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от РЕДАКЦИИ 

Владимиру Германовичу Богоразу не пришлось увидеть напечатанным 
Луораветланско-русский словарь", над которым он работал с помощью 

своих учеников в течение последних трех лет. За несколько дней до 
своей кончины В. Г. Богораз сделал в нем ряд последних исправлений и 
сдал его в печать Было еще несколько мелких вопросов^ требовавших 
окончательного уточнения, что предполагалось сделать в гранках. К сожа-
лению, Владимир Германович разрешить этих вопросов не успел. Поэтому 
словарь печатается в том виде, в каком он держал его в руках в послед-
ний раз. Лишь самые необходимые мелкие поправки и уточнения сделаны 
редакцией. Эти поправки либо всюду оговорены, либо согласованы с более 
ранними работами Владимира Германовича. 

Покойный В. Г. Богораз был основоположником изучения языков 
луораветланско-нымыланской (чукотско-коряцкой) группы. До него по 
этим языкам имелись лишь отдельные отрывочные и неточные записи, 
впоследствии собранные Л. Радловым в работе »Über die Sprache der 
Tschuktschen und ihr Verhältnlss zum Korjakischen*, Petersburg, 1&61. 

B. Г. Богоразом написан ряд капитальных работ по луораветланскому 
(чукотскому), нымыланскому (коряцкому) и ительменскому (камчадаль-
скому) языкам и фольклору. Главнейшие из этих работ: 

1. Материалы по изучению чукотского языка и фольклора, собранные 
в Колымском округе. Изд. Академии Наук, СПБ, 1900 г. 

2. Chukchee Mythology. — Publications of the North Pacific Expedition, 
vol. VIII, part 1. Leiden, 1909. 

3. Koryak texts. — Publications of the American Ethnological Society, 
vol. V, Leyden, 1917. 

4. Chukchee. — Handbook of American Indian languages, part 2, Washing-
ton, 1922 (Bull. 40 of Bureau of Arr.erican Ethnology, Smithsonian Institution). 

Последняя работа В. Г. Богораза в атой новой области языкознания — 
^Луораветланско-русский словарь"—достойно завершает солидный список 
его трудов, которые долго еще будут служить основной научной базой не 
только для всякого непосредственно продолжающего научную работу, 
начатую В. Г. Богоразом, но и для всех, кто изучает языки родственной 
луораветланскому структуры. 

У В. Г. Богораза был большой педагогический опыт. У него было 
много учеников. Не только в центре, но и во всех глухих, углах обшир-
ного советского Севера, они — уроженцы Севера и люди, пришедшие 
на Север строить новую социалистическую к у л ь т у р у , с благодарностью 
и уважением сохраняют память о своем учителе, который был одним из 
пионеров культурного возрожденвя советского Севера, который передал 
им свои большие знания и опыт. 

Выпуская из печати ^Луораветланско-русский слбварь", мы тем самым 
берем на себя обязательство достойно продолжить как научное изучение 
той области языкознания, в которой покойный В. Г. Богораз был осново 
положником, так и практическое развитие литературы и письменности на 
луораветланском языке, начало которому положено также В. Г. Богоразом. 



ПРЕДИСЛОВИЕ 

Основная часть материалов, включенных в предлагаемый словарь, состоит 
из сборов, сделанных проф. В. Г. Б о г о р а з о м в 1895—97 г. в Колымском 
крае среди самой западной части оленных луораветланов. Эги словесные 
материалы, включая довольно многочисленную фразеологию, были тща-
тельно проверены на месте. Они первоначально были оформлены по кар• 
точной системе, а потом сведены вместе, в виде компактного тома, расио-
ложенного по алфавиту. Сюда присоединились также довольно много• 
численные материалы, собранные им же в устье реки Анадыря и по Тихо-
океанскому прибрежью в 1900 и 1901 г., преимущественно среди пример• 
ских луораветланов. 

В течение последней пятилетки вместе с основанием Института па-
родов Севера сюда прибавились также материалы, записанные от студен-
тов-луораветланов ИНС'а, преимущественно приморского происхождения, 
В то же время, по мере составления учебников на луораветланском языке, 
была разработана терминология, относившаяся к социально-политическим; 
школьно-учебным и техническо-индустриальным понятиям. В 1934 г. была 
включена часть слову раньше не записанных, а также новых советских 
терминов, возникающих ныне на местах. Эта последняя серия слов была 
записана следующими тт.: студентом Петром Скориком (обозначено П. С.), 
студентом Иннокентием Вдовиным (обозначено И, В,) и студентом Ни ко 
лаем Шнакенбургом (обозначено И. Ш.). 

Работа по подготовке словаря к изданию продолжалась три года. 
Она была начата проф. В, Г. Богоразом вместе с бригадой студентов ПЕД-
ВУЗ а им. Герцена, состоящей из: И. Вдовина, П, Скорика, В. Мельниковой, 
а затем, после некоторого промежутка, возобновлена проф• В. Г. Богоразом 
вместе с бригадой студентов ЛИФЛИ, состояи^ей из: Г. Мельникова 
Г. Корсакова и Т. Вельсбах. 

^ Тов. Г. И. М е л ь н и к о в взял на себя также всю основную работу 
по ведению корректур словаря.—Дргш. ред. 



ВВЕДЕНИЕ 

{Указания о пользовании словарем) 
Алфавит. Луораветланский алфавит составлен на основе Единого 

Северного алфавита, разработанного Научно-исследовательской ассоцна-
цией Института народов Севера при ЦИК СССР и утвержденного Все-
союзным Центральным Комитетом Нового алфавита в декабре 1930 г. Он 
содержит в себе двадцать семь знаков: 

Аа Вв Се D d Ее 9 э Ff G g Hh Ii Ьь. Jj 
Кк LI Mm Nn Do O o Pp Qq Rr Ss Tt 

Uu Vv W w ' Zz 
в данном словаре нами добавлен, кроме того, знак JE ж, который совер-

шенно необходим для наиболее точного выявления гармонии гласных. 
Последовательность знаков, алфавита и соответствующее ей располо-

жение слов в словаре несколько отличаются от последовательности знакоі 
вышеприведенного алфавита. Это различие было вызвано необходимостью 

œ Î и 
соединить вместе звуки ^ тесно связанные гармонией гласных и 
постоянно замещающие друг друга. Следовательно, три гласных звука; 
а, е, о были повторены два раза. 

Слова с начальным звуком q следуют непосредственно после слов 
с начальным к; начальный 1 поставлен после с, так как звуки в каждой 
из этих двух пар близко родственны в луораветланском языке и постоянно 
замещают друг друга. 

Таким образом слова в словаре нужно отыскивать, руководствуясь 
следующим алфавитом: 

Аа Вв Сс и D d Ее ^ ж / А а 9 э Ьь Ff G g 
Hh Ii/Ее Jj Кк Qq M m N11 Qö O o Utt/Oo 

Pp Rr Ss Tt V v W w Zz 
Определение места того или иного слова в словаре производилось 

согласно начальному и последующим за ним звукам основы. Искать, еле-
дозательно, нужное слово в словаре следует по звукам основы, не при-
нимая во внимание звуков префикса. Вслед за каждой основой даны 
слова, образующиеся от данной основы. Слова даны в наиболее употре• 
бительной форме и во многих случаях подкреплены соответствующей 
фразеологией. Расположение их внутри каждой группы словообразований 
определяется: во-первых, алфавитным порядком и, во-вторьа, —большей 
или меньшей употребительностью их в языке, 



V / Введение 

Об изменении формы основ в связи с законом гармонии гласных. 
Гласные звуки луораветланского языка подчинены закону гармонии глас-

'ных. Они делятся на два ряда: 

Ьй ряд ае Î и 
2-й ряд а е о 

В одном н том же слове звуки из разных рядов не могут встречаться, 
а встречаются либо звуки 1 го ряда, либо звуки 2 го ряда Поэтому часть 

рігі 
основ имеет двойную форму, например: ^;^Т^ (осн. глагола'брать'). С дру-
гой стороны, часть основ имеет гласные звуки только 2 го ряда, напри-
мер: tergat (осн. глагола 'плакать'). Из сказанного виано^ что звуки 1-го ряда 
могут в различных словообразованиях переходить в звуки 2 горяда: ае в а , 
і в е и и в о. но обратный переход, т. е. переход звуков 2-го ряда в звуки 
1>го ряда, — невозможен. 

Звук ае 1-го ряда гармонии гласных, нередко, после звука q или вместе 
с гортанным усилением произносится приглушенно, как э. В некоторых 
случаях, когда это произношение особенно подчеркнуто, мы сочли необхо-

днмым давать звук д вместо звучка ае. Например: основа ^ на стр. 10, 

или префикс на стр. 84. В данных примерах звук э является звуком 
1-го ряда и переходит в звук а. Вообще же краткие гласные звуки э и ь 
являются нейтральными по отношению к гармонии гласных и могут соче-
таться с гласными обоих рядов. Однако нейтральных основ не существует. 
Все основы, даже те, которые содержат только одни нейтральные гласные. 
непременно относятся либо к 1-му, либо ко 2-му ряду гармонии гласных 
и поэтому соответственно влияют на другие связанные с ними части 
слова. Таким образом, основа, состоящая из нейтральных звуков, но отно-
сящаяся ко 2 му ряду, при встрече с основой, имеющей гласные 1-го ряда, 
заставляет ее изменить эти гласные и принять вторую форму. Например: 

ûttuut —'дерево' , kbt-oftoot —'твердое дерево'. 
Основы, имеющие гласные звуки только нейтральные, нуждаются в осо-

бом обозначении. Они отмечены в словаре знаком (!) — первый ряд и 
(2) — второй ряд, справа от основы. 

В тех случаях, когда грамматические формы образуются от основ 1 го н 
2-го ряда, в скобках иногда даются дополнительные образования. Для имен 
существительных обозначается, как основная форма, абсолютный падеж 
единственного числа, в скобках дополнительно — абсолютный падеж мно-
жественного числа» либо отправительный падеж. 

В том случае, если абсолютный падеж ед. числа дан по 2 му ряду 
гармонии гласных, а основа дана по двум рядам, мы даем в скобках 
абсолютн. над. множественного числа с целью показать форму 1-го ряда 

от данной 
ОСНОВЫ• Например: осн. j^^jj^î збсолютн. пад. ед. числа kokölgbn 

бородавка' (ми. ч. kukût); см. стр. 77. Если же основа дана в двух видах, 
а форма абсолютн. пад. ед. числа имеет огласовку по 1 му ряду, то для 
выявления основы 2-го ряда даем в скобічах форму отпр. падежа. Напри-
мер: осн. ^ , абсолютн. пад. ед. ч. кж]дьп 'медведь'(отпр. пад. kajgépb); 
см. стр. 60. 



Введение VII 

[Из всего сказанного о законе гармонии гласных в луораветланском 
языке следует, что работающему со словарем необходимо учитывать воз-
можные варианты основ, обусловленные законом гармонии гласных. Напри-
мер встретив в тексте слово ottépb и выделив основу этого слова Ott, 
мы не найдем эту основу под буквой о, следовательно, необходимо искать 
эту основу под буквой и, памятуя обусловленное законом гармонии глас-

и 
ных чередование —. 

Необходимо также помнить, что в литературе, издаваемой на луора-
ветланском языке, знак е употребляется какдл і обозначения звука ае (че-
редуюідегося с а по закону гармонии гласных), так и для обозначения 
звука е (звука 2-го ряда, по закону гармонии гласных соответствующего 
звуку І 1 го ряда). Поэтому основы, начальный звук которых в литературе 
изображается знаком е, могут встретиться под тремя буквами: 1) е, 2) і 
Ii 3) ге. Например, встречаем в тексте слово éwma 'говоря'. Отбрасываем 
суфф. -та , характеризующий форму деепричастия, и выделяем основу ew. 

iw 
в словаре эту основу находим на стр. 55 в виде 1 

В словаре чаще всего к основе, вынесенной на поля, в огласовке 
обоих рядов гармонии гласных даны примеры, подтверждающие только 
1 й ряд. Щжяо было в каждом подобном случае, с целью показать основу 
2 го ряда, давать для имен существительных формы отправительного падежа 

ІаеІжІ 
(например, на стр. 14, к основе ^ дать lalälgbpb 'от росы) , а для 
глаголов давать форму деепричастия на - т а (например, на стр. 15, 
к основе ^ ^ дать lâjwbma странствуя', 'бродя'), но мы считаем, что 
это излишне увеличило бы объем словаря, ничем не облегчив работу 
с ним. 

О других случаях изменения формы основ . Как правило, в ело-
варе на полях вынесены основы в их наиболее кратком и простом виде, 
т. е. от них отделены все суффиксы и префиксы. Если же на поля в не-
которых случаях вынесены основы, содержащие в себе суффиксы (чаще 

-aet -ге\ѵ 
всего глагольные определители и ), то это означает, что данная 
основа без них вообще не употребляется, как например, основа agtat, 
стр. 2, или же это значит, что мы затруднялись разделить ее на составные 
части. Так, например, основа атдьсѵьпа!, стр. 3, дана без разделения. 
[Некоторые основы входят в словообразование иногда в полной форме, 
иногда же в усеченной. Конечная часть таких основ всюду заключена 
в скобки. Основы, оканчивающиеся на w, перед суффиксом, начинаю-
щимся на два согласных, изменяют свой конечный w на и.] 

О чередующихся согласных. Вследствие родственности звуков I и с 
луораветланского языка и их постоянных взаимопереходов, обычно с лег-
КИМ изменением семантики (значения), нами не везде вынесена на поля 
основа со звуком с, заменившим звук 1 в соответствующем месте. Так, на 
стр. 16 дана основа Іьтк. Основы с ь т к на полях нет, однако среди слово-
образований от этой основы мы находим cbmkbgbrgbn (сущ.) спокойствие. 
Поэтому необходимо запомнить, что если пользующимся словарем не 

В квадратные скобки здесь и на следующей странице, взяты доба 
вдения, сделанные редакцией. — Я ^ ш . ред. 



УШ Введение 

находит основу со звуком с, то она может быть дана со звуком 1 и 
наоборот, 

[Звуки к и q также постоянно замещают друг друга. Поэтому воз-
можно, что слово, записанное изучающим язык со звуком q окажется 
в словаре переданным посредством к и наоборот.] 

Дополнительные замечания• а) Для глагола, как основная форма, 
дается третье лицо единственного числа настоящего первого времени, 
и скобках дополнительно — форма 3 го лица второго прошедшего времени. 

Глаголы, выражающие чувства, переживания (сердиться, любить и 
т. п.), в луораветланском языке, по большей части, составляются в виде 
глагольной основы, взятой в назначительном падеже и отдельно, самостоя-
тельно оформленного, одного из вспомогательных глаголов переходной 
группы. Например, an^éno Іьоыкьпіп он гневается на него', стр. 4. В этом 
примере апг)еп(а)—основа глагола *гневаться' дана в назнач. падеже, на что 

-и 
указывает суффикс Основа же вспомогательного глагола lь ; îgb 
оформлена в виде самостоятельного глагола. Вполне понятно, что в этих 

-и 
случаях мы основу выносим на поля без суффикса — , т. е. в данном слу-
чае осн. antjen'a). ' 

b) Союзы, междометия и неоформленные наречия обычно не подвер-
гаются фонетическим изменениям. Более того, отдельные союзы, междо-
метия и неоформленные наречия не подчиняются гармонии гласных. На-
пример, èmitlon? (союз) 'где же он?', стр. 27. Начальная часть этого 
союза (аеті) имеет огласовку 1-го ряда гармонии гласных, а конечная 
часть имеет огласовку 2-го ряда, 

c) Большинство слов, недавно заимствованных из русского языка. 
еще не вполне освоено луораветланским языком. Они не подвергаются 
изменениям по закону гармонии гласных. Например; awtomoBi'I 'автомо-
биль , стр. 6; ärmija 'армия', стр. 5 и т. п. 

Знаки, употребляемые в словаре 
Знаком долготы (—) над гласными^ обозначается гортанное усиление 

данного гласного звука. Например: а, ё, î, э, о H Для того чтоб научиться 
произносить и улавливать гортанное усиление, можно предложить луора^ 
ветлану произнести следующие слова: jönen 'он настиг его' и jönen 'он 
засунул его'; jârat 'очень' и jârat 'дома'; Ггьгкьп 'он пересекает' (бухту, 
реку) и ігьгкьп 'он натыкается' (на что-либо). 

Знаком ' над гласными звуками обозначено ударение. 
Знак разделяет различные, далеко расходящиеся значения одного 

и того же луораветланского слова в русском переводе. 
Знаком * отмечены новые слова, возникшие за последние годы. 
Все основы и словообразования даны в словаре с маленькой началь-

ной буквы, за исключением имен собственных (преимущественно геогра 
фических наименований), которые начинаются с заглавной буквы. 

[Инициалы К В, (Иннокентий Вдовин), Я С. (Петр Скорик), Н. Ш. 
• (Николай Шнакенбург), поставленные слева от слова или фразы, пока-
зывают, что дранное слово или фраза записаны одним из указанных лиц 
(см. предисловие). Те же самые инициалы, поставленные справа от основы, 
означают, что данным .ĵ ŴOM .записаны все слова и фразы, помещенные 
ЛОЛ этой основой]. 



Введение ^^ 

Сокращения, принятые в словаре 
абсолюты, — абсолютный (падеж) 
будуц. — будущее время 
букв. — буквально 
гл. — глагол 
àanu — дательный (падеж) 

«/. — единственное число 
м ж д , — междометие 
j^^c/w. — местный (падеж) 

— местное, -ая, -ый 
местоим. — местоимение 
.ш/дбол. — мифологическое, -ая, и;1 
мн. ч. — множественное число 
назнач, — назначительный (падеж) 
нар. — наречие 
наст, / — настоящее первое время 
наст, / / — настоящее второе время 
иеизм, — неизменяемое, -ая, •ый 
0ся.~~ основа 
о тар, пад. — отправительный падеж 
пад, —• падеж 
преф, — префикс 
прил. — имя прилагательное 
притяж. — притяжательный (падеж) 
прош. / —прошедшее первое время 
проги. II — прошедшее второе время 
русск. — русское, -ая, -ий 
с англ. — с английского 
с коряціс. — с коряцкого 
с русск. — с русского 
с тунг,—-с тунгусского 
гиг. — смотри 
собств, — собственно 
сопр. I—сопроводительный первый (падеж) 
сопр. //—сопроводительный второй (падеж) 
ср. — сравни 
стр. — страница 
суфф. — суффикс 
сущ. — имя существительное 
твор. — творительный (падеж) 
угеіц. — увещевательное наклонение 
числ. — числительное 



КРАТКИЙ ОЧЕРК ГРАММАТИКИ ЛУОРАВЕТ-
ЛАНСКОГО ЯЗЫКА 

ФОНЕТИКА 

Звуки луораветланского языка 
Произношение звуков луораветланского языка в некоторой части не 

совпадает с произношением звуков русского языка, — поэтому некоторые 
знаки луораветланского алфавита нуждаются в объяснении. 

Звуки в, f, d, h, z отсутствуют в луораветланском языке, и соответ-
ствуютие знаки введены в алфавит для транскрибироваігия заимствован-
ных из других языков (преимущественно из русского) слов. Произно-
іиение их совпадает с произношением соответствующих звуков русского 
языка. 

Звук в произносится, как русский б 
. f . . . Ф 
>, d . д^ 
, . ^ X 
, Z ^ ^ « 3 или ж 

Следующие звуки луораветланского языка произносятся, как 5 рус-
ском языке: 

Звук р произносится, как русский п 
• m M 
H t и т 
- п . . II 

к , к 
. г , р 
« V , , в 
. с . . , ч 
. j . . . й 

Звук g произносится, как украинский г, но с более глубоким при-
дыханием. 

Звук W произносится, как английский w (между русск. у и русск, в \ 
Звук 1 произносится, как немецкий I (близко к русскому ль}. 
Звук — заднеязычный п. 
Звук q — велярный, в говорах часто переходит в к. 

1 В луораветланском языке тоже встречается звук, близкий к рус-
скому d. Этот звук всегда палатальный, в восточных говорах переходит 
в j. В луораветланской письменности разница между русским и луоравет-
лаяским d не п р о в о д и т с я , — р е д . 
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Звук s всегда палатальный, встречается довольно редко, преиму 
щественно перед q. 

Звук п часто палатализуется, но палатализация неустойчива, и пала-
тализованный п часто переходит в п зубной или в д. 

Звук 1 часто заменяется звуком с, и наоборот. Эта замена чаще всего 
связана с некоторым изменением семантики слова. Например: aoqalb-râmkbn 
'приморский народ', приморские люди'; a1)qacb ramkbn 'оленеводы, поселив-
шиеся оседло на морском побережьи, но при этом сохранившие оленей'. 

Кроме означенных выше, в луораветланском языке имеются следующие, 
не отмеченные в алфавите, звуки. 

Звук kw — единый звук, представляющий собой лабиализованны« к. 
Точнее было бы изображать его к^^ В практической письменности обозна 
чается двумя знаками kw. 

Единым звуком является латеральный tl, практически обозначаемый 
дпумя знаками. 

Звук dl представляет собой озвонченный вариант звука tl, но особого 
знака в словаре также не имеет. 

Звук tr также представляет собою единый вибрирующий звук, который 
обозначен в словаре, как гг. 

Звук d, кроме заимствованных слов, употребляется только в западном 
луораветланском (оленеводческом) говоре в сочетании din, ndu, которое 
в восточных говорах заменяется jbn, nju. 

Звуки g^ и представляют собой такие же лабиализованные звуки, 
как к^ .̂ Однако они не отмечены, так как встречаются исключительно 
перед гласными и, о, имеющими и без того лабиальный оттенок. Звук д^ 
встречается очень редко. 

Гласные звуки а, е, ав, 1, о, и являются долгими и открытыми. ^ 
Звук а произносится, как русский а 
Звуки с и ае произносятся, как русский э 
Звук Î произносится , » и 

о , « « о 
и , . . у 

Звуки э и ь — краткие и закрытые. Перед и после губных звуков 
(р, т , W, ѵ) произношение ь (русск. ы) может колебаться и переходить в и 
(русск. у). Например: muwptènvasl вместо nibwpasnvœi 'много оленей-бычков 
(двухлетков)'; muwmöoqor вместо mbwmooqor 'много грузовых оленей'. 
Произношение звука 9 также варьирует от э до а (русск. а) и е (русск. э). 

Ассимиляция согласных 
Для некоторых согласных луораветланского языка характерна их 

ассимиляция при встрече с другими определенными согласными. Основ-
ные случаи ассимиляции согласных таковы: 

р перед п и о обращается в m (гьтпбрь — отпр. падеж от гьрьп — 
абсолютн. пад. 'мездра'; gbttàmo^w из gbttiep-gasw 'умная женщина'). 

t перед т , п и о обращается в п (тьш'птьк из тьп-іі-тьк 'пусть мы 
будем'; «ejminnin из aejmlt-nin 'он взял его'; r3ejblqa2n1jbt из rae-jblqast-Qbt 
'они уснут'). 

к перед т и р обращается в w (aacewmatälbn из aacek-matalbii ^шурнн Ц 
'деверь'; mbwpâenvsel из тьк-рагпѵжі 'много бычков-двухлетков'). 

к при встрече с ѵ дает сочетание kw (pbcakwigibobn из рьсак-vâg-
jbijbn 'обувная трава' [стелька]). 

О законе гармонии гласных см. стр. VI 
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к перед t, п, г, 1, к, q и g обращается в g (uwig Іьтпеп из uwik іьш 
non 'он убил себя'; mbgnâennaet из тьк пжппжі 'много выдр ; mbgrémkbn 
из тьк-гаггакьп 'много народу'; mbgliglig из mbk liglig 'много яиц'; mbgku-
кжпь из тьк-кикжоь 'много котлов'; mbgqoräijb из mbk-qoragb 'много 
оленей'; mbggàtlb из mbk-gatlb 'много птиц'). 

к перед переходит в (реесѵаддаіѵьі из реесѵак г)аІѵь1 стадо одногодо-
валых оленей'). _ 

g перед р и m переходит в w (ëwperarkbn из eg-регагкьп 'выглядит 
волком'; cewmäkb из ceg makbVяичнaя скорлупа'). 

g при слиянии с V и W образует kw (atlakwanaw из atlag-vanaw 'жева^ 
тельная резина [букв., 'сладкая резина']; atlakwétgaw из atlag-wetgaw 
'сладкая речь'). . , 

g перед о переходит в о (седоьЬгкьп из ceg0 btorkbn '[цыпленок] 
вылупляется из яйца'). 

j перед t, п, с, г, и I переходит в g (gaegti из ij^j-ti 'скалы, горы ; 
mägnb из maj-пь 'оставка' [вещи, оставленные при перекочевке на старом 
месте]; v^gcùrrabii из vasj-curmbn 'граница травы'; vägran из vaj-ran 'тра-
вяной дом'; väglbobn из ѵа]-1ьдьп 'трава'). 

0 перед р, V и w переходит в m (tamperäge из tag-perage 'он хорошо 
выглядел'; tamväbrgbn из tao-vabrgbn 'хорошее бытие'; tamvaijégbrgba из 
tan«va0egbrgbn 'хорошая работа ). 

ÎJ перед t, с, і, г и I переходит в п (rantöat из ra-uto-at 'они вышли 
из жилья'; tancàj из tag caj ^хороший чай'; tselaenjäsp из taelasQ-j^P 'давно'; 
tanröolqal из tag-roolq^l 'хорошая пища'; tsenlaut из tae^-I^ut'умная голова'). 

w в сочетаний с ѵ, w и g дает сложный звук kw (lawlakwägbrgbn из 
lawlaw-vagbrgbn 'злобное существо'; t)akwa égbrgbn из oaw-vagegbrgbn 
'женская работа'; «jmâkwi из «jmaew gi 'приблизился'). 

j после w и g переходит в g (oawgél из gaw-jel 'двоюродная сестра'; 
ëggâgblgbn из ëg-iagbigbn 'волчья лапа'). 

J с предыдущим t или г дают с, несколько отличающийся от обыч-
ного с (jbiqacan из jblqat-jan '[человек] много спящий'; косо из kor-jo 
'купленное ). 

г с предыдущим t или с дают сложный звук гг (произносимый, как особое 
сочетание tr (gwrdtam из gbt-ratam 'тонкая, выделанная оленья шкура'; 
шаггаэдкь из шас-гаэдкь несколько сзади [вас]'. 

с и г перед t переходят в t (mattorétb ѵаіьп из mac-toretb ѵаіьп 'от-
части нездоровый'; tuttèjkbk из tiir-taejkbk 'заново делать'). 

g перед п и переходит в g (taegnàlgbn из taeg-naelgbn 'хорошая шкура'; 
laeggäausqot из taeij-oseusqot 'хорошая женщина'). 

1 с предыдущим с, г или I дают единый латеральный звук tl (matlû-
тоьд ѵаіьп из шас-іитрьг) ѵаіьп 'отчасти ленивый'; tutlàk из tur-lük 'впер-
вые увидя'; jaätlan из jaal-lan 'задний.( 

1 в сочетании с г дает сложный звук гг (tr) (gbrgorrämkbn из gbrgol 
гаткьп 'верхний народ'). 

г перед п переходит в п (tunnèlgbn из tur-nselgbn 'новая шкура'). 
г перед с переходит в t (totcâj из tor-caj 'новый чай'). 
q часто выпадает и обращается в гортанное усиление предшествую-

щего гласного звука (taläläul из tala-qlaui 'кузнец'). Интересно отметить, 
что в родственном луораветланскому нымыланском (коряцком) языке 
сохранились формы с q, там где в луораветланском языке предшествую-
щий q гласный приобретает гортанное усиление (сравни луораветл. 
Іэіжокь и нымыл. Ibqléokb ^зимой'). 

Вышеуказанные чередования ^согласных могут происходить как при 
сочетании основ, суффиксов, префиксов, так и при сочетании отдельных 



Фонетика XIL 

слов. Изменения последнего типа в луорпветлпнской учебной литературе, 
большей частью,! не отмечаются. 

Мужское и женское произношение 
Кроме мужского произношения, в луораветланском языке существует 

особое женское произношение, значительно разнящееся от мужского. 
Основные особенности женского произношения состоят в следующем: 

звук с (русск. ч), а также звук г (русск. р) произносятся, как русский и. 
Например, мужское côtcot произносится в женском — цбtuât, мужское 
qorém произносится в женском~ q9uém. Точно также соединения соглас-
ных гк и eg произносятся женщинами цц. Таким образом, réqrerkbn про-
износится, как useqœiiubn; rämkbcgbn произносится цЗткьццьп. 

Звуки г и с в языке встречаются очень часто, так что женская речь 
с ее постоянным цоканьем звучит отлично от ыужской и вообще является 
более трудной для понимания. Женщины, приводя дословно мужскую речь, 
произносят с и г правильно. Вообще же мужское произношение считается 
для женщин неприличным. Мы не считали возможным особо обозначать 
женское произношение. Женский цокающий звук, подобный русскому ц, 
вполне соответствует мужскому звуку с (русск. ч), а потому не нуждается 
в особом обозначении. Другие сочетания звуков, характерные для жен-
ского произношения, приведены повсюду только в мужском произношении. 

Школьная практика Чукотки соблюдает правила единого (мужского) 
произношения. 

Оленные луораветланы, особенно их западная часть, склонны выбрасы-
вать t, п реже г между двумя гласными, особенно в окончаниях глаголов 
и прилагательных. Два остающиеся гласные звука при этом обыкновенно 
ассимилируются. Женское произношение, однако, всегда сохраняет 
несокращенные, полногласные формы. Такое же полногласное произноше-
ние свойственно приморским луораветланам и различным нымыланским 
(коряцким) диалектам. Повидимому, сокращенные формы мужского произ-
ношения западных оленных луораветланов являются более поздним 06• 
разованием. Например: 

Мужское пропзношенііе'! Женское произношение 
nbtvagaat nbtväqenat 'они живут' 
gaejmi'tlaeaBt gaejmitlinset 'они взяли'. 

Мы считаем необходимым принять только полногласные формы, как 
более основные. Таким образом, мы пишем только nbtväqenat, а не nbtva-
qaat. Однако в некоторых случаях приходится применять обе формы: полно-
гласную и сокращенную. Так, например, в языке одинаково распростра-
нены и употребляются на равных основаниях слова: qorat и qaat 'олени'; 
аасек и огасек 'молодой человек', 'юноша', парень'. 

Говоры луораветланского языка 
в луораветланском языке диалектов не существует. Существуют 

только говоры, причем можно выделить две группы говоров: во-первых, 
западную, свойственную большинству оленных луораветланов, и, во-вто-
рых, восточную, свойственную приморским луораветланам, а также неко-
торым из оленных луораветланов, живущих в восточной части, вблизи 
от приморских поселков. Благодаря подвижности чукотского населения 
и постоянным передвижениям, происходившим в его среде в течение 
многих столетий, западный и восточный говоры постоянно смешивались. 
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Лексические различия между говорами незначительны и вытекают из 
paзлич^^ыx социально-экономических условий оленеводческого и примор» 
ского (морского зверобойного) хозяйства. Основное различие говоров 
относится к области фонетики. 

Так, например, в западных говорах после ! звук g смягчается и пере-
ходит в j: jblqàtji, — восточные говоры сохраняют основное jbiqétgi 'спал'. 

В западных говорах g между двумя гласными выпадает или произ-
носится чуть слышно. Например: vä(g)e 'был'; waqo(g)e 'сидел'. Во 
сточные говоры сохраняют основное: vage; wäqoge. Также звуки к и q 
в различных говорах постоянно замещают друг друга. 

Соединительный гласный ь в западных говорах перед губными (р, т, 
W, ѵ) заменяется гласным и, в восточных же говорах остается ь. 

Мы считаем и в этом случае необходимым сохранить по возможности 
формы менее измененные, т. е. преимущественно свойственные восточным 
говорам. С другой стороны, восточные говоры имеют свои специальные 
сокращения. Например: в западных mbngbtlbobn рука', в восточных произ-
носится mbngblgbn; также rblgbtlbijbn 'палец , в восточных rblgblgbTi. В дан-
ном случае мы сохранили полную форму, свойственную западным говорам. 

Вообще же мы старались держаться ближе к восточным говорам. Впро-
чем, иногда, наряду с формой восточного говора, приводится также форма 
западного говора, 

СТРУКТУРА ЛУОРАВЕТЛАНСКОГО ЯЗЫКА 
Луораветланский язык принадлежит к числу инкорпорирующих или 

включающих языков. Основная особенность этих языков состоит в способ-
ности объединять в одной грамматической форме несколько основ, выражаю-
щих различные понятия. Одна грамматическая форма (один слово-ком-
плекс) может включать в себя две, три и даже больше основ. Типичное 
для луораветланского языка предложение состоит из нескольких таких 
слово-комплексов. Одна из основ комплекса — та, которая включает в себя 
остальные, является ведущей и в зависимости от того, является ли данная 
основа основой глагола, существительного и т. п., весь слово-комплекс 
принимает форму глагола^ существительного и т. п. При этом данный 
слово-комплекс получает соответствующие аффиксы и способность изые-
няться путем спряжения или склонения, приобретая все свойства обыкію-
венной некомплексной основы. 

Включающая, ведущая основа ставится непосредственно перед суф-
фиксом, к ней слева примыкает включаемая основа (одна или несколько), 
которая с^ев.а же замыкается префиксом, если ведущее слово имеет пре-
фйксы. Например: 

na-kbtgbnta-pénrb-nat 'они с разбегу бросились на них\ 
Ведущая основа репгь 'бросаться' стоит непосредственно перед суф-

фиксом -nat, означающим '(на) них'; включаемая основа kbtgbnta 'с раз-
бегу' примыкает слева к ведущей основе репгь, а также она сама слева 
закрыта префиксом па-, означающим они'. 

ga-maj^b-valä-ta 'с большим ножом'. 
Здесь ведущая именная основа ѵаіа 'нож' тоже стоит непосредственно 

перед суффиксом сопр. пад. -ta, включаемая основа niajijb 'большой' 
примыкает слева к ведущей основе ѵаіа, но в то же время включаемая 
основа слева закрыта префиксом сопр. пад. ga . 

Включению подвергаются: существительные, т. е. подлежащие или 
дополнения; прилагательные, т. е. определения, и наречия, т. е. обстоя-
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тельства образа действия (преимущественно качественные наречняѴ Вклю-
чаются также числительные и месгонмения, причем личные местоимения 
содержатся в префиксах и суффиксах. Например: подлежащее 3 го лица для п»• 
сказуемого переходного глагола выражается префиксом дополнение 

înae- . 3 1 . 
меня,' 'мне' обозначается префиксом дополнение в а с / в а м суф-
фиксом tbk; 'нас', 'нам' — суффиксом - т ь к . 

Один из случаев включения есть сказуемое-переходный глагол, 
включающий прямое дополнение. Глагол при этом из переходного стано-
вится непереходным. Примером может служить некомплексная форма 
ttnibrkbnen qorâ{jb 'он убивает оленя', где іът — основа глагола 'убивать'. 
ь — соединительный гласный, -гкьп - глагольный суффикс настояидего 
времени, -en — показатель переходности действия по отношению к 3 му 
лицу единственного числа — 'его', qorägb 'олень' (абсолютн. пад.). 
В комплексе qora-nmât-ь-гкыі 'он убивает оленя основа существитель-
И0Г0 — прямого дополнения qora — включена внутрь глагольной формы 
(букв., он оленеубийствует'); глагол сделался непереходным, показателя 
переходности уже нет. Эта же форма может включить в себя определение: 
aca-qora-nmät b-rkbn он жирного оленя убивает', где дополнение — осн. 
qora—имеет также определение аса (осн. существительного àcaen *жир'). 

Комплекс может состоять из двух существительных, из которых одно 
играет роль определения, например: wukwb-rân каменный дом' (букв., 
камень-дом'). В качестве определения в комплекс вступает также прилага-

тельное. Например: majr)b-rän большой дом' (букв., 'больше-дом'). 
Глагол в качестве сказуемого является включающим; в качестве же 

определения является включаемым. Например: qaanmätbrkbn убивает оленя' 
и tala-qläul кузнец' (букв., ударять мужчина'). 

Встречаются, и очень часто, значительно более сложные соединения 
основ в комплексе, на которых мы здесь не останавливаемся. 

Следует отметить, что существует целый ряд основ, которые употреб-
ляются только в комплексных словообразованиях и вне комплекса, самостоя-
тельно, в речи не встречаются. Все они оговорены в словаре примечани-
ями: только комплексно *. 

Зачастую основа при включении в комплекс претерпевает фонетиче-
ские изменения, в связи с чем различаются основы начальные и комплекс-
ные. Последние отмечены в словаре знаком (-) перед основой. Например: 
іьш; -пть—основа глагола 'убивать'; 1ьт-ь гкьп еп он убивает его', gä-
пп1ь1 еп он убил его', 'он убит'. ^ 

МОРФОЛОГИЯ 
Части речи, существующие в луораветланском языке, значительно 

отличаются от частей речи русского языка как по свсей структуре, так 
и по функциям, которые им присущи. Так, например, спряжение пере-
ходного глагола существенно отличается от спряжения глагола непере-
ходного, хотя, впрочем, некоторые глаголы могут быіь то переходными, 
то непереходными, в зависимости от изменения конструкции (напр., tbnibr• 
кьпеп и qoranmätbrkbn—см. выше). Ниже мы даем таблицы спряжения 
луораветланского глагола. 

1 Основы, комплексная форма которых отличается от начальной формы 
лншь отсутствием гласного ь между первым и вторым согласным, в боль-
Шинстве случаев даются п словар е только в начальной ф о р м е . — / ^ 
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Настоящее II и прошедшее II переходного глагола яв;-я1ится дефек-
тивиыми, не получившими полного развития. 

Настоящее II переходного глагола 
Единственное Iucлo 

1 - n - e n a - p e l a j-gbm — Я покидаю тебя, его, вас, их 
2 — n-ena pela-j gbt — ты покидаешь меня, его, пас, их 
3 —n-ena-pela-qen —ои покидает его 
3 — n-ena-pela-qenat — он покидает их 

Множественное іисло 

1 ^ п-епа-ре1а тоге мы покидаем тебя, его, вас, их 
2--n-ena-pela-tore — вы покидаете меня, его, нас, их 
3-е лицо множественного числа настоящего И времени имеет пре-

фикс п(ь)- и разворачивается полностью в шесть форм: 
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ей 
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и 

3 II n 4 e H и e 

i. orgbnan gbm пь pela i gbm они меня покидают 

2 gbt пь pela j gbt , тебя » 

3 л Dtlon пь pela qen его » 

и 
1 muri ль pela more , нас » 

2 « turi пь pt la tore » ьпс to 
3 эггь пь pela qenat их 

Прошедшее И переходного глагола 
ga-pela-'j-gbm- я покин} ? 
ga-pela-j-gbt — ты покинут 
ga-pela-len — он покинут; он покинул его; также безлично в значении 

'покинут' 
ga-pelâ-more ~ мы покинуты 
ga pela tore — вы покинуты 
ga-pela-ienat — они покинуты,- они покинули их; также безлично в зна-

чении 'покинуты'. 
Дополнительно: 
gbmnan gapelalen — я покинул его, их 
gbnan gapelalen — ты ^ 
эпап gapelalen — он ^ 
morgbnan gapelalen — мід покинули его, их 
torgbnan gapelalen — вы , 
orgbnan gapelalen —они ^ ,, 
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Таблицы спряжения непереходного глагола приведены полностью, 
таблицы же спряжения переходного глагола даны не все ввиду их гро• 
моздкостн. Пропущены: будущее II, увещевательное II, сослагатель-
ное I и 11 Их можно составить следующим образом: сослагательное I можно 
составить по аналогии с увещевательным I, изменив префиксы соответ« 
ственно таблице сослагательного 1 непереходного глагола. Вторые (Ц) 
формы будущего, увещевательного и сослагательного имеют характерный 
суффикс •гкьп и префиксы первых (I) форм этих времен. 

Основа непереходного глагола caejw, которую мы спрягали выше> 
caejw 

является основой, имеющей две формы 1) ^ ^^ -го и 2 го ряде гармонии 
гласных). Во всех видах спряжения она шла по Ьму ряду. Напротив, 
основа переходного глагола pela имеет только одну форму 2 го ряда. 
Само собою разумеется, что замена основы caajw основой 2-го ряда или 
основы реіа основой 1-го ряда потребовала бы соответственной перео-
гласовки аффиксов. Таким образом, некоторые глагольные аффиксы имеют 
двойную форму (двух рядов гармонии гласных). Таковы для непереход 
ного глагола: 

-ûîn 
—суффикс 3-го л. ед. числа наст. II; 

™ — инфикс 1 го и 2-го л. ед. числа наст. Л и прош. II; причем этот 
пнфикс после основ, оканчивающихся на гласный, сокращается в j- (ga-
-pelä j-gbm, пь-ѵГ-j-gbt); 

-muri -turi 
чпоге ^ Логе суффиксы множественного числа тех же форм; 
gae 

^ — префикс прош. II; 

гае-

— — префикс будущ. I и II; 

.(g)i 

( " ^ суффикс 2-го и З'ГО л. ед. числа прош. I и увещ. I; 

-Ип 
^ суффикс 3 го л. ед. числа прош. Л 

и некоторые другие суффиксы и префиксы. 
Для переходного глагола, кроме перечисленных суффиксов и пре-

фиксов, употребляются также следующие: 
іпае-

—префикс 1 го лица дополнения ед. числа наст. I, прош. 1, 
у вещ. I и будущ. I; 

пае-
j j ^ —префикс 3-го л. подлежащего мн. ч. наст. І,прош. I и будущ. I; 
>gaen 
-gan суффикс 3-го л. дополнения при 1-м л. подлежащего ед. числа 

и множ. числа прош. I и увещ. I; 
-піп 
•пел " • дополнения при 3-м л. подлежащего ед. числа 

прош. I и увещ. I; 
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2 et 

-^- _суффикс 3-ro л. дополнения множ. числа при подлежащем 
1-го и 3-го л. ед. и множ. числа и 2 го л. ед. числа всех кремен; 

п-іпае 
— — — префикс наст. И п-епа- ^ ^ 

и другие суффиксы н префиксы. 
В словаре глаголы даны в форме изъявительного наклонения 3-го лица 

единственного числа настоящего !времени. Например: непереходный гла-

гол саг]\ѵьгкьп он ходит', где ~ основа, ь — соединительный глас-

иый, -гкьп глагольный суффикс. Переходный глагол реіагкьпеп 'он оста-
иляет его', где pela — основа, -гкьп — глагольный суффикс, -еп — гла-
гольный суффикс, показывающий переходность действия по отношению 
к объекту (*его'). Таким образом, в словаре все глаголы непереходные иыеют 

-гкьпіп 
окончание -гкьп> а переходные • 

Причастие от непереходного глагола образуется суффиксом -Іьп, а 
-Іаеп 

после звуков I, г, t — . ^ ^ Например: wetgäulbn Говорящий' (от гла-
гольной основы wetgaw Говорить') или t9t]a^n больной' (от основы taj, 
см. переход звуков при сочетании двух 1). 

Причастие от переходного глагола образуется при помощи того же 
^® іпае- ^̂  

суффикса -Іьп или и префикса Например: іпагптагізеиіьп'улуч-
, rbmaîlaew -nmaslasw 

шающии/лечащии (от глагольной основы ; .^malaw 

шать', 'лечить') или inèjmitlasn берущий' (от глагольной основы 
'брать'). tijmei 

Причастие страдательное от переходного глагола образуется при по-
мощи суффикса -jo, требующего огласовки основы по 2 му ряду. На-

tceik 
пример: täjkbjo сделанный' (от глагольной основы 'делать ). 

Причастия, вообще, близки к существительным, что видно из того, 
что множественное число причастия имеет суффикс t вместо : qamc-

-nat 
tvaibîi 'едящий'; qamètvalbt едящие'. Соответственно с этим, обе 
формы причастия на -Іьп и на -jo склоняются, как имена суще-
ствительные: t3tl étb больному'; епаптаІагіКеіь улучшающему'; tgewjo-wtb 
посланному'. При этом косвенные падежи от причастия на -Іьп (llfüL) обра 

-lan 
зую'йся от основы, сохраняющей I, т. е., в данном примере, от основ: ІэіІ, 
enanmalauL Косвенные падежи от причастия на -jo образуются от глаголь-
ной основы, взятой вместе с суффиксом -jo, т. е., в данном примере, от 
основы tbmjo. 

Следует отметить, что вообще глагольные основы могут наращивать 
падежные суффиксы имен существительных, т. е. склоняться. Падежные 
формы глагольных основ приблизительно соответствуют неопределенной 
форме глагола или деепричастию русского языка. 
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Падежные формы глагольной основы. Основа 'ходить' 

Падеж Основа Падежный 
суффикс Значение 

Местный . . . • 
Тнорительный . . 
Дательный . . . 

ConpoB.j • ' 

Общая форма . . 

csej4v 
cœjw 
cajw 
cajw 
cajw 

g<B cœJw 

ь к 
se 

etb 
ь т а 

ь тась 
c e 

ходить 
ходя 

для того, чтобы ходиіь 

j во время хождения 
бывало, ходя (также упо-
требляется в смысле пове-
лительного наклонения — 
ступайте!') 

Имя существительное в луораветланском языке имеет следующие 
падежи: абсолютный, отправительный, дательный, творительный, сопрово-
дительный, назначительный и местный. 

Абсолютный падеж coo вeтcтвyeт именительному и винительному 
падежам русского языка. В предложениях со сказуемым-непереходным 
глаголом он выступает в качестве подлежащего. Например: 

ÇÂisqat iiwirkbn 
•женщина варнт' 

В Предложениях же со сказуемым-переходным глаголом абсолютный 
падеж выступает как прямое дополнение. Например: 

oaeusqafae taekicgbn uwirkbtiin 
женщиной мясо ока варит его* 

В словаре существительные даны в форме абсолютного падежа. Эта 
форма является или в виде чистой основы, например: 

1]2eusq9t 'женщина , 
или в виде удвоенной основы, например: 

gilgil 'лед , 
или образуется суффиксами: 

Чь)п — ко]о ь-п 'чашка' •Igbn — lela-lgbn 'глаз' 
-Öb q j ra1 jb олень' -Іьоьп — vâg-іьоьп 'трава 
-пь - naeg-nb 'скала' {ь)1Іьдьп — mbng b-tlbt|bn 'рука'. 
Кроме того, имеется ряд основ, образующих абсолютный падеж с неко-

торыми изменениями. Например: осн. тасѵ *грудь', абсолютн. пад. тасо, 
но отправ. пад. тасѵерь; осн. 9tluwgo племянник', абсолютн. пад. 
.t 1 . шаеті , , , . » Dtiuo, но отпр. пад• stluwgojpb; осн. ^̂  ̂ ^ ' с т р е л а , ^патрон , абсолютн. 

пад. mieqbm, но отпр. пад. mämejpb. 
Множественное число абсолютн. падежа образуется суффиксами: 
(b)t kojo b-t 'чашки', qaeli-t 'шапки' 

-ti 
или после звуков 1, t, , г; например: qlaul te 'мужчины', ІжиМі 

головы', î)ae;vaa ti 'жены', jarar-te 'бубны' (шаманские). 
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Опіправшпельныіі падеж показывает, откуда направляется действие 
и образуется суффиксами: 

Ірь—после гласного; например: lela-jpb 'из глаза'; 
-ерь—после двух согласных; например; org-ерь 'от саней'; 
-gbpb—после одного согласного; например: vaamgbpb 'от реки'. 
Этот Псідеж употребляется также в значении продольного падежа. 

Например: lavvtepb garkbplblen по голове ударил'. 

Дательный падеж показывает, куда направляется действие и обра^ 
зуется посредством присоединения суффиксов: 

-gtb—после гласного; например: qaa-gtb 'к оленю'; 
-etb—после согласного; например: т е т І еіь 'к воде'. 
-wtb—после гласного о; например: joro wtb 'в полог'. 
Отправительный и дательный падежи требуют огласовки основы по 

і' му ряду. Множественного числа эти падежи, так же как и прочие 
падежи существительного в луораветланском языке (за исключением абсо-
люти. падежа), не имеют. Поэтому qaap^tb может равным образом зна-
чить 'к 0лен20' и U< оленям' или qaajpb 'от оленя' и 'от оленеіі'. 

Местный тдеж отвечает на вопросы 'где?" или 'когдл? происх'одит 
действие, т. е. локализует его в пространстве и во времени. Для ЛІІЦ 
местный падеж стаиойится притяжательным и обозначает владение, п{1 !-
надлежность Он образуется суффиксами: 

(ь)к —nutÄ k 'на земле' 
-кь — Іэіаео-кь 'зимой' 
qb>~9tla-qb у матеріГ. 
Творительный падеж играет двоякую роль в яз! :кс: он может, отве-

чпя ма вопрос 'чем?', обозначать орудие действия, а отвечая на вопрос 
'кем?', обозначать действующее ;іицо. В предложениях со сказуемым-
перехолным глаголам существительное (или местоимение) в этом падеже ^ 
я1:ляется П(;длежащим. 

Ііримеролі может служить предложение, данное нами выше: 
çceusc|9tae laekicgbn iiwlrkbnin 
'женщиной мясо она варит его'. 

Творительный падеж образуют следующие суффиксы: 
-tae 

— после гласного; например: vala-ta 'ножом; 
а? 

— после согласного; например: 1jae11sq9t-:e 'женщиной'-

Сопроводительный падеж имеет две формы: 

1) префикс и суффикс ga-qaa-ta с оленем; 
ga- »(t)a 

2) префикс ga- и суффикс - т а — ga-qaa-ma 'с оленем', *с оленями ; 
Он отвечает на вопросы: 'вместе с чем?', 'вместе с кем?'. Для лиц, и 
в особенности для имен собственных в сопроводительном плдеже, вместо 
этих форм употребляется частица гееп. Например: 3tlbgina2 reen 'вместе 
с отцом'. 

^ Эта форма употребляется преимущественно для множественного 
числа. 
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Назначительчый падеж означает 'назначенное на что-либо' и обра-
зуется при помощи суффиксов: 

-пи 

— после гласного; например: агккае-пи 'в качестве сына"; : 

— после согласного; например: р1агк-и 'назначенное на обувь'. 

Склонение имен существительных 

Падежи Основа ®̂ ' 
lawt 

'голова' 

Основа kojg 
'чашка' 

Основа ^̂ ^ 
Іеі 

'язык' 
1 

Абсолютный ед. ч. . . lœut голова ; kojrj-ыі чашка ' jiüil язык 

Отправительныіі . . . InwNepb от го- 1 koj0 epb от jel-epb от языка; 
ловы; по го- чашки; по по языку 

лове 1 чашке 
по языку 

Дательный lawt etb к го- 1 kojç-etb jel-etb к языку 
лове 1 к чашке 

jel-etb к языку 

Творительный . . . . ]ae\vt as голо- kojg-a чашкой jil ae языком 
вой 

kojg-a чашкой jil ae языком 

Сопроводительный I . !ga-kojij-a с чаш- gs-jil-se с язы 
с головой кой ком 

Сопроводительный 11 . ga-lawtb-ma с ga-kojo-b ma с ga-jei-ma с язы-
головой чашкой ком 

Назначительнмй . • . , la5wt-u в каче«• kojrj-o на чашку jil t1 в качестве 
стве головы назначенное языка 

Местный Iffiwt-b-k на го- koj1]-b-k jil-b-k на языке 
лове в чашке 

jil-b-k на языке 

Абсолютный мн. ч. . . Îa5ut ti головы kojQ-b-t чашки jîl-ti языки 

суффГксГв?"" ' ' "® образуются при помощи следующих префиксов и 

' о л е ш . й Т ' ' " ' ' " ' ' ' " ' ' ^'^^с-іп сыновний', qor-en 

б) относительные (для в е щ и ) : ; | ^ ; например: oqa-ken морской ; 
в) относительные (для лица): -Іьп, а после звуков I г. t - • на-

« л ь Г ш ; одновременно прилагательным и существ-

субъективные (для указания владения вещью): преф. I ! ! : и суфф 
ЛІІГ " "?«"«?• йа-qora-len имеющий оленей'; 
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-qin д) качественные: преф. пь- и суфф. —^— например: ns-niasl-qin 'хо 
роший'. 1 4^ 

Последние два вида прилагательных внешне совпадают с глагольными 
формами прошедшего 11 и настоящего II (см. выше таблицу на сір. XVI), 
не отходя, впрочем, от них и по значению. Например: nb rj>qen прила-
гательное 'бедный' и в то же время глагол 'он нуждается'. 

Луораветланский счет основан на двадцатиричной системе, т. е. 
на системе счета двадцати пальцев. хМьіІьоеп 'пять' — сокращенное из 
mbiigbtlbQbn 'рука'. Qlikkin 'двадцать'— буквально 'человечий' (от qiik 
'человек , 'мужчина', самец'), т. е. все пальцы на руках и ногах одного 
человека. Дальше образование числительных идет по счету двадцаток: 
l]ira?q qlikkin—две двадцатки = 40, шьКьіз-дІеккеп — пять двадь'аток — 
Ш) и т. д. 

Местоимения развиты в луораветланском языке с достаточной пол-
нотой. Личные местоимения^ имеются для всех трех лиц в единственном и 
во множественном числах. Склонение их имеет следующие падежи: абсо-
лютный, отпрлвительный, дательный, творительный (падеж лица), ііритя-
жательнып и местный. Склоняются они следующим образом: 

Единственное число Множественное число 
Падежи Падежи 

1 е лицо 2-е лицо 3-е лицо 1-е лицо 2 е лицо 3-е лицо 

Абсолют. gbm gbt 3tlon niiirî turi эггь 
Отпр. . і gbmbkajpb gbnbkajpb эпька]рь morekajpb torekajpb orbkajpb 
Дат. . . ^ gbmbkagtb gbnbk.jofb ônbkagtb m orekagtb torekagtb 9rbkagtb 
Твор. . . 1 gbmnaii gbnan 911 an ; morgbîian torgbnan 3rgbnan 
Притяж. ; gbiijbk gbnbk опьк тпгьк turbk эгьк 
Мест. . . 1 

і 
gbmbkb j 

j 
^;:ьпькь 1 

1 
эпькь тцгькь tufbkb эгькь 

Особенно богато представлены указательные местоимения, конкрети-
зирующие с большой точностью местонахождение предмета. 

Наречия качественные образуются от качественных прилагательных 

отбрасыванием суффикса ^ ^ и прибавлением к основе суффикса ^ ^ , 
причем префикс пь- сохраняется. Так, например, от прилагательного пь-тжі 
qln хороший'— наречие пь-тж1 ж\ѵ 'хорошо'. Во многих случаях 
впрочем, образование наречий идет неправильно (напр., от прилагательного 

atqeg " ^^хой — наречие atkéwma 'плохо') или они имеют готовую, не-
изменяемую форму (напр., jetai] 'готово' или orà 'открыто'). 

Союзы и междометия чрезвычайно разнообразны в луораветланском 
языке. Точный перевод их на русский язык весьма труден. 

1 Перед суффиксом -qîn/-qen соединительным гласным"обычно бывает 
гласный э. Звуком э перед этим суффиксом заменяется также конеч-
нын ь основ, оканчивающихся на ъ.—Прам. ред. 

я* 
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Морфологический разбор текста 

Для Tüiü чтобы облегчить пользование словарем, мы показываем на 
ллнном отрывке текста, каким образом следует находить незнакомые 
слова. 

Лтсп-ьт gbm cawcuwa-j-gbm! Q9jv9, cit тьіигжптьк 
•Mlbgepb 1)ігае-тигі. Keiket-qäalbu 9tlbgbn, târkin rjèlvbl. Qnjiw mürgin аеоіл-
qojk91in, 'ьпрьсьп gbinni'n jicaemit-lüm^bn snjiwa^ ^gaenn1èj1]3e\vlin. Onqan ьш 
.avvcuwâcgbn ^njéwbcgbn, ghmbk atlbgbk ьпжаеіьп". 

1. і1теп-ьт с^юз 'но ведь'. Мы его находим на стр. 3. 
2. gbm- -местоимение 1-го лица ед. числа 'я', стр. 42. 
о. tael2en-jäep — слово сложное (комплексное), поэтому мы выделяем пер• 

ьую основу tslcen. Гласные звуки этой основы (если бы мы встретили это 
слово в книге) мы мпгли бы рассматривать, как принадлежащие либо 
к і му, либо ко 2 му ряду гармонии гласных, потому что практический алфа-
БИТ, ^іа которой издаются учебники и пр очая литература на луоравет 
лаііском языке, не имеет различных обозначений для звуков: se—1 го ряда и 
^ — 2 го ряда гармонии гласных. Практический алфавит имеет для обозна-
чения обоих вариантов звука букву е. Если предположить, что звук е, 
5 отыскиьаемои нами основе, является звуком 2 го ряда, то основу teien 
считая ее основой 2 го ряда) следует искать на стр. 141. Не найдя ее в ука-

:•,анном месте, мы пробуем найти ее, как основу 1-го ряда,—!œî^n Поскольку 
эга основа является основой 1 го рлдя, она существует также и в огласовке 
J ro ряда в форме talan. Значит, в словаре мы найдем эту основу в виде 

но звук п в слове taelasnjsp перед] образовался из ij (см. стр. XII), 
taelsn ^ 

:ледовательно, основа ^У ̂ ^^• ^ "̂̂  • ^ таком виде мы находим эту основу 
?га стр. I'll. Там же мы находим и все слово taeliEn-i^p {нар,) давно. 
Стоящее в скобках слово {нар.) означает 'няпе'же' 

4. ca\vcu\vâ j-gbm — это слово представляет собою особую форму изме-
: існия Hü лицам основы имени существительного (cawcuwä j gbt 'оленный 
ты', cawcinva-möre 'оленные мы' и т. д.). Звук j «вляется инфиксом; 
gbm —суффикс і го л. ед. числа 'я', совпадающий с формий абс. надежа 

соогветствующего местоимения. Чтобы найти значение этого слова в ело-
варе, мы должны выделить основу, т. е. отбросить окончание -j-gbrn. 
Сделав это, мы получим основу cawcuwa, которѵю находим на стр. 7. 
Против этой основы мы видим слово càwcu богатый оленями, оле-
невод. Следовательно, значение этой основы оленевод', а слово cawcuwà-j-
£ьп1 означает 'оленевод я'. 

5. qâ j . s —союз, означающий 'действительно', 'правда'. Его мы находим 
на стр. Sd. 

6. cit наречие 'прежде', стр. 13. 
7. тьШггептьк—это слово, в отличие от слов, разобранных нами выше, 

;імеет префикс. Прежде всего мы должны выделиіь (основу. Для этого 
обращаем внимание на префикс и суффикс. Форма mbt + основа + т ь к 
:;звестна нам (см. выше, стр. ХѴІЬ как форма І-ГО Л. МН.Ч. прош. 1 спря-
жения ненере^содного глаго.іа. Вспомнив эту форму, мы без труда выде-
стгяем основу цгаел. Однако мы знаем, ч 0 согласно правилу ассими..яции 
:огласных, сочетание звуков п + т часто образуется из слияния звуков 
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t 4 . Следовательно, первоначальная форма основы — ur^et, а в игласовке 
iïrst 

обоих рядов гармония гласных: . 

Для того чтобы найти эту основу в словаре, мы должны отбросить 
ае 

глагольный определитель, в данном случае звук t (звук суффикса 
л 

-œt ^ йг2е 
-аТ сливается с подобным ему звуком корня ^ и образуется основа 

^®Р "^ ^^^ находмм на стр. 113. Там же мы находим слово 

lîrètbrkbn. (гл.) рождается. Следовательно, слово шьігігаептьк означает 
'мы родились'. 

8. atlbgéph — от этой формы отпр. падежа имени суилествительиого 
мы отбрасываем суффикс отпр. пад. -ерь и на стр. 35 находим основу 
otlbg и слово otlbgbn {сущ.) отец. Следовательно, слово o^.lbgépb озна-
чает *от отца'. 

гѵ ü r̂ae 
9. r)iras-:nurl —слово комплексное. Выделяем первую основу ^ ^ , на-

ходим ее на стр. 10/. Вторую основу ^^^^ находим на стр. 97. (.ледова-
тельно, слово gi'ras-muri означает двое нас'. 

10. ketket-qàalbn — окончание этого слова -іьп — суффикс прилага-
тельного. Отбрасываем этот суффикс. Получаем сложную основу ketket-
qaa. Мы можем попытаться найти основу ketket, но ее в словаре не ока-
зывается. Тогда, учитывая, что вторая основа qaa имеет огласовку 2-го ряда 
гармонии гласных и. следовательно, она могла повлиять на гласные первой 
основы, мы восстанавливаем первоначальную форму основы ketket и по-

kitkit 
л у чаем ^ ^ . Иидем эту основу и находим ее на стр, В значении 
чуть-чуть', 'немного'. Основу qaa слова qoràrjb {сущ.) олень, находим на 

стр. 79. С.іедовательно, слово ketket-qàalbn означает малооленпый. 
11. ^tlbgbn 'отец'— это слово нам уже знакомо (8). Однако, если бы 

оно встретилось нам впервые, мы должны были бы отбросить суфф. абсо-
лютн. пад. -ьп и отыскать основу 9t1bg на соответствующем месте в ело-
варе. 

12. ti^rkin — от основы этого слова отделяем суфф. имени ирила 
іжг 

ѵггелыіого -кіл; основу находим на стр. 145. Там же дано слово 
Шгкіп (прпяЛ немногочисленный. 

13. джіѵь! — эта встретившаяся нам форма абсолютн. пад. является• 
чистой основой (ср. выше стр. XXXII). Мы ищем основу и находим^ 
ее на стр, 103. Там же дано слово джіѵьі (сущ.) стадо. 

14. snjiw —также чистая основа в качестве формы абсолютн. пад. Мщем 

Находим на стр. 33 anjiw (сущ.) дядя. 
15. mörgin — имеет суфф. притяжательной формы личного местии^е-

ния-іп, он же — суффикс притяжательного прилагательного. Отбросив его, 

нахожі™ • fi стр. 97 основу Там же находим слово m11rg in—наш . 
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16. — в этом слове мы находим показатели формы отри-
ге-

цания имени прилагательного: префикс - (См, список префиксов) и суфф, 
ЯЭТ 

-каііп. Основа тіЩ^І Суфф. —уменьшительный суффикс (см. 

стр. XLV). Отделив его, ищем корень , находим на стр. 107. Там же, 
находим слово rjinqsj (сущ.) мальчик, ребенок. Следовательно, слов j 
<er}inq9jk91in означает 'бездетный'. 

]І. ьпрьсьп—от основы этого слова отделяем суфф. имени прилага-
тельного -сьп; ищем основу ьпр. Найдя ее на стр. 38, здесь же находим 
слово ьпрьсьп — старший. 

18. gbmnîn — отделяем суфф. притяжательной формы местоимения -іп. 
Основѵ ^ътп находим на стр. 42. Там же находим gbmni'n — мой. 

19. jicaemlt-tumgbn. Слово состоит из двух основ. Отыскиваем первую 

3 них "^ ̂  и находим ее на стр. 63. Там же дано слово jîca5mit tù• 

I gbn (сущ.) брат. -ае 
20. 9л]1 was—слово имеет форму твор. падежа; суфф. —.Отделив 

onjiw 
этот суффикс, мы находим на стр. 33 основу щ ^ и слово 3njiw 
(сущ.) дядя. Следовательно, anjiwae означает 'дядей'. 

21. gÂiimèjûaewîin — это слово является формой прот. II от основы 
переходного глагола. Отделяем префикс gae- и суффикс Ип, — остается 
основа -nmaejgaew. Начальная (не комплексная) форма этой основы: 
Tbmaejijasw (см. список префиксов, стр. XLIII, префикс гь; -пь). Сле-
довательно, мы можем отбросить префикс гь; -пь и суфф. -aew, соче-
тание которых придает основе непереходного глагола значение переход-

^ости действия. Выделенный нами корень ^ ^ находим на стр. 91. 

На стр. 92 находим слово rbmaejijèurkbnin (гл.) увеличивает Ц взращивает, 
воспитывает. Следовательно, слово ^:aenmàjtjaBWlin означает 'взрощен'. 

В тех случаях, когда в словаре глагол дан только в непереходной 
форме, а форма переходного глагола от той же основы, характеризующаяся 
префиксом гь, отсутствует, мы должны помнить, что именно префикс 
гь; -пь, вместе с соответствующими суффиксами, образует от основы 
непереходного глагола переходную форму. Не забывая этого, мы сможем 
без труда выделить необходимую нам основу и найти в словаре ее значение. 

22. 9nqân. Это слово мы находим на стр. 33 — 9nqan (местоим.) тот, 
23. ьш— находим на стр. 37 — ь т , также - т (союз) же Ц либо. 
24. cawcuwâcgbn — отделяем суффикс определенной формы абсолютн. 

над. имени существительного -cgbn этот'. Основу cawcuwa мы уже ветре-
чали (4). В разбираемом нами тексте слово cawcuwacgbn имеет более 
древнее значение: не просто 'oлeнeвoд^ а 'оленевод, имеющий много 
оленей', *этот богатый оленями (человек)'. 

25. anjéwbcgbn — отделяем тот же суффикс -cgbn 'этот, ь - соедини-
тельный гласный. Суффикс «cgbn всегда требует огласовки по 2-му ряду 
гармонии гласных. Мы не могли выявить этого на предыдущем примере, 
так как основа cawciiwa сама по себе является основой 2-го ряда. В дан-

9njiw 
ном случае мы имеем основу ^ (14), — 9njéwbcgbn означает 'этот 
дядя'. 
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26. gbmbkпредставляет собой притяжательный падеж местоимения 
^ьга 'я'. Суффикс -(ь)к, притяжательного падежа вообще совпадает с суф-
фиксом местного падежа. Это слово находим, отыскав основу gbm 
на стр. 42; gbmbk означает 'у меня', 'мой'. 

27. Qtlb^bk — у отца'. Это слово мы уже встречали (8). Основа stlbg 
л суфф. мест. пад. (ь)к. Сочетание слов gbmbk âtlbgbk означает 'у моего 
отца' или 'моего отца' (принадлежащее моему отцу). 

28. ьпіеаеіьп. Слово имеет форму имени существительного. Отбросив 
ьпагагі 

суфф. (ь)п, находим основу ^^^^^ на стр. 38. Там же находим слово 
ьпжаеіьп {сущ,) старший брат. 

Русский перевод всего разобранного нами отрывка текста таков: 
Но ведь я встарину оленный я ! . . Правда, прежде родились мы от 

огца двое нас. Малооленный отец, немногочисленное стадо. Дядя наш 
бездетный, старший мой брат, дядей взрощен. То богатый оленями 
дядюшка, моего отца старший брат". 
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с п и с о к ПРЕФИКСОВ ЛУОРАВЕТЛАНСКОГО ЯЗЫКА 

ж т -
am- ^префикс имени числитель-

ного распределительног«.; 
am-gbrojot — 'по три' 

ает-
am- 'всецело' (см. стр. 27) 

aem nâ2usq9tti — 'только женщины* 
аеті-ьп 
а І і П ^ ™ ь і й ' (см. стр. 27) 

amkbn-ajvecgétb—'каждый вечер' 
® - префикс увещевательного иа-

клонения переходного глагола 
(см. стр. XXVIII) 

anpelâjgbm — пусть они меня по-
кинут' 

9npelâjgbt — пусть он покинет 
тебя* 

ь т - (2) целиком , 'весь' (см. стр.37) 
bm-51ö1jet — весь день' 

gae-
"gä- ^ірефикс сопроводительного па• 

дежа имени существительного 
(см. стр. ХХХПІ) 

gaqlâula — 'с мужчиной' 
gsBkuk^tie — с котлом' 

gee-
префикс, указывающий владе-
ние вещью (см, стр. XXXIV) 

gaqöralen — имеющий оленей' 
gae-

префикс непереходного и пе-
реходного глагола в форме II 
прошедшего времени (см. таб-
лицы) 

gaecaejwibm — 'я ходил (давно)' 
gapelälen — 'он покинул его'; он 

покинул' (I он покинут' 
gaemgae-
gatnga '^зждый', 'всякий (см. 

стр.41) 

'почти , чуть не 
cgi-
cge-

происходит, вероятно, от осмо-
gbCgi 

вы 'редкий', (см. стр. -11) 
acgeqamétvaka — почти ничего 

не ел' 
сік-

'весьма (см. стр. 12) 
сек-ь ]аа — очень далеко' 

1ь (Г)'каждый', всякий' (см. стр. 1Г)) 
Іь-тіокгі—'куда бы ни', как бы ни' 

Ш І^і- Ibî- , 
lee-î Ige: Гье-'^^^- 'очень, 'под-

линно', 'истинно' (см. стр. 17) 
ІІІппжп — морской голец' (букв., 

настоящая рыба) 
Щ 

префикс отрицания глагола 
(см. стр. 1К) 

log 

lu g-Iii tas—'не видя 
епап- префикс превосходной сте-

пени имени прилагательного 
enan-mäjgbCbn— самый большой' 

eto- немного' (см. стр. 22) 
eto q9jäqan — немного спустя' 

префикс именных и глагольных 
отрицательных форм; этот пре-
фикс всегда употребляется с 

kse 
суффиксом -, -kô, а для при-

-кэИп 
лагательных —~г~ і—• -кэіеп 

ûjgs жрідкж 'нет пороху' 
аіьтаікдіеп—'непослушный' 

^ ; ^ префикс отрицания, заменяю 
щий отрицания: 1tj09, «tl9, 
жпг]9 (см. стр. 28) 

agn-aqamétvaka — не ешь!' 



Список префиксов Kill 

т(ьѴ префикс глагольных форм 1 го 
лица ед. ч. увещевательного 
наклонения (см. таблицы) 

rabc«jwb(g'3k—'пусть я буду хо-
дить' 

mbpeläjgb^—'пусть я тебя покину' 

т ь , mbq- 'маленьким (см. стр. 
93) 

ть-järat — 'маленькие дома' 
тьп- префикс глагольных форм і-го 

лица мн. ч. увещевательного 
наклонения (см. таблицы) 

mbnlsejwbmbk — пусть мы будем 
ходить' 

mbnpelänat — 'пусть мы их поки-
нем' 

тьп-ь префикс глагольных форм 
1 го лица мн. ч. сослагатель-
ного наклонения (см. таблицу) 

mbflbcaejwbmbk — 'мы ходили бы' 
тьпьре1апаІ~'мыоставили бы их' 

тыгае-^^^^^ префикс глагольных форм шьгга. 
1 го лица мн. ч. будущего вре-
мени (см. таблицы^ 

mbrraecèjwb(g)3 'мы будем хо« 
дить' 

mbrrapelâjgbt—'мы покинем тебя' 
mbt- префикс глагольных форм 1 го 

лица мн. ч, настоящего I и 
прошедшего I времени (см. 
таблицы) 

mbtcâïjwbrkbn — *мы ходим' 
mbtpelänat — 'мы покинули их' 

mîtae- , , 
^ [ ^^ 'действительно , вполне, 'как 

следует' {сы, стр.97) 
тИаВ'УПьп—'действительно мерт-

вый' 
п- см. ниже префикс г(ь); -п(ь) 
п 8 е . ^ 
•— префикс переходного глагола, 

указывающий на 3-е лицо под-
лежащего (см. таблицы) 

napelarkbnégbt—'он покидает тебя' 
паепьШІьк — 'они увидели бы вас' 

п(ьЬ префикс непереходного и пере-
ходкого глагола в форме на- • 
стоящего II времени (см. таб-
лицы) 

nbcèjWbqin — он есть ходящий' 
nenapelâjgbm — 'я покидаю тебя' 

gamga-nbmgbpb 'от каждого по-
селка' 

і ть - , , 
'всё', 'все (см. стр. .)1} 

еть 
imb-gbnnik« — 'все сорта дичи' 

іпае-
епа ^Р^Ф^^^ превращающий пере-

ходные глаголы в непереход-
ные 

ііпжпіаеіжіыкьп kimitbk— я при-
вожу товар для себя' 

іпае 
ѴпТ- "Р^Ф^^^ нереходного глагола, 

употребляемый с формой 
• й 0 (ь) (СМ. стр. 142) 

tinaenjènijbrkbn — 'он заставляет 
его прийти' 

іпж-;— префикс переходного глагола еп А • 
для всех наклонений и вре-
мен, кроме настоящего II, ука-
зывающий на дополнение І го 
лица ед. ч. 

гіпжШі —'меня увидишь ты' 
!пае-— - - префикс дополнения при пе-eus 

)еходном глаголе настоящего 
I времени (см. стр. XXIX) 

nenapeiajgbt—*ты покидаешь его, 
меня, их, нас' 

kbt; -gtb (2) 'очень' (см. стр. 74) 
qэgtbqaшétvatьkl~ 'eшьтeдocытaГ 

q(9} префикс глагольных форм при 
подлежащем 2-го лица ед. и 
мн. числа увещевательного на-
клонения (см. таблицу) 

q9c3ejWb(g)i! — 'ходи!' 
qenapelâ(g)e! ~ 'покинь меня!' 

чип- ,, , 
^̂ ^ 'единственный (см, стр. 88) 

qon-nibnga — 'одной рукой' 
тгес- ^ 
ІіГас^ *немного, 'несколько , 'отча-

сти' (см. стр. 91) 
nisec-сьтсэ — довольно близко' 

тжі- , 
^ ^ 'словно, повидимому (см. 

стр. 91) 
mal-jäa — 'каікется далеко 
niael-uwâequc —'подобный мужу' 
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rapäw1)brkbn — 'он хочет пить' 
г(ь);-п(ь) префикс, превращающий 

непереходный глагол в пере-
ходный (см• стр.130) 

maejgatbrkbn — 'он увеличивает 
ся' (ростом, объемом) 

гьтае]13жигкьпіп — 'он взращн-
вает его' 

bpäurkbn — он пьет' 
Tbpawätbrkbnen - - 'он заставляет 

его пить', 'поит его' 
tœ-

^ 'сделать что либо' (суффикс -1](ь), 

см. стр. 141) 
Іагадьгкьп — он строит жилище' 

t(b)- префикс глагольных форм 1-го 
лица ед. числа (см. таблицы) 

tbcèjwbrkbn — 'я хожу' 
trapelâgbnat — 'я их покину' 

tb- префикс глагольных форм Ьго 
лица ед. ч. сослагательного 
наклонения (см. таблицу) 

tbcèjwb(g)9k — 'я ходил бы' 
tbpelänat — 'я покинул бы их' 

tblv- (1) 'исключительно', 'вполне', 
'очень' (см. стр. 146) 

tblv äm-9nan — 'совсем он один' 
tbmge- 'что бы ни попало', 'любой' 

(см. стр• 147) 
tbrnge-mägen — кто бы ни было', 

'кто-либо', 'кто угодно' 
tbgk- (2) 'совершенно', 'исключитель-

но' (см. стр. 148) 
tbok-äm-gbranan— 'совершенно я 

один' 

п(ь)- префикс, употребляемый при 
качественной основе (см. стр. 
XXXV) 

nbmàlqin — 'хороший' 
п(ь) префикс формы наречия (см. 

• стр. XXXV) 
Hbmâelaew —'хорошо' 

' ^(ь)• префикс глагольных форм уве-
тевательного наклонения (см. 
таблицы) 

nbcè]wb(g)an— пусть он ходит 
nenapelage - 'пусть он меня по-

кинет' 
пь- префикс глагольных форм сосла 

гательного наклонения (см. 
_ таблицу) 

nbc2ejwb(g)9n — Чы ходил бы' 
папьпть^ьі — 'они убили бы 

тебя' 
В некоторых формах переходного 

глагола в этом префиксе звук ь 
выпадает 

nenânmbtbk—^вы убили бы меня 
ріь- 'каждый' (см. стр. 117) 

gaplbköj^blen — 'каждый с чаш-
кою' 

рее- 'только (см. стр. 117) 
pec-am-gbmnan — только я один' 

ras-
^ іірефикс глагольных форм бу-

дущего времени (см. таблицы) 
raec«jwb(g)cX — 'ты будешь хо 

дить' 
narapelâjgbm — 'меня они по-

кинут' 
^ -

префикс, указывающий жела-
тельность (суффикс 0 (ь) 

СПИСОК СЛОВООБРАЗУЮЩИХ СУФФИКСОВ ЛУОРАВЕТЛАНСКОГО 
ЯЗЫКА 

0пшьськ0\ѵіь — 'во внутрь' 
memlbCbköjpb — 'из воды' 

^ ^ ^ * п о д о б и е ' , 'сходство' (см. стр. 
11) 

-Іьки 
'среди множества' 

qaâlbko — 'среди оленей' 
xittblbku — 'среди деревьев' 
murbglbku — 'среди нас' 

L Суффиксы имен существитель-
ных 

-ськи 
: ж '« У^Р 

uttbCbku — 'внутри дерева' 
jarâcbko, räcbko — 'внутри дома', 

'в юрте' 
wusqjbmcbku — 'в темноте' 
ріжк^ськи 'внутри обуви' 
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tewénat] — 'весло' 
епапѵепап 'скребок для вы-

дел к и шкур' 
кжіикипжо — 'карандаш' 
tâejkbnœg — 'орудие', 'инструмент' 

-janv- (абсолютн. пад. -jan; 'отпр. пад. 
-janvepb) 'снабженный тем-то' 

ragjan — 'снабженный чаем' 
qoràjan — *владеющий оленями* 
Так же с глагольными основами: 
bpäwgan — 'тот, кто пьет' 
qamétvajan— тот, кто ест' 
С глаголами переходной формы 

этот суффикс приобретает 
страдательное значение: 

jbljan — 'гот, кому дано' 
romkäwgan — 'то, что убрано' 
С качественными основами этот 

суффиксуказываетналицо(ре 
жепредмет)такого токачества: 

katgoian-'силач'(имеющий силу) 
mâj ьjaп — 'великан' (имеющий 

большую величину) 
atqénjan — 'негодяй' (имеющий 

худые качества) 
jb r (l) (абсолютн. пад. - jbfbn) 'на-

полнение', 'группа' (см. стр. 62) 
-jikwi ^ -jîkwin 
- І ^ е ^^бсолюти. пад. - ^ к ^ ^ 

вдоль чего-либо', 'протяжение 
чёго-либо' 

agqajékwen —'протя>1гение моря' 
retjékwe—*вдоль по дороге' 
aoqa-cörmbjekwe—'вдоль по мор-

скому берегу' 
Sovet-notajékwen — 'территория 

Советского Союза' (букв., 
Советской земли протяжение) 

-jg-(2) (абсолютн. пад. -jjjbn; отпр. 
пад. -joepb) суффикс увеличи-
тельный 

valäjgbn — 'ножище' 
öttbjobn — 'собачища' 
ramkbjobn — 'большое собран-ие 

людей' 
-jocg ; -oocg-(абсолютн. пaд.-jocgы®; 

отпр. пад. jocgepb) прием-
ник , 'помещение' (от глагола 
jörkbn 'сует', 'засовывает') 

mbtqbjocgbn—'мешок (или сосуд) 
для жира' 

protkoöcgbn — 'табакерка для ню-
хательного табака' 

назначительный 

'ста-

-IqaKl) суффпкс 
(см. стр. 18) 

iiwâequcilqal—'жених'(букв., на-
значенный [быть] му:кем) 

Qtlalqal 'мачеха' (букв., назна-
ченная [быть] матерью) 

rôoiqal —'пища' , 'еда' (букв., на 
значенное быть съеденным) 

1;1 jkbjôîqal — 'материал' (букв., 
назначенное для работы) 

' q(l)(aбcoлютн.пзд. Iqдп)'изoбилиe' 
inimlblqsn — 'место, изобилую 

щее водой' 
watâpblqon — 'место, изобилую-

щее мхом' 
gbrg(2) (абсолютн. пад.-gbrgbn)'про-

цесс', объект или источник 
депствия', (употребляется с 
глагольными основами) 

palqétgbrgbn— 'дряхлость', 
росіь' 

t cgbгgьп 'бoлeзнь', 'боль', 'при-
чиііа боли' 

jajwâcgbrgbn — 'жалость', со-
страдание', 'причина или объ-

^ ект жалости, сострадания' 
végbrgbn — 'смерть' 

; —— 'подножие : с косвеяными -ge -geo 
падежами означает 'под 

uttbgiQ— подножие дерева' 
ottbgéggbpb — 'из-под дерева' 
côtgegkb — 'под изголовьем' 
notnsqpgéggbpb — 'из под земли' 

-gîniw ^ ^ . _ 
'собрание , 'группа (см. стр. gcntw щ 

-go- суффикс увеличительный 
petb-valkacgplgétb — к большому ; 

старому дому из челюстей 
кита' ] 

-icg- , -îcgbn I 
: ^ — ) 'ору- : 

дие', чшструмент' 
gbtffiwicgbn — 'вытиралка' 
mcelàwîcgbn — 'лекарство' 
unœccfgb'i — ремень из шкуры 

лахтака' ! 
membcécgb:! — 'ремень из шкуры 

нерпы' 
-inaef) -лаво 
- е м о -Ііі^'орудие', 'инструмент' 

va^énao — 'орудие для работы' 
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11 
'наоор , 'подбор 

ö rgure l—'караван саней' 
э т г і і — скелет (подбор костей) 

-sq(l) (абсолютн. пад. -sqan) 'верхупі-
ка', 'вершина', 'пoвepxнocть 

oftbsqan — 'вершина дерева* 
tbtlbsqen —'верхний косяк двери' 
nutäesqin — 'почва', 'земля' (по-

верхность земли) 
-tkbn(2) 'поверхность', верхушка , 

'копчик' (употребляется прей-
мущественно в косвенных па-
дежах) 

gelbtkbtibk — на морском льду' 
капбікьпьк— на макушке го• 

ловы' 
rbcgbtkbn—'кончик пальиа' 
j ecb tkbn— кончик языка' 
joqatkbn — 'кончик носа' 

- fku- ^ ^ - tkun^ 
(абсолютн а д . ^ ^ ^ ^ ) ' и с ч е р -

пывающая собирательность' 
nàlgbtkun — все сорта шкур' 
gbnnikbtkun— все породы зверя' 
orawetlätkon — ^люди, живущие 

в разных местах', народ' 
таільіапѵьікоп — 'все большое' 
ronutaetkun — 'все сорта (веш.ей)' 
cir)âwaq panrätkoqaja taejniii-

gaen — 'кое-как камусньши 
шкурками (и всякой мелочью) 
я купил' 

-tul 
~10r 'кусок' 

inseni'gbtul — 'кусок ткани' 
qàatol, qöratol — 'оленина' 
aoqätol — 'кусок мяса морских 

животных' (тюленя, моржа и 
др.; букв, морской КуСОк) 

-wurrbn( l ) 'подобие' (см. стр. 164) 

и. Глагольные суффиксы 

CBèU 
суффикс ослабления, умале-

ния действия 
T3btocâtbrkbn —'редко выходит' 
tзen aewcжt^ гкьп—'посмеивается' 
marawcâtbrkbti — 'побранивается' 

-cgat выражает гнев говорящего 
і qametvacgâtbrkbn! — 'жрет!' 

-q9j 
qâj СУФФ^ '̂̂  уменьшительный 

éttbqaj— собачка' 
reqokalgbqaj — 'лисичка' 

шк-(1) (абсолютн. пад. -ткьп; отпр. 
пад. -ткерь) 'группа', 'мно-
жествеііность' (от качествен-
ной основы -гак ; см. стр. 93) 

jarämkbn —труппа домов' 
qaämkbn—труппа домашних оле-

ней' 
ьіѵагткьп—Труппа диких оленей 

-пѵ (-) (абсолютн. пад. -п; отпр. пад. 
-пѵерь) 'место' 

van — 'место пребывания' 
waqötvan - место сидения' 
tblän — •место движения', 'путь' 

- 'пплтачѵринпгтк РПРМени 'протяженность рремени -Det 
^btgäget — 'осенний сезон' (про-

тяжение осени) 
Dlöpst — весь день' (протяжение 

дня) 
-ukw ; -ьк\ѵ(1) (абсолютн. пад. 

-ukwbn; -bkwbn) 'отстряне-
ние', 'задевание* (см. стр. 111) 

' Л ^ І <11ара', Труппа' (см. стр. 120) -гаі 
-rg (l) суффикс множественности для 

имен собственных и имен су-
ществительных, обозначающих 
разумные (.одушевленные ) 
сунхества; происходит от 
местоим. 3 го л. мн. ч, эггь; 
употребляется с отпр., мест, 
падежами и с сопроводитель-
ным для лиц 

qlaulor^ebpb — (из qlaulbrg-gbpb) 
•от мужчин' 

qldulbrbk —(из qkmlbrg-b-k) 'у 
мужчин' 

qlaulbTbg réen —(из q'aulbrg-ь-к 
гееп) с мужчинами' 

Рарьіогьк — (из Papblorg-b-k) 'у 
родсівенннков Папылё' 

Также образует притяжательные 
формы: 

orawetlärgen — 'принадлежащий 
людям' 

Papblö^gen qürâ b — 'принадле• 
жащий родственникам Папылё 
олень' 
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-sqicaet-
^ ë c â t - внезапности, стре-

мительности действия 
qutbsqicètbrkbn—'вскакивает на 

ноги' 
rjbtosqecâtbrkbn — 'выскакикает' 
pirisqlcètbrkbn — хватает' 

-sqiw-

суффикс однократности 

jaetbsqfurkbii— приходит (однаж-
ды)' 

IbiTibsqéurkbn — 'убивает (одно-
кратно)' 

r)btosqékwe — 'выскочил' 
іки-

суффикс постоянства^ частоты, 
усиления действия 

vilbtkurkbn — 'торгует' 
tbmbtkorkbn — 'избивает' 
kaslitkurkbn — 'учится' (букв., по 

стоянно испещряет, т. е. 
пишет) 

caejwbtkürkbn—'ходит напромы-
сел (букв,, постоянно ходиг)' 

-tvi-
^ ^ суффикс становления действия 

nonibtvéqen — 'теплеет' 
anibtvfrkbn — 'расширяется' 
gbtbtvérkbn— становится тоньше' 
nbmkbtvîqin — 'умножается' 

-wblgb-(l) ; -uulgb- суффикс взаим-
ности действия 

penruulgbrkbt — 'дерутся друг с 
, другом' 

Iiiulgbrkbt—'встречаются друг с 
другом', смотрят друг на 
друга' 

^^araqacgâtlen? — 'что он (такой 
-сякой) натворил?' 

tbmbcgânnen! — убил его (про-
клятый)!' 

-îœt 
^ - суффикс повторения, усиле-

ния действия 
iibtergblâtqen — *рыдает' 
!)btolâtbfkbn — 'часто выходит' 
tbmblâtbrkbn — ' и з б и в а е т . 
; DtH> суффикс начинающегося 

действия (от основы доо; 
-mgo—'начинать) 

jblqanflörkbn — 'засыпает' 
tepajoäOööe —'он запел' 
gaplbtkoooôlenat—'стали кончать' 

-и-
Q суффикс потребления Ц промы-

ги 
ела (от основы 

-nti 
::; 'по-по го̂  

треблять' 
эппйгкьп —'ест рыбу' || 'промыш-

ляет (ловит) рыбу' 
iibpöntoqen — 'ест печень' 
gamemblôlen — 'добыл (упромы-

слил) тюленя' 
iinâelugl — 'до^ыл лахтака' 

го- суффикс начала действия (чаще 
употребляется при основах, 
означающих явления природы) 

ііыйгкьп — 'начинается дождь' 
Іоотбгкьп — 'начинает дуть ветер' 
lâlaenrugi —'зима настала' 
srgbrôgoo^ — 'в начале рассвета' 
celgbrége — 'стал красным, по-

краснел' 
nbtergbfoqen —'начинает плакать' 

Словоизменительные суффиксы см. во введении. 
Часть словообразующих суффиксов размещена в словаре. 
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а 
alewlekb 

alewlékbfî)) (w^/? ) гуськом, друг 
за другом 

âlewlékb välbii (прил.) гуськом 
расположенный, гуськом иду-
щий 

аіып 
älbm (сущ.) лишняя, запасная 

вещь (в двойном комплекте) 
аіьт-ёгьп (сущ.) запасная одежда 
alьm• éIgы1(г>/w<.)3âпacнoй ремень 
а1ьтіЬгкьпеп(гл.) сдваивает, при-

ставляя рядом 
dcbm-bttbm (сущ.) малоберцовая 

кость галени, также лучевая 
кость руки (букв., двойная 
кость; см. Іьт) 

а і ь т 
йіьть(д) (союз) положим, что . . . 
А\ътъ tikWÄii, ékwurgam aälomk^-

len — положим, я сказал, но 
он не слушает 

аіьшдэі — вот как! 
аіьд 

dlbg (нар.) очень, весьма 
älbr)-atqa(o) (нар.) весьма худо 
älbo-tärken ijâelvbl — очень малое 

стадо 
älgatga 

âlgâttb (сѵщ,) топор (отпр, ппд. 
âlgatgâjpb) 

älgätgarkbn (гл.) рубит 
algatgatkörkbn (гл.) делает топо-

ром что-нибудь 
algatgaj-pöjgbn (сущ.) топорище 

аірьпд 
äjpbnöbn (сущ.) заплата на по-

дошве 
аірьпоыкьпеп (гл.) кладет заплату 

на подошву обуви 
Я.В. alpbnöblgbn (сущ.) камбала 

аеіѵж 

aacek 
aâcek, orâcek (сущ.) молодой че-

ловек, юноша, парень 
aacew-matälbn (сущ.) шурин Ц де 

верь 
аадк 

aagkätbrkbn (гл.) растворяется, 
распарывается, распахивается 
(прош. И gaa1)kätlen) 

аадкь (нар.) настежь, приюткрыв-
шись, распахнувшись 

аадкь väibn (прил.) распахнутый, 
раскрытый 

aa(jk-érbn(o;^/<.) кафтан (букв.,рас-
пахнутая одежда) 

aatgbr 
aätgbr, также aâtir (сущ.) ручей 

acaq 
äc9q (сущ.) утка-савка, морянка 

(Anas fullgtila) 
асьп 

äcbij (сущ.) долг 
асьг)ь1ьп (сущ.) должник 
гасьдаигкьпеп (гл.) дает в долг \\ 

требует долг 
асьо 

ас^дыкьп (гл.) кличет его 
acgembra 

acgémbra. также acgémbra^-eur 
(союз) при том же, поелику || 
к сожалению, к несчастью 

^/.B.acgémbra réen asjgulàtk« rûs-
sbmll — к сожалению, я еще 
не умею (говорить) по-русски 

acgbta 
âcgbta (нар.) рядом 

acukw 
ac ùkwbn (сущ.) кремень (букв., 

aîc 
жирный камень; см. — ) 

ас-йк\ѵьп matbcbn (сущ.) курок 
для кремня (в 'кремневом 
ружье) 

l~179ö 



ael — ajvac 

äjmbn {сущ.) прорубь, колодец 
(отпр. пад. ajmbnvépb) 

ajmöocgbn {суш,:) сосуд для чер- ^ 
пания воды, ведро 

pblvbnt-ajtröocgbn {сущ,) желез-
нее ведро 

ajnib-jbrätbrkbn (гл.) наполняет 
черпая; начерпывает (у реки, 
на проруби и т. п.) ' 

ajmalqdl 
ajmâlqsl (сущ.) плечевая или бе-

дренная кость оленьей, лоси 
ной и т. п. ногн II бо1 енок 
продолговатой формы 

ajmak 
ajmak (сущ.) туша (животного) || 

колодка рубанка 
ajgauikon f 

Ajgautkon (сущ,) остров I Палау-
рова 

a j o с м . ajva 
ajon 

Ajon — остров Айон у входа в 
Чаі^нскую губу 

ajva 
ajo (сущ,) мозг головной (отпр, 

пад. ajvâjpb) 
ajva-tbin {сущ,) темянная кость 
ajvälqsl (сущ,) темянная кость 

оленя, обрубленная вместе с 
рогами (употребляется при 
различных" обрядах) 

ajvarâurkbnen (гл.) снимает темян-
ную кость 

ajvac, ajval 
ajvacb(g) (сущ,) загородка от ве-

тра 
ajvacßbpb (сущ.) со стороны, 

противоположной ветру 
djvacb (нар.) в заветренной сто-

роне 
ajväcb(i)) tele — прошел по заве-

тренной стороне (по отноше-
нию к какому-нибудь пред-
мету, находящемуся между 
ветром и движущимся пред-
метом) 

ajval-notänot — заветренная сто-
рона 

ajväcgbpb рщъі jâetgi — пришла 
весть с восточной стороны « 

ajvar-ramkin (сущ.) народ, живу-, 
щий по направлению на вое- ; 
ток (букв., заветренный на-

аеі 
ael (сущ,) ружейное огниво 

aga ga 
aga-ga! (междометие предостере-

жения) смотри, смотри! 
agra 

agran (сущ.) зимник, зимнее жи-
лише 

iigräibn, Тіікже ngra ralbn (сущ.) 
домохозяин, живущий на зим-
иике 

agta 
agtärkbnen (гуі.) заслоняет, за 

гораживает 
agtäcgbn (сущ.) панцырь из лах-

тачьей шкуры || изгородь, за-
бор 

agtat 
agtätbrkbnen (гл.) гонит, nepéro 

няет (стадо) 
agtätjo или agtätjbg (сущ.) стадо 

оленей, гонимое сзади коче-
вого каравана || необученные 
олени II олени для убоя 

ajbig 
ajblgätbrkbn (гл.) боится, опа 

сается 
àjblgo Ііо^ьгкьпіп (е./2.)боится чего-

либо 
ajblg^gbrgbn (сущ.) предмет стра-

ха, страх, пугало 
najblgsqen (прил,) боязливый 
ajilgbk9]en (прил^) безбоязненный «jg 
djgbtvan (сущ.) загородка для пре-

дохранения костра от ветра 
äjgepb (нар.) против ветра (см. 

л 
ajg ^ 

ajgoon 
ajgöon (нар^) недавно (несколько 

дней и даже месяцев тому 
назад) 

ajgöonken (прил) недавний 
ajkol 

âjkol (сущ,) постель, подстилка 
(обыкновенно оленья шкура) 

ajkolätbrkbn (гл.) стелет постель, 
подстилает оленьи шкуры 

ajkocge(^) (сущ.) место под по-
стелями в пологу 

ajm 
іЦтьгкьп (2л.) ходит по воду 
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terk-amecätgbrgbn (сущ.) закат 
terk-âmeca (nûp.) на закате солнца 

amen, am 
am, также атеп ь т käko! (мгжд,) 

вот так штука! 
ат ат! - ну, ну! 
am giina! — ну же, ну! 
аш-ат, qapéae! — ну, ну пере-

стань! 
атеп, также атеп-ьш, ашеп ь т 

9tlön, сокрашенно—ат (со^оз) 
а, однако 

ämen ып 9tl6n raàlaa — однако он 
пройдет мимо 

атьрсак 
ämb-pcakbt (cyu{,; мн, ч.) обувь 

из тюленьей шкуры, короткля, 
без шерсти 

аткьпьсо 
аткьпьсо (нар.) каждый раз, по-

стоянно, непрерывно (от прпл. 
аеткьп 'каждый') 

arafjbcvbnat 
атоьсѵьпаіыкьп (za,J гневается 

am^broot 
amöbröolken (нисл.) восемь (букв., 

как раз три (пальца на другой 
руке]) 

amijbröotjot или am am0bröotjot ~ 
по-восьми 

amgbröotca {нар.) восемь раз 
amgbrootkäwkenak — в восьмой 

раз 
атдыооікаигкьп (гл.) является 

восьмым 
amqot 

amijot-amen! ämgot-am! (межд) 
вот тебе раз! 

ämoot-am niigkrl mbntbga^n? — 
вот тебе на! что теперь де-
лать? 

amrow 
атгоигкьп (гл.) отходит в сто-

рону, выходит, очищает ме-
сто 

amröwtb (нар.) на просторе 
qamrökwutbk, apblmarkébrgb tore! 

— выйдите вон, надоедливыеі 
amto 

amtö? (нар) а что?, каково? 
amto gasj^tlln? — что, пришел? 
amtö ätbn? — что, какова рана? 

än 
äqan (сущ.) уда || заброска, крюк 

рол, — так как самый силь-
ный ветер на полярном при-
брежьи приходит с запада) 

ajväcb1)qac(ortt^.) юг || южная сто-
рона (на Тихоокеанском по-
бережьи) 

ajvan, ajvana 
djvan (сущ) азиатский эскимос, 

преимущественно из Чаплин-
ской группы .(мн. ч. äjvanat и 
äjvante) || у оленных — род-
ственййк среди приморских 
чукоч (чаще говорят cecat-âj-
van) 

ajvatia 
ajvätlan (сущ.) человек, принадле-

жащий к части чукотского 
народа, занимающейся олене-
водством, живущей па востоке 
от верховьев Анадыря (букв., 
восточник, мн. ч. ajvätlat) 

ajvatlon 
ajvätlon (сущ.) левая от входа 

сторона полога—внутреннего 
спального помещения, и место 
близ нее (чукчи, впрочем, на-
зывают эту сторону правой, 
так как они считают от задней 
стены, поместившись лицом к 
выходу) 

ajveg, ajve 
äjvo ajvo (нар,) вчера 
а]уед э10 — вчерашний день, вче-

ра днем 
ajveg-nbkéta —вчера ночью 
ajvçn-jâp, также ajvekenäjpb со 

вчерашнего дня 
ajvenjâpken (прил.) вчера начав-

шийся 
äjveken, также äjvoken (прил.) 

вчерашний 
âjvecga (нар.) вечером (время 

перед тем, как ложиться спать) 
akw1:(0) 

âkwuo ѵаіьп («/?//л.) пологий (вниз) 
äkwu-tblan—пологая дорога, спу-

скающаяся вниз 
akwu-kagkäcgbrgbn — пологий 

спуск 
aqan см. an 
атес 

amecâtbrkbn (гл.) исчезает из глаз, 
скрывается с глаз, закаты-
вается (о солнце) 
1• 
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anojpbikbn (гл.) индевеет, покры-
вается инеем 

jinökwun {сущ.) подбородник (46 
тырехугольный кусок ткани 
или меха, подвязываемый 
под подбородком, чтобы пре-
дохранить от намерзания инея 
на мех0в}10 одежду при ды 
хании) 

апо 

апо 
апоп {сущ.) время года, немного 

ранее середины лета. Длится 
12—15 дней. По чукотскому 
счету 7-я пора года 

anolätbrkbn (гл.) проводит ука-
занное время года (говорится 
об оленьем стаде) I 

anolätbn {сущ.) место, где прсь 
водят указанное время стада 
(отпр. пад. anolatbnvépb) 

ano-jélgbn {сущ.) время года с на-
чала июня до начала июля 

aoqa 
änqb {сѵщ.) море (отпр. пад. 

qäjp'b) 
agqâlbn {сущ,) живущий на берегу 

моря 
a1]qalb-Tämkbn — приморские жи-

тели 
agqacb-rdmkbn — оленные чукчи, 

живущие оседло на морском 
прибрежьи 

aoqäjgbn {сущ.) морской ветер, | 
низовой ветер ^ 

aoqa-käl {гущ,) дух моря (см. 

каіа ) 
nijqa-nnän (сущ.) морская "рыба 

(см. ьпп (1) 
aoqä-tol {сущ.) мясо морских жи-

вотных (букв., морской кусок) 
/7.C.a1)qa-gbnne1)bttbgbrgbn (гу/ц.)про-

мысел морского зверя 
agqa-cörmbn ( о ^•) морской берег 
aoq öttoot(c^w(J морской прибив-

ной лес 
a1jq aecgétb rkbn (гл.) прибой бьет, і 

на море валы ходят (см. 
aeicgi 1 
aecge ^ 

для вытаскивания тюленьих 
туш (отпр. пад. ânépb) 

апсіогкьп (гл.) удит 
И.ІІІ. апепесогкьп (гл.) подергивает 

удочку во время ловли рыбы 
И.Ш. änetkörkbn (гл.) кидает за 

броску^, 
ânélgbn {сущ) лёса для уды 

HILL anbkwülgbn {сущ.) деревянная 
головка заброски 

И.Ш. Inepöjgbn {сущ.) деревянное 
удилище 

Н.Ш. wänaqbn {сущ,) удочка на на-
вагу 

апь 
апь! — эй! послушай-ка! (грубое 

слово обращения) 
änbqa — слово обращения (мягче) 
järat-bm апь? — видишь ли что? 
œqùlikae änь!-~ты, молчи! 
änbqa qagitaegbn! — посмотри, мой 

милый! 
ànb vaj ijotqan! — вот посмотри 

там! 
ânb an! —вот как! 

anja 
anjärkbnen (гл.) хвалит 

anoat 
anrjätbrkbn (гл.) погружается Ц спу-

скается в преисподнюю (о ша-
манах) 

angelqa 
änoelqb {сущ.) Clitoris 

angelo 
сіпоеіоп {сущ.) зыбь, волна 
апдеіогкьп (гл.) волнуется (о по-

верхности воды) 
апреп(а) 

іщеп (сущ.) гнев 
an^enäjpbikbn (гл.) гневается 
âп enacätbrkьп (гл.) является гне-

вным 
anfléno 1ь1)ьгкьпіп (гл.) гневается 

(на кого-нибудь) 
anoéno Ibnjö (л/;г/л.) подлежащий 

гневу, околдованный, испор• 
ченный шаманами 

апдь 
апоьіьп {прил.) неполный 
ängb-kojobn — неполная чашка 
ёпдьп vâlbn — неполный (непол-

но сущий) 
an^btvérkbn (гл.) пустеет, убы-

вает 
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are 

ТИ — пах коричнево-белый (см. 

qago^ 

агсгкьпеп (гл.) удсрживлет 
jn-arcna(i)) (cyrj{.) остол (букв., 

ножной тормоз), — употре-
бляется при езде на собаках 
и на оленях 

are 
агегкьп (гл.) снимает 

Я. С. qaregbnat plèkbt - сними обувь 
arbcg 

arbcgbtvarkbn (гл.) лежит 
arbcgätbrkbii (гл.) лежит (чате 

об оленях) 
a r g b p , • , , 

argbpbrkbnen (гл.) прокалывает 
нарыв под копытом оленя (от 
основы — 'большой палец') аг 

агката И. В, 
агкатак алка с вилко-

образным концом, поддержи-
вающая изнутри покрытие 
яранги (в этом значении ело-
во употребляется у чаунских 
чукоч) II деревянное огниво 

агкаг 
ârkar {сущ.) налучень, чехол для 

перевозки лука 
агкьса 

агкьсьо (нар.) покато, по скату, 
по косогору 

arkbcâtbfkbn (гл.) лежит покато, 
имеет наклонное положение 

artnija 
armija {сущ.) армия 
Cclgb-arnilja — Красная армия 
celgb-armîjalbn — красноармеец 

arojv 
arÖjVblbU {npUA,\ сущ.) могуиіип, 

имеющий силу II проворный 
arojvbl-e-bm іьгпьк—я в состо-

янии убить 
îiarôjvsqen (л/л/л.) сильный 
arojwu-qlaul — сильный человек 

(умеющий за себя постоять) 
аготк 

arönikblbii {прил.\ сущ.) беспокой-
ный, не сидящий на месте 

artel 
artél {сущ) артель 

gbnon-aîjqb, также aoqälq^n (сущ.) 
открытое море 

a00jöbk emcacokalg 
agojgbk-emcacokâlgbn (сущ,) ласка 

(животное; см. flojn) 
аипгаі 

аипгаіьп {сущ.) хозяин |1 дух, вла 
деюшнй местностью (букв., 
главный домашний) 

gbtg-aiinrälbn (сущ.) дух озера 
notasq-аппгаіьп {сущ.) дух земли, 

почвы, живущий в каждой 
местности пол землей (см. 
агіш 
aim ^ 

apaqatlb 
apaqâUbî) (нар.) ничком 
apaqâtlbrkbnen (гл.) роняет ничком 

КОГО'ЛибО 
aploratvaka 

aplorätvaka {нар.) через некоторое 
время (см. 

0га ^ 
аг 

аг 

аг 

ârgbrgbn (сущ) хворь 
majo ärgbrgbn (сущ.) мор, зараза 
nrätbrkbn (гл.) хворает 
arbtkörkbfi (гл.) болеет 

arblgbn (сущ,) бедро (отпр. пад. 
arépb) 

äratbrkbn (гл.) упирается, тянется 
(об олене, привязанном сззди 
нарты) 

narqen {прил.) тянущийся сзади 
är qör (сущ.) олень, тянущийся 

сзади нарты на привязи 
агаіа 

aräla (f^ap) совсем, вовсе 
«чгаіа q^jblgbn — совсем отдай 
arâla tblw v1j1)0 — совсем ничего 

нет 
агаіа ыпьіб — все целиком 

are Я. Ш. 
drear (сущ.) торос, старая ледяная 

глыба 

arélgbn (сущ.) иах 
arékwmi на наш ник для 

ездовых собак 
are-qàïjo {прил.) смешарной мае-

are 
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atbttv 
âtbn {сущ.) рана 
ätbnvblbn {прил.; сущ.) раненый 
atbiivâtbrkbnen (гл.) ранит 

atka 
âtkalbii {прил.\ сущ,) хромой, 

мец 
atka-qor {сущ.) хромой олень 
atk-äacek {сѵщ,) хромой юноша 
atkâurkbn {гл.) хромает 
atkâkwurgbn {сущ.) хромота || ко-

пытнйца (оленья болезнь) 
alkelg 

atkélgbn {сущ.) ремень для стре-
ноживания оленей 

ratkelgäurkbnen (гл.) стреноживает 
оленя ^ 

at taw см. а taw 
awetuwaq 

awétuwaq(«^/?.) быстро, проворно, 
сразу 

cek-awétiiwaq, также jblg-awétu-
waq —вдруг, тотчас же 

awgetkbnka 
awgétkbnka {нар.) молча 
Ііаен awgétkbnka nbtväqen — толь• 

ко молчит все (от неупотре-
бительного корня wge, озна-
чающего, вероятно, 'дыхание'; 

Wbjiv 

awmb см. aewmb 
awtomoBll 

awtomoBÜ {сущ.) автомобиль 

atanmbrg 
atänmbrgbn {сущ.) грива (букв., 

на загривке шерсть) 
at arge 

atârgo пжіьгкьп (ел.) галдит 
atatlbo , , , , , 

atatlbijbrkbn, также іаііьдьгкыі 
{гл.) отвечает, откликается 

ataw, attaw 
atäw, также attâw {нар,) напрасно, 

так себе, нарочно, умышленно 
ataw tikwœn — нарочно я сказал 
atäw liaen —понапрасну 
atäw liaen snijin gà а tas- • напрасно 

так сделали 
atäw-qun — все-таки 
atäw-qun mbtäaggan — все-таки я 

попробую 
atca 

atcärkbnen {гл.) ожидает 
atcat 

п1са(ьгкьп(гл.) сваливается на бок 
ratcätbrkbnen (гл.) сваливает на 

бок кого-нибудь 
atcela 

atcelärkbn {гл.) чихает 
atcb 

аісыкьп {гл.) прячется 
ratcboatbrkbnen {гл.) прячет, скры-

вает 
ate 

äte {сущ.) пана, тятя (детское 
слово; дат. пад. aténa) 

caca 
nbcäcaqen {прил.) вкусный 
cäcan {сѵщ.) вкус 
cäco 1ь|)ьгкы1еп (гл.) ему приш-

лось по вкусу 
сасагкьп {гл.) имеет вкус 
г?-сасагкьп götqan? — какой вкус 

это имеет? 
aqa-cacärkbii {гл.) имеет худой 

вкус 
роро-сасагкьп {гл.) имеет вкус 

корня popoqslgbn 
cacajwew 

cacajwéurkbnen (гл.) сильно коло-
ТИТ, избивает (вместо talajwéu-
гкьпеп) 

-са см. qbca; -са 
саа 

Caan(о^г^.)река Чаун, бухта Чаун 
саа-гашкыі — чау некие жители 
caälbt {сущ.) исчезнувшее племя, 

обитавшее к западу и востоку 
от устья Колымы (возможно 
совпадает с шелагами) 

caat 
câat {сущ.) аркан, чаут 
caâtbrkbnen (гл.) заарканивает 

caatva 
сааіѵагкьп (гл.) приходит в негод-

ность 
rbcaatvârkbnen {гл.) отбрасывает 

за негодностью || выбрасывает, 
изгоняет 
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! caqarörkbn (гл.) ест сахар 
і с а т а 
і сата {союз) тоже 

сата-1)-еиг {союз) тоже Ц точно так 
же , . , . 

сата^еиг qol tsekicgsq^j qin»• 
jblgi! —тоже и другой кусочек 
мяса дай мне! 

с а т а т 
с а т п т -нет, не будет (отрицание 

к будущему времени) 
с а т а т trajblgbt —не дам тебе 

' ^ с а т ь я 
і cämbq {сущ.) тарбаган 
і cas 
i cas {сущ,) час (с русск.) 

с а і а т 
câtam {сущ.) месяц, луна || человек 

на месяце (мифол.) 
catam-jécgbn (сущ,) побирушка (у 

приморских) 
. cawatonal И. В, 

cawätonal {сущ.) разновидность 
морского зайца (лахтака) 

cawcuwa 
càwcu(c> u(.)богатый оленями, оле-

невод, оленный 
cawcuwa-rämkbn {сущ.) оленный 

народ, оленные чукчи 
càwciiwâmolbn {сущ] пастух при 

чужом стаде, работник (наем-
э т и ! 

cawcuwa-ntârkbn (гл.) отпра-
і вляется к оленеводам 

cawcuwa-kalerörkbn (гл.) выдает 
себя за богатого оленевода 

і cawcuwa-torärkbn (гл.) лишается 
всего стада 

I сесе 
I сесе {нар.) вдоль 
1 л т сесе-ѵа1ы1 {прил,) расположен 

ный вдоль чего-нибудь 
vaam-céce —вдоль по реке 

! aijqa-céce — вдоль по морскому 
берегу 

cecbrg 
cécbrgbn feyW{.)мясо оленьего пле-

ча 
qon cécbrgn — сбросив с одного 

плеча одежду для большего 
удобства (о женщинах) 

calat 
cälat {сущ.) пари, ставка на пари 

(от русского ^заклад ) 
саіаіьгкьпсп (гл.) ставит на заклад, 

платит пари кому нибуд^> 
сагсесад 

ciigcecaijbrkbn (гл.) причмокивает, 
подсвистывает (ребенку, соба-
кам и т. п.; звукоподражание) 

саі 
Ccij, также cag b ы1 {сущ.) чал, 

кирпич чаю 
cnj-kôj1}bn {сущ.) чанная чашка 
caj-kük чайник 
aijôrkbn (гл.) пьет чай (чаюет) 
cajôlgbn {сущ) столик для чае-

пития 
caja — только комплексно в выраже-

ниях: 
cäjiqaurkbn, câjatblârkbn (гл.) убе-

гает в страхе 
cajpa Я. В. 

cajpalgbn, câjpat {сущ.) шокур 
(порода рыбы Goregonus па-
sus) 

cakett 
cäkbget {сущ) сестра (по отноше-

нию к брату) 
caket-tömgbn [сущ) сестра (по от-

ношению к сестре) 
cakéttblq91 {сущ.) сводная сестра 
cakétten {прил) сестрин 
bnpbcb-câkbget—старшая сестра 

(по отношению к брату) 
genca-cäkbget — младшая сестра 

(по отношению к брату) 
wutgbtcô-cakbget, также wutgbt-

сеп — средняя сестра (по отно-
шению к брату) 

ьпрьсь-caket-tömgbn — старшая 
сестра (по отношению к се-
стре) 

ycnca-caket-tömgbn — младшая се 
стра (по отношению к сестре) 

wutgbtca-caket-tömgbn — средняя 
сестра (по отношению к сестре) 

cakettbrät — группа сестер (по от-
ношению к братьям) 

caqar 
cäqar {сущ) сахар 

Я.Ш.кьі-са^аг {сущ) кусковый са-
хар 

^ZZ/.cegag caqar {сущ.) сахарный ие 
сок 



сесо — сеѵаго 8 

cekw 
cékwbcew (суіц,) оранжевый, кра-

сильный камень, охра (отпр. 
пад. cekwépb); вероятно, из 
cékwun— яичный камень 

cekw 
cékwbrgbn [суіц,) жабры 

cembsq 
nbcembsqaqen {прил.) мелкий ^ 
cembsq3n {сущ,) мелкое место 
cembsqalbn (прил.) мелкий • 
cembsqu-wâam [сущ.) мелкая река ѵ 

ceget 
cérjet, также cé1jet bm {союз) если 

II так как 
cér)et-bm aejtjaelännin, œqseligâetgi— 

так как он его бранил, он ис-
пугался 

ccijet'bm ытаіек, qinâjblgi —так 
как ты приятель, то и дай мне 

cepgbto 
сердьіогкьп (гл.) высовывается, 

показывается 
сег 

cérbcer {суіц,) красильная глина 
cetlo-cérbcer {сущ.) желтая кра-

сильная глина ;̂, 
e]gb cérbcer {сущ.) светлосерая 

красильная глина 
nbcerbperäqen {прил,) цвета кра-

сильной глины, серо-желтый 
cerätbrkbn {гл,) натирает красиль-

ной глиной 
cereprow 

ceréprow серебро (с русск.) 
сегпііа 

cernila (сущ,) чернила 
cernllajöcgbn {сущ.) чернильница 

сего 
cerölgbn {сущ.) солитер желудоч-

ный 
cetlanka 

cetlänkan {сущ,) с русск, — сель- , 1 
дятка (Coregonus albula) мел-
кий сиг, порода, близкая к ря-
пушке (отпр. пад. cetlankäjpb) 

cetlbq 
cetlbqätbrkbn (ел.) изгибается в 

сторону (подобно закрыва-
кию затвора берданки) 

cétibq (сущ.) магазинное ружье || 
берданка 

сеѵаго 
сеѵаго {прил.) серый 

.У 

сесо 
cecölgbn щетка (кусок шку-

ры с жестким волосом, вы-
резанный из-под копытцев оле-
ньей ноги) 

ceco-plâkblgbn )зимняя обувь 
с подошвами из щеток, щет-
кари" (мн. ч. cecopläkbt) 

сесѵег 
cécver (нар.) наяву 
cécver іь]йавп~я видел наяву 

сесѵег 
cécver (сущ.) четверть (отпр. пад. 

cecvérgbpb) 
celg , cetio 

nbcélgaqen (прил.) красный, ры-
жий 

celgb-ärmijalbn {сущ,) красноар-
меец 

celgb-inénibl, celgénibl {сущ,) крас-
ное вино 

Celgb-mäqbm (c^w{.) созвездие Аль-
дебаран (букв., медная стрела) 

celg oön^)lgbn {cyu{,) брусника || 
красная ягода 

celgь-pьlvьntьn(̂ :ŷ <̂.)кpacнaямeдь 
célgbcel, cétlocel {сущ,) красная 

медь II красная краска [| крас-
нуха (болезнь) 

cetlo-cérbcer {сущ.) желтая кра-
сильная глина (см. сег) 

celgb-rän — красная яранга, крас-
ный чум (см. jara, га) 

celgâtbrkbn {гл,) краснеет |] забо-
левает краснухой 

celguntätbikbn {гл.) сильно крас• 
неетЦ кровь бросается в лицо 

nota-celgätbrkbn — трава увядает 
(краснеет) на поле 

jéjeq tao celgätbrkbn {гл.) небо 
пылает (во время зари) 

сека И. В, 
cekärkbn {гл.) прочищает зубы, 

втягивая воздух 
секосе И В, 

cékocen (сѵ< (̂.)н1 конечник стрелы 
гьппь-cékocen {сущ.) наконечник 

из рога 
tatewal-cékocen наконечник 

из обломка кости оленя 
wagqat-cékocen (сущ.) наконечник 

из моржового клыка 
wukwu-cékocen (cj/«^») наконечник 

из камня 



9 cewtet — cbcsenaepae/cbcanaga 

cèlwblbn {сущ.) пешеход 
càjWbtkurkbn (гл.) расхаживает 

пешком ходит на промысел 
caejwb-nlserkbn (гл.) бежит вза-

пуски 
сждіае 
cagla 

сждь] {суіц.) ящик (отпр. пад. сап-
îâjpb) 

casQbtt^t 
catjbttat 

caegbttàtbrkbn {гл.) вздрагивает 
от испуга 

caepkaswaet 
caökawat 

caBijkaewatbrkbn (гл.) быстро вы-
ходит из полога во время бе-
ременности (по убеждению, 
что в противном случае бере-
менность пройдет неблагопо-
лучно) 

rbc^okaswâetbrkbiiin (гл.) навсіиа-
ет, проведывает 

сгегі 
care 

сзегісаег {сущ.) грязь, сор (отпр. 
пад. caréjpb) 

Cffiri lülq91 {сущ.) грязное лицо 
cserjtkblu (сущ.) грязнуля 
саегіікиіьп {прия.) грязный 

cagru 
саго 

саешгкьпіп (гл.) таскает крюком 
(рыбу), багрит (рыбу) 

саегішж(о) {сущ.) крюк, багор для 
багренья рыбы 

caewcgca&w 
cawcacavT 

câwcaecœw {сущ.) узкая, кожа-
пая лента с нашитыми дере• 
вянными амулетами; надевает-
ся наголову мужчинами, пре 
имуш;ествепно шаманами (ве 
роятно из laewt-aecaew — і о. 
ловная повязка') 

cœwt l awt 
cawt lawt 
cbccbcooca см. tbttbl, tbtl (2) 
cbca&naegag 
cbcanaoa 

сьсжпае(о) {сущ^) средство пере 

сеѵагорегагкьп (гл.) имеет серый 
цвет 

elgb-cevaro {прил.) светлый (о 
масти оленя), также ]ііь-іи 
(букв., луннолицый; см. jîlg) 

//.ß.cevaro-qör {сущ,) серый олень 
/•/.B.cevaxölgbn (сущ.) серяк (об 

олене) 
cewtet 

cewtétbikbn (гл.) пугает оленей 
или детей, становясь на чет-
вереньки и представляясь вол-
ком или медведем 

caecaĝ ö) 
саса(о) 

ciecœ o) {сущ } холод, холодная 
погода, стужа (отпр. пад. са-

^ cârjgbpb) 
сэесжокь—во время холода, стужи 
сагсждкіп (/2/?г/л.) соответственный 

стуже (существующий во вре-
мя стужи) 

сжсжи-аеѵіѴьп (сущ.) олежда для 
холодного времени 

сжсжг)ае(ьгкьп (гл.) холодеет 
сагсжд-жіигкьп (гл.) холод ожи-

вает (в начале зимы) , 
cäcanlorgbfi, câcanlorgb-jélgbn — 

время года с начала января до 
начала февраля (см. | ) 

caecintaet 
cacentat 

CÂCintàtbrkbîi (гл.) отделяется, 
расшатывается 

casaka&j 
саэка) 

càaksej (нар.) вместе 
сагэкжіжигкьп, саеэкжшкьп (гл.) 

вместе соединяется 
/y.C.caakäkwbrgbn (сущ.) объедине-

ние 
cœgit 
caget ^ 

caegitbrkbn (гл.) делается, стано-
вится готовым (I распрямляет 
складки на одежде 

rbcaegitètbrkbnln (гл.) пригото-
вляет (напр., постель) 

casjwb 
cajwb 

cäejwbrkbn (гл.) идет пешком 



cbcgb — сьпаі 10 

(прал.) близко лежащий (от-
носится к вещам) \\ близкий 
родственник 

cbmcùulg9 {нар.) на близком рас 
стоянии друг от друга 

с ь т ь г о 
сьтьгоі^ьп (сущ.) мелкий хво^ 

рост, плавающий в воде || КВ. 
щепки, стружки 

cbmgbrg (1) 
cÉ»mgbrgbn {сущ.) опуиіка иіапки 

или капюшона II/ /. Б. облач-
ный круг вокруг луны при 
совершенно ясной погоде 

Cbmjb (2) 
nbcbmpqen {прил.) горький 
Cbmjatbrkbn (гл.) горкнет ^ 
Cbmjbgbrgbn {сущ.) горечь 
CbmjbCbn {сущ.) горчица 

сьтк (1) 
сьткжіьгкьп (гл.) складывается 
cbmkät-val {сущ.) складной нож 
cbiTikbCgbn (сущ.) обертка, обо-

лочка 
Cbmkätb(o) {сущ.) свиток ремня 

(отпр. лад. cbmkâtgbpb) 
rbcbmkaetbrkbnin (гл.) складывает, 

свертывает, обертывает || дает 
кому-нибудь шкуру на одежду 
(букв., обертывает кого-ни-
будь) 

с ы п ^ ь к 
Cbmqbk {сущ.) часть Ц частью взя ' 

тый II иной 
aem-Cbmqbk gaejbtlin — каждому 

дали понемногу 
Cbrnqbk ѵагкьп! часть еще есть! 

сыпда 
сьтоь(п) (сущ.) бык олений, так-

же и других домашних жи- ^ 
нотных (отпр. пад. cbmrjâjpb) 

с ь т о 9 йьп (сущ.) пес, кобель ' 
cbmoa-korowälgbn {сущ.) бык 
cьm a-köпekon (сущ.) жеребец 
Сьтоа-nletétblbn— звезда Капелла 

из созвездия Возничий (букв., 
быка уводящие) 

гьсьтдаигкьпеп (гл.) кастрирует 
(прош. И gancbmoäwlen) 

rbcьn äwgo (сѵщ.) холощеный бык 
Cbjjat; -cgat 

cb^jätbrkbnen (гл.) раскалывает 
cb^jätgbrgbn (сущ.) щель от рас-

калывания, трещина 

движения (см. Іьіжпаеі]; отпр. 
пад. cbcanagäjpb) 

cbcgb;-cgb; lgb (1) 
cbcgbrkbn (гл.) тает (из tblgbrkbn) 

(прош. II gäecgblin) 
cbgbnirkbn (гл.) начинается ве 

сенняя оттепель 
ЯC.rьcgжtьrkьпiп (гл.) растаивает 

что-либо в руках, отогревает || 
расплавляет 

//.C.rbigàtbrkbnin (гл.) расплавляет 
(іірош. И göenblg^tlin) 

f/.C.rblgätgbrghn (сущ.) плавкость 
^6\kin1bigbrkbn — медленно тает 
^C,nbkimblg9qîn (прил.) медленно 

тающий, тугоплавкий 
/ZC.nûtgblgsqin (прил.) легкотаю-

щий, легкоплавкий 
cbgbca; *-cgbca 

cbgbcärkbn (гл.) болезненно зудит 
кожа (прош. II gacgbcälen) 

Cbgrbmgaet 
cbgrbmgâetbrkbn (гл.) поет песни 

предкам 
cbkaBj(sew) •tkœj(aew) 
cbkaj(aw) tkaj(aw) 

cbkàjœurkbn (гл.) приходит в себя, 
приходит в чувство II прихо-
дит в разум мужской, созре 
вает умом 

nbtkasjqin (прил.) рассудитель-
ный II в полном разумении 

аг(кж]к91іп(л/7цлОбесчувственный, 
безумный 

aelkàjaekaî пжіыкыі (гл.) лишается 
сознания 

cbkàjoi) ѵаіьп (прил.) благоразум-
ный 

cbkajétb ѵаіьп (прил.) полоумный 
сьтас см. Іьтаі 

сыпсае 

сьтсд (нар.) близко 
сьтсь-ѵаіьп (прил.) близкий 
с^тсыкьп (гл.) является близко 

расположенным 
сьшсьіьп (прил.) ближайший (о 

степенях родства) 
gbmbg сьтсьіьп jicœmit-tùmgbn — 

ближайший ко мне брат 
сьтсагіьп (прил.; сущ.) ближний 

(о лицах) 
сыпсжкіп, сокращенно сьтсіц 



11 cbpaet/cbpat cigaeg/cegag 

rbcicètbrkbnin (гл.) рассматривает 
(прош. II gœncicétlin) 

rbcecätgbrgbn {сущ) проверка 
сісгері'1 {суш,.) глазок || один из 

средних позвонков спины 
сісгеі 
cecat 

cicastkin, cicsetlas(ö) {сущ ) родст-
венник 

; cicaer-rémkbn {сущ,) родня 
cicäetii Іьдыкьпіп {гл.) убивает по 

родственному делу, распра-
вляется в качестве родствен-
ника (о кровомщении) 

cecat-äjvan—родственник среди 
приморских чукоч (слово 
оленных чукоч) 

cicaew 
cecaw 

cicœiirkbnîn {гл.) понимает 
cecäkwbrgbn {сущ.) понятие 
cecawétb ѵаіьп [прил.) понятный 
cecawetgäurkbn (гл.) внятно го-

БОрИТ 
rbcicaewsetbfkbnin (гл.) втолковы-

вает (прош. II gasnclcaswästlin) 
rbcecawätgbrgbn (сущ.) разъясне-

ние 
cicgi(o) 
cecge(o) 

{сущ) место подмышкой 
сіИтид 
celemoq 

cilimuq {сущ.) отрава для пушных 
зверей (местн. русск. чили-
буха стрихнин; отпр. пад. 
celemö^'bpb) 

cifra 
cifra {сущ.) цифра 

c e g l e g ' l e g l e g 

agaeg 
cegag 

cegäglbgbii {сущ.) дресва || песок 
(мн. ч. clgagti) 

cigasg-ràlq9r^q {сущ) песок 
Cigaej-vàaem {гущ) созвездие 

Млечный путь (букв., песча 
ная река) 

Я.///, cegag-cäqar сахарный по-
сок 

cb apьt (сущ) осколок, обломок 
cbgaptb-koltälgbH (сущ) часть (по-

ловина) кожи лахтака 
lee-cbijâpbt {сущ) половина (пере 

резанное вдоль) 
cbpaet 
cbpat 

сьржіыкьп (гл.) ныряет 
cganca И. В. 

cgäncan и sgänsan (яд/;.) отдельно, 
самостоятельно 

cgäncan 'igbt tbkalecétbijijoak - ca-
мостоятельно, теперь начинаю 
писать я 

-cgat см. cbgnt 
-cgb см. сьс^ь; -cgb (1) 
-cgbca см. cbgbca 

-cgbrrae 

-cgbr;-cgbrrae (только комплексно) 
с предыдущей основой 'быть 
такого-то цвета', напр., пь-
wtb-cgbrrasqin {прил) цвета 
листьев, т. е. желто-зеленый 

gbCgi см. -Cgi 
-cge gbcge 
: ç g ^ ô ) , 
cgeca(ö) комплексно) по 

добное, похожее 
q9cikkgîcâi(r)), также qliqétgicaei] 

Я. В. (сущ,) превращенная ша-
манка (женщина, считаю-
щая себя мужчиной и веду-
щая мужской образ жизни) 

ôàucgic«(!]) (сущ) превращенный 
шаман (мужчина, считающий 
себя женщиной и ведущий 

^ женский образ жизни) 
ka'tam ijaucgecaijäcgbn! —вот так 

проказник! 
qujvicgicasfö) (сущ) снег, затвер-

девший до плотности льда 
•cgictw giciw 
cgecew ^^ 

' ф с і ^ giciw 
-cgecew '^^v - Развлекается' 
ci l i l i 
cT Ш 

ceca leia 'глаз' 
сісжгжгкьп (гл.) болеет глазами 



ciit/ceet — cisquw/cesqow 

9tlbgbn эпап cinit — отец сам 
cinitkin — собственный, свой 
cenen-mbnga—собственной рукой 
cinlt C1m1]uta3 —• по собственному 

желанию || добровольно [| са 
мовольно 

cinit uwik tbmbrkbnen — совер-
шает самоубийство (убивает 
собственное тело) 

cinjurgaew 
cenjorgaw 

cinjurgâiirkbn {гл.) умоляет || при-
бегает за помощью к кому-
либо 

cinkaemcit 
cenkamcet 

cinkaemcitbrkbn (гл.) раздумывает, 
недоумевает 

сіщи сіш(]и 
см. г — ^ cemîjo 

Щ сіо 
Іео CCD 

см. 

сепдо 
сіо 
ceo 
cîô®j-

Cir]^j r)àw (сущ.) жена главного 
морского бога Keretkun'a (ми-
фол.) 

cigaewaq 
C10aew9q (нар.) кое-как 
clöaewaq nœlgbqéjae taejinh^aek — 

кое-как выменял на шкуры 
сідкж 
седка 

cigkaecb (сущ.) слюна 
cir)k«tuwäerkbn (гл.) плюет (букв., 

слюну выделяет) 
сірсіо 
cepcet) 

cipcitjètbrkbii (гл.) жадничает, не-
досыта наедается (| разбе-
гается по проталинам весной 
(о стаде) 

clpcîijblèt (сущ.) время, когда 
олени разбегаются по прота-
линам 

с і г т ь р 
с е г т ь д 

cirmboàtbrkbn (гл.) брезгует 
сігтьди ІіЬоьгкьпІп (гл.) брезгует 

чем-либо 
c isquw 
cesqow 

cisqùurkbnin (гл.) выковыривает 

12 

d î t 
ccet 

Hbciitqin (npiLi.) теплый, теилова-
тый 

сііп ті111ь1 теплая вода 
сіііжигкьп, ciit^tbrkbn (гл.) carpe-

вается 
ibciltàthrkbniu (гл.) согревает, на-

гревает 
сік 
сек 

сік (нар.) весьма (только ком-
плексно) 

cig-сьшсэ—очень близко 
cekb-jâa — очень далеко 
cik-q9réml — ни за что! 
clg-nbinèjbîjqin (прия,)очопьболъ• 

шой 
сІк-от11Іьп — очень бессильный в 

борьбе, в работе (ругатель-
ство) 

сі\ѵ-п1жс9пкь — весьма хорошо 
. ciwhe 

сікьі см. 
с і т 
с е т 

cewla 

nbciiriaqin (npiu.) мелкий 
cimb-kblilâat (сущ^ мелкие бусы, 

бисер 
ciniâetbrkbn (гл.) ломается 
cematgbrgbn (сущ.) излом 
гьсітжигкьпіп (гл.) ломает 

(прош. II gaencimœwlin) 
сішдц cimgu clnpu 
cemoo ' cemgo ' cengo 

ci'mijun (сущ,) разум, рассудок || 
присутствие духа Ц нрав 

tcen-cimgulbn (прил,) добронрав-
ный 

гедае-сітдціьп (пріи.) худонрав-
ный II злой 

gbmnän cémijota—по моему Mt̂ e-
нию 

gbmbk stlbgbk cin10t'1ggit - n o мне 
нию моего отца 

сішойгкьп (гл.) раздумывает, раз-
мышляет 

*cimgu-migcir —умственный труд 
(см. migcir) 

cinit 
cenet 

clnft (местойм.) сам 
gbmnän clnft — я сам 



13 cit cuut/coot 

ловьем для спанья (отпр. над. 
CÖtgbpb, COtCÖtgbpb) 

cotâtbrkbn (гл.) умащивает изго-
ловье, кладет в головы 

coUàghîi {сущ) передняя часть 
яранги (букв., предел іізго-
ловья) 

cucucit 
cococet 

cticucitbrkbîiin (2л,) настойчиво 
просит (преимущественнодет-
ское выражение) 

сикгеі 
cokat 

сикжіьгкьп (гл.) гость просит чего-
нибудь у хоадина во вре-
мя обряда благодарственного 
приношения за удачный про 
мысел 

cuq 
ciiq {межд) выражение удивле-

ния, смешанного с неодобре 
ннем 

сита& 
соша 

сйтаеп [сущ) сума с табаком 
(с русс к.) 

msej»3b c1nr1aEn (сущ*) трехпудовая 
сума с табаком 

q9g cumaen, qag c11mseq9j (сущ,) 
однопудовая сума 

cun1ae pbni't(c>^w<.)большая папуша 
табаку, не утратившая перво-
начальной связки 

cum^-tèjucgbn (сущ,) пустая сума 
(русской выделки) 

CSU 
CÖO 

nbCÜU(}in (прііл,) узкий 
cïîiiplèkbt (сущ.) узкая обувь 

(см. quw (1) 
cuut ^ ; -cvbt 

cûut (сущ.) двойная одежда (отпр. 
над. coötgbDb) 

сішМигжгкьп (гл.) снимает верх-
нюю половину двойной одеж-
ды, распаривает (от слова па-
ра) кукашку, штаны и т. п. 

irbcvbt (сущ.) двойная кукашка 
konäcvbt (сущ,) двойные штаны 
ріжкьсѵьі (сущ) двойная обувь 

oit 
cit (нар.) раньше, прежде, в 

прежнее время 
cit ùjî]91bn, igbt ь т värkbn—прежде 

не было, а теперь есть 
citaeun 

citâun (сущ,) если бы, хорошо 
что, к счастью что, кабы 

сИжип папьірьпгьтьк — если бы 
нам дали 

сИжип gaejétigbt! —хорошо, что 
ты приехал! 

ciwiae 
cewia 

cîkbl (сущ.) тяжелая палка с утол-
щением на конце, привязывае-
мая к недоуздку во время 
дрессировки оленя (отпр. 
над. cewläjpb) 

ciwset 
cewat 

ciwètbrkbn (гл.) жужжит, шумит 
ciwm iwm 
cewm ewm 

ciwmaqin и nbcîwm9qln (прил.) 
короткий 

ciwmûttuut, iwmuttuui (сущ.) ко-
роткая палка 

ciwmbtvirkbîi, iwmbtvlrkbii (гл.) 
укорачивается 

ciwt 
cewt 

ciwtaqin. nbC1wt9qin(/7/?/M.)низкий 
ciwtbtvirkbn, ciwtàurkbn, ciwt^tbr-

кьп (гл.) становится ниже 
col 

col (сущ.) соль 
colätbrksnen (гл.) солит 
coljöcgbn (сущ.) солевой мешок |] 

солонка 
сотьікьп 

cornbtkbn (сущ,) грань, конец, 
край, ребро (отпр. пад. сошь-
tkbngbpb) 

courg 
cöurgbn (сущ,) передняя пола по-

лога 
сор 

сор (сущ,) мыло (с англ. soap) 
cot 

cötcot (сущ.) изголовье [| порог 
полога, сложенный из мягких 
мешков и служащий изго-



сира£/с0ра — îaslu/lalo 14 

-cvl -Ivî cuwi 

coot 
cuwi 

CM. 

! cuwe ' -cve ' -Ive 
cuwirkbnîn [гл.) режет, отделяет 

(прош. и g3ecv{Iin) 
cuwéjo {сущ) отрезок 

і pilgbcvirkbnîn, pilgblvnkbnin (гл.) 
i перерезает горло 

cuwintètbrkbn (гл.) распадается, 
раскалывается 

cuwéntb-qaat — отрезок оленьего 
і стада, отбившийся в сторону; 

тоже cuwi'ntblbt 
cuwipbt {сущ,) отрезок, кусок 

j (отпр. пад. cuweptépb) 
I pbtwb-cuwi'pbt {сущ,) четверть 

cuwi'ptblbn {сущ,) второе стадо 
хозяина, отделенное от глав« 
ного стада || долыдик 

uttblvi'naei) {сущ.) пила для дерева 
Я.Л.сазко]оь1ѵёгкьп(гл.) делит с кем-

либо чашку чая 
//.fi.mbntaâkojijblvémbk! — выкурим 

трубку пополам! 
cuut 

-cvbt см. 
сѵі сѵе cuwe 

-cwackbnle см. cuwiickbnle 

cuutsetbrkbn {гл,) надевает двои-
ную одежду 

Irbcvbtètbrkbn (гл,) надевает двой-
ную кукашку 

cüpse 
сора 

copälgbn {сущ.) кожа мягких 
оленьих рогов (мн. ч. ciipaet) 

-сигт дьсигт 
см. ^ 

-согт gbcorm 
cuwackbnle;-cwackbnle;cuwacgbnle; 

-cwacgbnle 
cuwackbnlérkbn, cuwacgbnlérkbn 

(2Л.) перевертывается на дру-
гой бок (прош. 11 gacwackbii-
lélen) 

гьслѵаскьпіёигкьпеп {гл.) поверты-
вает на другую сторону 

/У.С.ьтьІо nacwdcgbnlennt ІжиШтга-
gtb — все повернули головы 
направо 

CUWCUW, CUW 
CÛWC11W (сущ,) кровоподтек (отпр. 

пад. cuwciiwgbpb) 
niwatbrkbn (гл.) кровоподтек об-

разуется 

1 
l ev 

lev {сущ,) лев (с русск.) 
-Іав tbJae 
лг 
Iglael 
lalal 

Іагіаеі (^сущ,) роса 
laelaelâetbrkbn (гл.) роса выпадает 

lalg 
lâslgbn {сущ,} рыбья икра 

lœlu 

lalöJgbn (о/«(.) у с; мн.ч. lèlut усы || 
бор0да 

laelûtmlbn (сущ,) бородач | | кора-
бельщик (преимущественно 
американский) 

lasiùtwbt (сущ,) шхуна, пароход 
(букв., усатое судно) 

lato 

Іасьцо 
lacbqo (сущ ) бубны (карточная 

масть [с тунг.)) 
Іаріар 

nbläplapqen (npiu,) расточитель-
ный 

iaplap-qldul {сущ.) расточитель-
ный человек 

laplapätbrkbn (2л.) расточает 
ііа 

lawtawjolg см. 

1 1 I 
Іе іарьіт см. ^ 
lenta 

lénta (сущ,) лента (с русск.) 
leobtaq 

legbtaq-bm (союз) и правда, и 
действительно 

le^btäq-bm pbkirblqi'wÄ néme pael-
qaa ta tg i — и действительно, 
доезжая, снова возвратился 
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làla(o) 
lilas(o) (сущ,) зима 
191ае1)кь ~ зимою 
Іэіждкіп {прил.) зимний 
l^äerjit•—зимний промежуток 
151ае1]Г1ьгкьп (гл.) зимует 

1ь (1) 
Іь- (только комплексно) 
Ib-méoko—откуда бы ни было, 

отовсюду, откуда угодно 
Іь-тіокь —где бы ни было, по-

всюду 
Іь-тідкгі — куда бы ни, как бы ни 

Ibganlb; -Iganlb 
Ibgänlbrkbn (гл.) повертывается 

спиной 
am-lbgänlb nbtväqenat — сидят 

спинами друг к другу 
Ibgane; -Igane 

Ibgänerkbnen, также Ibgnnéo Іьііьг-
кьпіп (гл.) ошибается в чем-
нибудь 

Ibgbp (2) 
Ibgbp (сущ,) пасть, падающая ло-

вушка (отпр. пад. Ibgbpgbpb) 

суфф., выражающий понятие 
'в толпе', 'среди множества' 

qorälbko —между оленями, сре-
ди оленей 

uttblbku — между деревьями, сре-
ди деревьев 

Іып (2), а іып 
І ь т і ь т (сущ.) нечто двойное, лиш 

нее, запасное 
Ibm-öttcot — запасной полоз 
Іьт-gâw, albm-rjäwan — вторая 

жена 
Іьтьіьп f o ^•) двоеженец 
mbg-li&mblbn•— многоженец 
1ьтаіьгкьп(гл.)берет вторую жену 

І ь т а і 
Іьтаіаіігкьп, Іьтаіаигкьпеп (гл.) 

повинуется 
Іьтаіо Іьоыкьпіп (ел.) слушается 
nblbmâlqen (прил.) послушный 
а1ьша1к9Іеп;а1ьтаске1)Ѵй)ы1(л/?//л.) 

непослушный 
асьтаскэіеп (л/?мл.) неудовлетво-

рительный, неподходящий 
Ibmlawt 

Ibmlawtätbrkbn (гл.) голова седеет 
^становится с проседью) 

laejAT 
la jw 

kéjwbrkbn (гл.) странствует, рас-
хаживает (см. c^jwbrkbn) 

lijwblbn (сущ.) бродяга, стран-
ник II волк 

hewlaew 
lawlaw 

lœwlaewaetbrkbn (гл.) издевается 
laewlaewètbrkbn gbmbkb —ты из-

деваешься надо мной 
laiwlawu Іьоьгкьпіп (гл.) изде-

д а е т с я (над ним), надругается, 
обманывает 

laewlaewâetblbn (сущ.) осмеянный, 
обманутый 

laewniilae(g) 
lawmela(o) 

lâewmilae(!]) (сущ.) чувствующий 
привязанность (только о жи-
вотных) II большой теленок, 
находящийся около важенки 

За wmejag-gnqänje-—дружная упря 
жка 

k1wmelar)-qäat — олени, привязан-
ные друг к другу 

laewmilarjaètfcrkbn (гл.) чувствует 
aewmb 
awmb привязанность (см. 

laewt 
lawt 

läeut (сущ.) голова 
12ewtb tbm, реже csewtb-tbm (сущ) 

череп 
cжwtьsqûtьгkьп(гл.)пoднимaeт го 

лову 
laewtb-taqaerkbn (гл.) кланяется 
laewtbrgâtbrkbn (гл.) чешет в го 

лове чешет затылок 
Isewt-ùttu'ut — кокора || палица 
laewtilgbn (сущ.) недоуздок 
Laeuttl — звезды: Арктур из соз-

вездия Волопаса и Вега из 
созвездия Лиры (букв., головы) 

Janot-läut — звезда Арктур (букв., 
передняя голова) 

Jaat-Idut — звезда Вега (букв., 
задняя голова) 

І э І (2) 
Іоіьп (сущ.) кормило, руль 

И.Ш. IS-tewénar) (сущ.) рулевое вес-
л о на байдаре 

И.Ш. létbrkbn (гл.) управляет рулем 
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Ibwal 
Ibwélbrkbn, Ibwalbtkorkbn (гл.) ки 

вает, веет, колышется по ветру ' 
Ibwalbtkönai) (сущ.) флаг 

-Iganlb см. Ibganlb 
•Igane см. Ibgane 
-Igaet 
-Igiîr ^̂  ŝ̂  
-Igb (1) см. ІЬІ) (1) 
•Igb (1) см. tblgb (1) 

iL 
-le tble 
!Пае сісав 
lela ' ceca 

lelälgbn (сущ.) глаз, очко, ячейка 
сети (мн. ч, Wlkt) 

leläpbtko-lelalgbn (сущ.) зрачок 
leläjolgbn (сущ,) веко 
lela-möqalgьn~ глaзнaя сера (мнл. 

^ькае^ 
hla-muq^t; с м . ^ ) 

lelârgbn (сущ.) ресница 
lilÄtÄgbn (сущ^) наружный угол 

глаза 
Я. В. lelaténmbcbn (сущ,) дощечка 

размер ячеек сети, мерка, по 
которой вяжут сети 

tin^lflÄt (сущ,) очки (букв., ледя• 
ные глаза) 

Іііжрыкьп (гл.) бросает взгляд 
(прош. II gaetlâplin) 

lilaspbtkûrkbn (гл.) смотрит 
cecambtkäurkbn (гл.) моргает 

(прош. И gatcambtkâulcn) 
cecambtkâwa gbntàkwi — в одно 

мгновение ока он удрал 
lelapbimâtbrkbn (гл.) является еле-

пым (прош. II gatlapblmblen) 
Іеіарьітаигкьп (гл.) слепнет 
lelapblmägbrgbn (сущ.) слепота Ц 

пурга — свету не видно 
lelapblmbbrgegbt!- He засти! (букв., 

ты заслоняешь свет) 
1еІа рь!ть1ьп (прил.) слепой (см 

рьіш (2) 
lelatgbtlagnärkbn (гл.) получает 

снежную слепоту (см. gbtla-

lilî ^"^ -tgbtlagna) 

ïeïe 
lelélgbn (сущ.) рукавица (мн. ч. 

Iflit) 

Ibmg (1) 
Ibmgblbm ( o ^•) кппюшон, колпак 

І ь т к (1) 
пьіьткэяіп (прил.) благополуч-

ный (безопасный от волков; 
болезни и т. п.) 

Ibmkffitbrkbn (гл.) является бла-
гополучным 11 засыпает 

Ibmkbgbîgbn (сущ,) спокойствие 
(от волков, болезней и т. п.) 

mi'ijkœmil gbnfn Cbmk&gbrgbn? — 
как ты поживаешь? (каково 
твое спокойствие?) 

Іьшоепа 
Іьтдепйгкьпеп (гл.) следует за 

(кем-либо) 
Іьтдэ 

іьтоэ, также Іьт (нар,) снова, 
опять, еихе 

Іьтдь і (2) 
1ьп1г]ь1 (сущ ) сказка 
ІьпідьІ-qldul — сказочник 
Іьтдьіьгкьп (гл.) рассказывает 

сказки 
Ibmgbl-tägbn (сущ.) сказочные вре-

мена 
Ibmrjbl-tagnbken (прил,) сказоч-

ный, баснословный 
Іьо; -Igb (1) 

Іьг)ьгкьпіп (2л.) считает, пола-
гает чем-либо (вспомогатель-
ный переходный глагол; прош. 
II gSBlgiblin) , 

âekkasnu mblgbgbt, îtbk ьш gbm 
Gtltgu qinàlgbgi! —я буду 
считать тебя сыном, а ты 
считай меня отцом! 

taeggènu Іьдьгкьпіп—желает(чего-
либо) 

jaejvaecu !^^)ьгкьпіп—жалеет (кого-
либо) 

Іьды 
Ibîjbî (нар.) постоянно 
1ь1)ьг эп1){п väibn йткьпъсо — 

постоянно он такой 
Ibplbp, Іьр 

Іьріьр (сущ.) шея 
Ibpbtkojän (сущ.) первый шейный 

позвонок Гне считая верхнего 
головного) — эпистрофей 

Ibpbtkbn (сущ.) горный перевал 
Ibpjfkwin (сущ.) перевал || гребень 

перевала 
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lee-Cboäpbt (сущ.) половина (ne-
ререзанное вдоль; см. сьдаі) 

lee lörgbn —месяц настоящего об-
j î l g 

нажения вымени (см. Jg j^ ) 
nblginbméjboqin —истинно боль-

шой 
nblgenbgtaqen —истинно твердый 

Ш Igi ІЬІ 
^ ' Ïgè' ^ 

{безличный гл.) знать 
Iii Іьоыкьпіп и Іьі Іьдыкьпіп {гл,) 

знает (его) 
gbmbg Iii — я знаю, мне изве-

стно 
gbnbg Iii —ты знаешь, тебе из 

вестио 
gl піьк uw^qucig Iii (\ і 1 ь п ) ~ мой 

муж знает 
l inejka 

linéjka {сущ.) линейка 
ÜÖ., ^ 
Іео', сед 

liglio {сущ,) сердце 
ligU'ijkin {прил.) близкий к сердцу, 

дорогой (только по отноше-
нию к вещи) 

ІІОьІьп {прил.) сострадательный (| 
желающий отомстить, мсти-
тель 

lirjblàtbrkbn (2л.) мстит 
liOîlulœtbrkbn (гл.) сердце вздра-

гивает от предчувствия 
liijvittœtbrlibn {гл.) жалеет (букв., 

сердце выскакивает) 
liQvîttu (также limvîttu) Іь1}ьгкьпіп 

{гл.) чувствует сострадание || 
от всего сердца жалеет 

liTjbtkûcbn (су^^.)часы (букв., серд 
це-стукалка) 

сіп-]ьгьп {сущ.) род (букв., собра-
ние мстителей) 

cinètbrkbn (гл.) стремится 
pbt-ciiiblbn {прил.) храбрый 
pbt-Iem-väbrgbn {сущ.) храбрость 
pbt-lincsétbrkbn (гл.) является 

храбрым 

Л1 ]ь1, lénlblgbn (оу//^.) голубика || 
брусника (отпр. пад. leijlépb) 

litr {сущ.) литр 

Іеоі^ 

litr 

ce-mbngbtlbijbn {сущ.) перчатка 
(мн. ч. ce mbngbt) 

léjpbrkbn (гл.) надегает рукавицы 
г я р і 

рукавиц (см.—-) 
гаг 1ІІІІ 

lelel 
]{!il (сущ.) желчь 
Іеіеірегагкьп (гл.) желтеет, яв-

ляется желтым (букв., выгля-
дит как желчь; говорится об 
осенней, а также о свеже-зе-
ленеющей весенней траве) 

Н. ZZ/. lilil-msenig (сущ.) зеленая ткань 
Иаеп 

11аеп(сош)как только, лишь только 
ііжп gaegfewœne gasaen-müri—толь-

ко (вдвоем) с женою мы при-
ехали 

Ііаеп raqalqälcbijbn! — просто не-
годяй! 

Ііаеп rtbk кітжигкьп qaekwétgi m, 
g1m9! — сказать тебе — ты мед-
лишь, уезжай-ка! 

Hg llglfg d g 
leg l eg leg ' ceg 

lig^iR (̂ УЩ*) яйцо 
leQrjbtôrkbnen (гл.) вынимает яіша 

(из гнезда) 
cegîjbtorkbn (гл.) вылупливается 

из яйца 
cig-btbm (сущ.) яичная скорлупа 

(из cig-ôttbm) 
céw-mak (сущ.) желток (из cég-

такь клапан детской одежды 
в яйце'; см. шака) 
ÜL M . 

lee Ige І ь е ' ^^^ 
(только комплексно) очень, весьма 
ibi ѵаіьп и li'i ѵаіьп (прил.) настоя• 

щий, истинный 11 известный 
Ibe-caj и lée caj {сущ.) настоящий 

чай (байховый) 
Іііппжп {сущ.) морской голец 

(букв., настоящая рыба) 
Ііы (сущ.) настоящий лук 
Ibe-tängbtan и lee-tânobtan (сущ.) 

коряк (букв., настоящий таньг, 
т.-е. настоящий враг^) 

^ [В древности чукчи и коряки вели меж-
лу собою постоянные войны. В настоящее 
HpewH слово Ibe-tan-llblaii утратило свое пер-
ионачальное значение и осознается как 'ко-
ряк*].~///ш.1/. pt'â. 
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казательный 

iulq31 kffiUkaäl {сущ,) портрет (см 
kasli 
каіе^ 

hiulgbrkbt (гл.) встречаются (вза^ 
и MHO) 

. , , luwlœ 
см. ^ ^ ^ 

l û m 
10m, 

Штьгкьпіп (гл.) продалбливает 
, (полоз) 

himînaeo (O^u{.) узкое долото; 
узкое, полукруглое долото 

1ити 
lomt) 

nbliimoaqin {прил.) ленивый 
] 0 т д а ]аи1 [сущ.) лентяй 
Іитльсаеіьгкьп (гл.) ленится 

log-
префикс отрицания при глаголе 
luij-lkwuci'tas — не пивіпи 
loij-bpawlbn — не пивший 
lun luta2 — не видя 
10п ѵа16тп— не слыша 
liiO-lutae tbntbgbt — я не видал 

тебя 
І т ш 
loon 

Іішп, liuir, 1йиг-ьт, 160r-{jnn {союз) 
кстати, как раз, заодно 

luun-lgbt — как раз теперь 
Iü0n-ajw9 — как раз вчера ! 

luraeq см. jura2q 
luw; Iwb (2) 

Іішгкьпеп {гл.) побеждает, осилл-
вает (прош. II galwblen) 

l a w 
l o w , 

liiwlûw (сущ.) силок, расставлен^ 
пая петля 

l u w a w ; -Ivaw 
luwaurkbn, luwâiirkbnen {гл) он 

не в силах, он не в состоянии 
(прош. II gaivawlen) 

luwlae 
l o w l a 

hikbl {сущ.) олень, бросающийся 
в сторону (міг. ч. lûwlœt) 

Iqal (1) 
суфф. назначительньш, выражаю-

щий 'назначенное для (чего-
либо)' 

uw«qucilq91 {сущ^ жених (букв., 
назначенный [быть] мужем) 

lajkbjölqal {сущ.) задача, задание 
(букв., назначенное [быть] еде-

ланным) 
jbtlölqal {сущ.) назначенное (быть) 

отданным 
roölq91 {сущ.) пища, продукты 

(букв., назначенное [быть] упо-
требленным, съеденным) 

-Ідэгіг дэгіг 
Iq^rer q9rer 
Iqat (1) см, q9t (1) 

-Iqut kut 
kot CM. Iqot 

1010 
lolöcgbn (сущ,) Penis 
lolo'gélgbn {сущ.) крайняя плоть 
lolo-pàtgbrgbn {сущ.) отверстие 

мочеиспускательного канала 
lolötkbn {сущ.) головка Penis'a 

lonla 
lüObl {сущ.) моржовый жир, сы-

рец (мн. ч. lönlat) 
Іопібгкьп {гл.) ест моржовый жир 

100, low, со, 10 
Ібигкьп (гл.) сосет (прош. II 

galöulen) 
rblowdtbrkbnen {гл,) кормит гру-

дью 
lowérbn {сущ.) молоко (букв., со-

сания наполнение) 
lolölgbn {сущ.) вымя, женская 

грудь (мн, ч. 1010 Igbt) 
cötkbn {сущ.) сосок 

lozung 
lozung {сущ.) лозунг 

ш 
Го , 

Ііігкьпіп {гл.) смотрит (на кого-
либо, на что-либо), видит (что-
либо) II находит (что-либо) 

Я С. löjbibn {сущ.) продукция 0x0-
ты (букв., находимого содер-
жание; отпр. пад. lôjbrépb) 

Я. С. гьШджіыкьпіп {гл.) показывает 
Я С. inaenluTjètlcgbn {сущ,) пока.за-

тель 
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piw 
CM. 

-Ipiw 
-Ipew pew 
-Ipott CM. pott 
•.Ipuur(ag) p11ur(a}) 
- lpoor(a) poor(;1) 
•Ivaw CM. liiwaw 
-Ivb (1) CM. tblVb (1) 
-Ivi cuwi 
Лѵё Tuwe 
-Iwb CM. law (2) 

luwlètbrkbn (гл.) бросается в 
сторону 

-Ipetgaw см. rbpctgnw 
-Ipbl см. рьі 
-ІрьпИ рьпіі 
.Ірьпеі^^^ рьпеі 
Ірьпг (2) см. рьпг 
Ірьдо см. р^о 

-Ipitt jpitt 
:ïpett ^̂ ^ pett 

elgb-tärkbn (гл.) едет по косогору 
(уходящему влево) 

maj| ) èlgn ѵаіьп—весьма косогор-
ныіі 

elgaatko 
elgaatkörkbn (гл.) строит инго-

родь 
elgaatkoolgbn (сущ.) изгородь 

e lgar 
élgar (сущ,) песец (сокращенное 

elgb-reqokälgbn 'белая лисица') 
II олень-беляк (без пятен) 

elgblet) 
elgbléokb (союз) іш случай, если 
elgbléQkb гаеКіоьп, q o j b l g b n - н а 

случай, если увидишь, дай 
ему . , . 

еіо 
elö! • нет! (простое отрииание 

факта) 
étoqon жкьк gaekwètlin? — е16, 

ѵагкыі! — уехал ли сын? - нет, 
тут! 

eewai 
éewal, eewar-rbtbii (сущ.) корен-

ной зуб 
egbnepe см. еипьре 
екедап 

екецап, ecêijan (союз) пусть бы 
лучше 

екепап gbmnän thpîrigasn—лучше 
бы мне взять 

ekbrgagbr 
ekbrgägbrgbn {сущ.) источник 

омерзения, гадость 
ekwuTg 

ékwurga, также ékwurgam (сою^) 
однако же, тем не менее 

ékwurgam и1\ѵап1агкьп тем не ме-
нее, я прошу 

есеп 
ecénnur, есішг—лучше бы, скорее 

бы 
ecénnun nœkwàtgaen! —лучше бы 

ему уехать! 
ecetjati см. екег)ап 
есьшасе, е і ь т а і е 

есьтасегкьп, еіьтаіеікьп (гл.) сти-
рает влажность, утирается пос 
ле умывания 

ecbmàcecgbn (сущ.) полотенце, 
утиральник 

ecgetat 
^ecgetätbrkbn (гл.) отыскивает \\ 

вздрагивает от неожиданно-
сти 11 роняет что-либо от не-
пуга I теряет || легко и быстро 
прыгает 

ecvbragbrg 
ecvbrägbrgbn (неизм.) благополуч 

п0 11 по крайней мере 
ьтьіб г^ткьп ecvbrägbrgbn—весь 

народ благополучен 
ecvbrägbrgbn, épte gbmnän mbta-

aggan, ]9qq3J ьгаьіо gbnän!—по 
крайней мере и я тоже по-
пробую, разве тебе все! 

еіа 
eläal, elaqaj (сущ.) утка 

elep, есер 
еіёрьгкьп, есёрьгкьп (гл.) отсыре-

вает 
е і ь т а і е см• есьтасе 
elg 

élgeel ісущ.) рабочая доска (для 
кройки шкур, для крошения 
табаку и т. п.) 

elgb (нар,) по косогору (скат с 
левой стороны) 



eqaloq — ейш^ 

епапѵ 
enänvenaj) (сущ.) скребок для очи-

стки кож от остатков мяса и 
для размягчения их (от глаго-
ла пшгкьп 'скоблит', прош. П 
ganvblen) 

enanvâtbrkbn {гл.) работает над 
шкурой скребком епапѵепаі] 

епаге 
епагегкьп (гл.) накрывает (одеялом) 

епагке 
enarkétbrkbîi (гл.) намазывает 
enarkélecgbn {сущ,) краска 
enarke-kalétkon — кисточка 
епагке-каіеікогкьп (гл.) красит 

kasli 
кистью (см. 

ena r rb l jo lg 
enärrbljolgbn {сущ,) полка (см 

гьггьі) 
enawfbi ] 

enäwrbj {сущ,) гостинец, подарок, 
зараза" 

епа\ѵгьоьгкьпеп (гл.)дает подарок, 
одаривает 

enawrbn-locgbrgbn—-заразная 60-
лезнь 

епегга 
enérran {сущ.) легкий шатер, упо-

требляемый при перекочевке 
вместе со стадом зимой (отпр. 
пад. enerräjpb) 

enerrälbt—люд и, кочующие вместе 
со стадом взад й вперед 

enerrön {сущ,) теплый полог для 
зимних кочевок, сделанный из ^ 
новых толстых оленьих шкур* 

etiewna 
enewnarkbnen (гл.) грабит, отни-

мает 
е п т 

е П т е е т {сущ,) уіес 
enmbtäao {сущ,) горное 9x0; так-

1 . ^ѵіі 
же énmbrvel (см< jp—) 

Я Ш. enmétb ѵаіьп {прил,) отвесный^ 
крутой 

Н, Ш. ептьсогтьп {сущ,) на краю 
утеса, край утеса 

Н. Ш. enmbcormätbrkbn (гл.) взби-
рается на край утеса 

Я. Ш, enmétb välbn oégnb {сущ.) 
веская гора 

І а т aetla apäwkolen? —ékwurgam! 
ты не пьешь? —не почему 

хочу! 

^^^eqîUoqî {межд,) наконец! 
е т а г 

nemärqen {прил,) шероховатый, 
шершавый, не скользкий, 

emar-pägtblgbt — шероховатые, 
ш е р ш а в ы е полозья 

® е т е г к е с е 
emerkecérkbn (гл.) хлопочет, eye-

тится (прош. II gemerkecélen} 
embtio 

embtlorkbn (гл.) промокает, проте-
кает 

embte t 
em-btét-bm {союз) именно, только 

так, именно так 
em-btét-bm эпдіп qantbgbn!—толь-

ко так и сделай! 
е т о о і , emt joc 

ешобіьгкьп (гл.) чувствует скуку 
(в одиночестве) 

emool-tömgbn {сущ,) товарищ в 
одиночестве, в развлечении от 
скуки 

emtjöcii Іьоьгкьпіп (гл.) имееі в 
виде развлечения 

е т о о і 
em1)ôlbkî (союз) вот, вот такі 

ну-ка1 (одно из восклицаний 
слушателей во время шаман-
ского сеанса) 

е л а а с 
enaacbtkörkbn (гл.) недомогает, 

хворает 
enâacu Іьоьгкьпіп (гл.) обвиняет 

e n a c v a c o w 
епасѵасбигкьп {сущ,) зараза, зараз-

ная болезнь 
e n a g t a t 

enagtätbrkbn (гл.) приводит, при-
носит 

епап-
префикс превосходной степени 
е п а п - т ь к ь с ь п — самый многочис-

ленный 
е п а п - с ь т « — ближе всего 
enan täo qor — самый лучший 

олень 
enan-jänra välbn — совершенно 

особый 
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еиг, eut 
éur, также éut (союз) или, если, 

же» то, что 
éur tasgg^öu TSßlgbTkbti, mbjbl 

^bt—если захочешь, дам тебе 
éurgbt q91q^tgi,éutlbm09 тад^п— 

или же ты ступай, или же кто-
нибудь другой 

éur rénut tagggœou Іьтзкь, éur 
9пкь —чтобы ни захотел, тут 
как д у т 

rétb Льійжп, éur gbmnin 
ѵГі—во сне я видел, что моя 
жена умерла 

9пкжті1 tbrkbplbgah, éur Іьпсь-
mâkwasn—так (сильно) уда-
рил, что сломал 

i'oqun atkéwma tasjkbnln, éur aejgae-
Іагппіп—так как худо сделал, 
то его бранили 

еиМьтоэ, éutlbm (союз) или же 
еиііьтоэ ьть іо mbpi'rinaet — или 

же я и все возьму 
еийьтпэ srgatbk! — а не то завтра! 

-ер см. jbp (2) 
eple 

ерісьпі (нар.) как знать! 
eplébn miijkri ri'tgœ! — кто знает, 

как будет! 
epte 

épte (союз) тоже 
épte gbm rn«kwaetgaen - H я уеду 

erg (только комплексно)громко 
ergb-qolérkbn (гл,) громко кричит 
erg-ajoârkbn (гл.) орет 

ergblq 
ergblqsn (сущ.) ровное, ничем не 

заслоненное место 
ergbrg 

érgbrgbn (сущ.) устье реки (при 
впадении в озеро или море) 

ergbrg 
ergbfgatbrkbn (гл.) заражается 
érgbrgbn (сущ.) зараза 

etcaqaun 
ïqb etcaqsun! восклицание бос-

сильного гнева, — я же тебе 
припомню! 

сік ctcaqôun! — пусть же! будешь 
помнить! 

віьп(ѵ) 
étbn (сущ,) хозяин, владелец 
étbnven (прил.) хозяіккий 

Я. Ш. enmb-qalétlen (сущ.) обрыв 
утеса 

е п т е с 
énmec (союз) вот и || ну! 
énmec 9q91pae! — ну, живо! 
énmec gaeplbtkulin!—вот и готово! 

е п т е п см. эптеп 
Èîinbkabrg 

ënnb kabrgbn (сущ.) шейный во-
рот (см. kabig) 

enomat 
enomâtbrkbnen (гл.) обвязывает 

enotlbnaîj см. roll 
едеп 

епспепеп (сущ.) теплый ветер 
(только зимой) II восточн.ветер 

eiiéngbpb jôorkbn (гл.) с востока 
дует ветер 

еиса 
сиса ( н а р . ) ниже ü ниже по реке 

II под (очевидно, из eutca; см. 
iwtbl 
ewtbP 

eucâjpb—снизу || с нижнего тече•• 
ния реки 

еиспп-гаткьп народ, живущий по 
нижнему течению реки 

еисакеп (прил.) нижний || вниз по 
реке расположенный, низовой 

еисакеп jöo - низовой ветер 
nntàsq9n éuca — под землей 
tintî'nbk éuca - подо льдом 

еип 
éun (союз) а, а уже 
éur jâep ataägka, éun ùjo^I—я еще 

и не пробовал, а уже нет! 
cit-bm ûjoaIbn,éua igbtkmigètgi— 

прежде бездетная, а теперь 
родила 

тейп (союз) именно (большей ча-
стью ставится позади слова, 
сокращенное ь т еип) 

miokri-m-éun nseräntbght? — как 
именно с тобой поступят? 

еипьре, egbnepe 
еип-ьре, также egbnepe — или же, 

а не то . . . 
égbnepe ып gaekwètlin, àmitlon? 

или же он уехал, где он? 
еидап 

сицпп (союз) значит 
еи0« ш эпоіп, qsglenânget giev. 

lin! — значит так, денстиитель-
но умер! 
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etwbpal Я. В. 
étwbpal {сущ,) пешня ічаунское) 

ewam 
ewäm эйоп, также ewâm vaj (c0/03) 

таки 
ewäm vaj tbrkûrganl — я купил 

таки! 
iwl 

ewcokbo см. 

ewgan(v) 
ewgän (сущ.) заговор, наговор, 

iw 
заклинание (от основы — 

ew» 
отпр. падѵ ewganvépb) 

ewgänvbrkbnen, также ewganva-
tbrkbnen {гл.) заклинает, заго- f 
вариваег 

ewganvu-vàgbrgbn—божество, ко-
торов владеет и руководит 
заклинаниями (мифол.; букв., 
заклинаний божество) 

angéna-ewgan — вредоносный за 
говор (букв., заговор гнева) 

ksejmitkin ewgan — 0х1 аняющее ^ 
детей заклинание 

ojwacgbrg-ewgan—заговор порчи 

etbnvatbrkbn (гл.) ходит по людям, 
шатается 

etbnvatblbn (прал.) живущий у 
чужих хозяев Ц шляющийся 
II человек, приставший во 

время путешествия к чужому 
шатру 

etb(!]) 
étbjo) (нар.) вероятно 
étbm-anien — по всей вероятности 

etgapal 
ctgapal (сущ.) пальма (особый вид 

рогатины) 
eto 

eto q9jaq9n (нар,) немного спустя 
eto 

étoqon (союз) или^же, ли 
étoqon götqan onQin mbntbgaen — 

или же это я так сделаю 
etopel 

etopel (нар.) лучше, получше 
igbt etopel gaenâstlin — теперь луч-

ше стало 
gb1n bm Itbk tblväurkbn, etöpel-bm 

liirl! — я то не могу, лучше вы! 
etôpelum ѵ^1ьп(п/?//л,)получшека-

чеством 
ае 

асашыз nblâeqinagt —идут врассып 
ную 

secaenci 
aecœnci (союз) еще f 
aecènci qûtti jaäcbg — еще другие 

сзади 
жгаер 
äcap 

жсжрыкьп (гл.) пробивается из-
жіьр 

под земли (см. ;^) 
%са&гѵгед 
âcaryap 

naecäervaeoqin (прил.) расточитель- ^ 
_ ный 
шсжгѵаеожіьгкьпіп (гл.) расточает 

гес%\ѵ âĝ aew 
acaw ^^ älaw 
^cginik I 
acgemk 

aecg{mk91in (сущ,) лодырь 
acgémkbjan — лодырь 

гес 
ас 

ксъп [сущ.) жир 
жсьіьп \прил,) жирный 
жсжіыкъп (гл.) жиреет 
<ecas11tètbrkbn (гл.) худеет, сохнет 

(букв., жир отделяется) 
âcb-qor — жирный олень 

жсж ^ 
аса ' ас 

аесзегкьп (гл.) мочится 
aecaesqiurkbn (гл.) мочится (одно-

кратное действие) 
aevùulgbn (сущ,) мочеприемник, 

урильник (отпр. пад. acool-
gérb) 

qor-acöolgbn — небольшой кожа-
ный мочеприемник для того, 
чтобы поить оленей мочой 

secaem(a&t) 
acam(at) 

ascasmètbrkbn (гл.) делает облаву 
асатьд (нар.) рассыпным строем 
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alaeras 
älara 

жіаегжгкьп (гл.) скучает 
älaragbTgbn {суи^,) причина скуки 
âlaragbrgé-gbt!—•надоедливый ты! 
älarantörkbn (гл.) выходит с тем, 

чтобы развлечься II вскоре пос-
ле свадьбы выезжает в гости 
к тестю 

Ilnrantöurgbn (сущ.) поезжины (вы-
езд молодоженов к тестю) 

âêlaew aecaew 
àlaw a c a w 

жіжигкьпіп (гл.) связывает, обвя-
зывает твердые предметы, ча-
сти саней и т. п. 

//. В. acâwbcgbti (сущ.) нартовый 
ремень, которым обвязы 
вают груз, ^повор• (ыестн. 
русск.) 

іпьпд-асаѵѵ—ручной браслет, прс • 
дохраняющий от колдовских 
чар по поверью чукоч || плата 
шаману за лечение 

runm-ascéew —такой же браслет, 
носимый на предплечья 

cèwcasccew — головная повязка 
(из узкого ремня) 

//. В. uweqacäw (сущ,) ремень, на-
деваемый вокруг туловища 
упряжного оленя 

жіьр 
al bp 

жіьрыкьпіп (гл.) долбит 
аіьр-гьіьп (сущ) клык (букв., 
, долбящий зуб) 

жіьр (сущ.) кайло 
аеікь 
âïkb 

жікьгкьп, также ilqbrkbn (2.г.)спу-
скается на поду, входит на лед 
(см. q9t; -lq9t (1) 

miiiilblqàîbrkbn (2л.) спускается 
на воду 

gbtgblqslbrkbn (гл.) спускается на 
озеро 

жікьі 
аікьі 

жікьіьгкьпіп (гл.) узнает в лицо, 
признает 

ralkblgbrgbn (суіц.) распознавд-
ние 

аесиипаеп Я . В. 
^ с й и г ж а (сущ,) мыс Шалаурова 

аесѵа&к 
ac î^k 

жсѵжк (сущ.) телка оленья (мень-
ше одного года) 

асѵак-ьйь(из асѵак эІІа)~ важенка 
отелившаяся через год после 
своего рождения || теленок от 
такой важеніс?Г[| несовершен-
нолетняя мать 

аеіш 
аіа 

âelaeael (сущ.) леіо 
жіжк — летом f ^ 
ccUènlt все летнее время 
жІагілИьгкьп (^л.) летует 
;ilnrjétbn (сущ.) летокье 
œlceiùrkbu (гл.) лето начинается 
аііжіѵігкьп (гл,) лето настает (снег 

сходит с земли) 
tnr a2!äetvik —при первом насту-

плении летних дней 

а іа , 
хШ (сущ,) кал II грязь 
œlâtvbfkbn (гл.) счищает грязь 

или кал 
iëléggi (сущ.) двенадцатиперстная 

кишка (^букв., кишка с калом) 
а^іжткьп (сущ.) второй отдел 

оленьего ' желудка — сетка" 
œlànnut (сущ.) слепая кишка 

(букв., калом раздутая; отпр. 
пад. âlannotgbpb) 

älajorkbn (гл.) испражняется 
älajpbfkbn (гл.) пачкается, ржавеет 

аеіаеід 
alalq 

aelselq9n (сущ.) проталина 
a^laegti 
a lagte 

jiaelffigtgqin (прил.) неумелый 
alagt-âacek — неумелый парень 

a&laemkut 
alamkot 

авіаеткйіыкьпіп (гл.) сталкивает 
аеіаепдге 
аіапоа 

alanoalgbn (сущ,) рыбья молодь 
(мн. ч. a^lsëngast) 
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sdseWk 
a a t t e k 

œaattik (сущ.) сани 
qläul-aattek — мужские ездовые 

сани 
9tt2 eèttik (cyu{.) собачья нарта 

Я, В. par-aättek (сущ,) нарта с ящи-
кообразной надстройкой для 
перевозки мелких вещей и 
продуктов оленного хозяйства 

asc-aeàttik упряжные санки 
aegaelmîq 
agalmeq 

segèlmiq (сущ,) трут (отпр. над. 
agalméggbpb) 

œgn-
^g^^ см. агпдэ или aetla 

aegr 
agr 

ждгжаег (сущ.) колотье 
aigriipbrkbn (гл.) страдает ко-

лотьем 
œ g r u r u w 
a g r o r o w 

segnirûurkbn (гл.) избегает 
to ^grùru лгп ѵігіЧыкьп — избегая 

боли, просит смерти 
aeicgi 
aecge 

asicgin (сущ.) волна, вал (отпр. 
пая. aecgéjpb) 

seicgi'tbrkbn (гл.) валы ходят 
a0q-aecgétbrkbn (2.7.) прибой бьет, 

на море валы ходят 

3 1 «jgw 
àjgseaej [сущ.) запах, наносимый 

по BèTpy 
djgetb nblaqin—идет, пересекая 

дух , поперек ветра 
^j.gÇpb против ветра 
asjglrbrkbnin (гл.) он ^ р е т дух, 

чует ^ 
9igbsq9n (сущ.) подветренная сто-

рона [| на полярном побере-
жьи —запад, на тнхоокеан-
ском — север (отпр. пад. 9jgb-
sqépb) 

sjgbsqépb рьоьі jè tgi — с запада 
(с севера) пришла весть 

агіисі 
аіосе 

alöcelgbn (сущ.) кукла (ми. ч. 
asiûcit) 

eeîvae шсѵае 
alvâ acva 

felvœ-nutsemit — иная земля 
alva-värat — чужой народ 
alva-varätken — чужеплеменный 
ат-а1ѵап ѵаіьп — разнообразный 
aem-œlvœ-taîki'cgbn — разнообраз-

ное мясо 
ceq-alvä —весьма странно (чорт 

побери!) 
ceq-alvä vale gbt! — какой ты лов-

кач! 
геіѵаекіп (прил,) на ином месте 

находящийся 
<е1ѵж1іп (прил.) иной, другой 

(отпр. пад. alvalenajpb) 
alvalena-qa dtn t3èkwàtgœk — на 

других оленях я уехал 
жіѵжжк (прил.) олень серого или 

коричневого цвета, одна зад-
няя нога в белом чулке 

аіѵа (нар.) иначе, не так || прочь 
élva tèjkbnin —не так сделал 
аіѵа qlègi! — прочь с дороги! || 

пошел вон! 
жсѵжсьп (сущ.) не родной, чужак 

(отпр. пад. асѵасерь) 
acvacejan—всякий чужой человек 
acvaqaacgbn—чужак (презрнтель-

но) 
aelvaetigaet 
alvategat 

s lvat io^tbrkbn (гл.) ползет наче-
твереньках 

г&аек 
аак 

гежк (сущ.) лампа, плошка, жир-
ник (местн. русск. лейка ; 
отпр, пад. aâggbpb) 

or-âak — керосиновая лампа, фо-
нарь 

gâeaeglin (прил.) при свете лампы, 
имеюихий (при себе) лампу 

aaskètbrkbn (гл.) зажигает лампу 
а ^ 
aa t 

^eàtь kьп (гл.) длится 
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течки (об оленьих самцах)[[ 
имеет течку (о всех живот-
ных) [| издает звуки (о живот-
ных: ржет, каркает, ревет и 
т. п.) 

q a a j o a m a — в о время течки до-
машних оленей 

blvajoäma—Bo время течки диких 
оленей 

ѵае1ѵ ае]г)жгкьп \гл.) каркает по-
вороньи 

galg-ajöärkbn (гл.) кричит по-пти-
чьи 

рісЕ жі0^гкьп(гл.)хрипит горлом, 
издавая особые звуки ( гор-
лохрипенне —хоровое пение 
у чукоч) 

aejoäetkun {сущ.) белый медведь 
крикун (по рассказам примор-
ских чукоч иногда встречается 
белый медведь, который во 
время непогоды приманивает 
людей криком) 

ajo^nae(o) (сущ.) всякий музы-
кальный инструмент: гармо-
ника, скрипка, гитара и т. п. 
(букв., орудие для хрипения) 

aejijaelaet 
a joa l a t 

«jgœlàtbrkbnin (гл.) бранит 
aejoasw 
a joaw 

^jö^t i rkbnin (гл,) зовет 
*ajoäkwurgbn (сущ,) призыв !| ло-

зунг 
aeju 
ajo^ 

Äjurkbn (гл.) оживает, приходит 
в чувство 

œjulq 
a jolq 

âsjulqan (сущ.) трясина 
?ІНР 
a j o p 

^jiîpbrkbnîn (гл.) укалывает 
sjupbtküCbn (сущ.) шиповник 
ajöpgbrgbn (сущ,) укол 

ж j u t 
a j o t 

œjut (сущ.) заклинание с целью 
лишить кого-нибудь быстро-
ты 

9jgbsq9-rèmkbn (сущ.) западные 
(северные) жители (по отно 
шению к данному. пункту) 

9jgbsq9-rön (сущ.) правая сторона 
полога 

Gjgbsqg-varätte (сущ.) народи се-
вера 

9jß[bsq9kin (прил.) северный 
ôjgbsq9nqac (сущ.) север || север 

ная сторона 
gjkag 
a jka 

ajkälgbn (сущ.) задний, кривой 
отросток лопасти оленьих ро-
гов (мн. ч. aejkaet) 

aejniEetse 
a j m a t a 

«jmaetèrkbn (гл.) ущербляется 
(о месяце) 

a&jm(a£w) 
ajm(aw) 

asjmèurkbn (гл.) приближается 
ajmbg ѵаіьп (/7/?йЛ,) близкий, бли-

жайший 
ajmbrâgtb mbnblq9nmbk — к бли-

жайшему дому пойдем 
П. С. гж]тжигкьпіп (гл.) прнбли-

жает (прош. II gaenaejmèwlin) 
aejmbq 
a jmbq 

èjmbq (сущ.) жижа || всрхяий от-
стой при выварке ворван]! 

aejmbsqagt 
a j m b s q a t 

aejmbsqâtbrkbnin (гл.) прилипает, 
пристает (к чему-нибудь) 

rajmbsqaurkbnen (гл.) прилепляет, 
припаивает 

inanaejmbsqèwicgbn (сѵщ,) паяль-
ник, ^приклеивалка * 

gejmbtvi 
a jmb tve 

ajmbfvîrkbn (гл.) укорачивается 
(о днях) 

a&jmit 
à jme t ^ 

Äjmhbrkbnin (гл.) берет Ц вылечи-
вает шаманством (букв., за-
бирает [болезнь]) 

жіраг 
ajoa 

aejoaerkbn (гл.) храпит во время 
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aqawetgäurkbn (гл.) злословит, 

худо говорит 
nqa-väbrgbn {суіц.) зло, неблагопо-

лучие 
œqae-mllgblbn (сущ.) человек, чей 

домашний очаг запятнан си-
филисом 

äeqae Іьоыкьпіп {гл.) считает ху-
дым, отвергает 

ж^ае-тітьі , также aeqi'mbl {с\чц,) 
спирт, водка (букв., худая 
вода) 

asqs-iiitlaenut {суіц.) ссылка (букв., 
плохая страна) 

aqaperarkbn (гл.) является некра-
сивым 

ae^ae-cimgulbn (прил.) злоумный, 
злонравный 

aeqœ-giwigltti (сущ,) лихолетье 
(1884—18S5 гг., когда среди 
чукоч свирепствовала оспа) 

aa.iae-Qbttbn {сущ.) зараза, мор 
ceqasgbttbrkbn (гл.) зараза ходит 

(гл.) проклинает (см. 

апе^ 
aeqaetkùrkbn (гл.) хворает заразной 

болезнью II тяжко болеет 
asqaeji'àîbrkbn {гл.) жалуется 
aeqsejgàtbrkbn (гл.) холодный ве-

тер дует (летом) 
ceqaslt^tbrkbn (гл.) является неудо-

влетворительным, худым 
aeqiltblbn {сущ.) преступник || ви-

новнйк II враг, противник 
aeqaglîoâetbrkbn (гл.) боится (букв., 

х^дое сердце имеет) 
aeqaslîgu Іщъхкъпіп (гл.) боится 

(кого-нибудь) 
aeqaeli'gbibn^ty//^.) робкий человек, 

трус 
naaqaellgqin {прил.) боязливый 
aqalé^gbTgbn (сущ.) страшилище, 

пугало 
aaqaarârkbn (гл.) портится, ухуд-

шается || вянет 
pilgbn aeqaragl — горло болит, 

горло сипит 
aeqùtkurkbn (гл.) ссорится, бра 

интся 
aequwikblbn {прил,; сущ.) зачав-

т а я женщина 

? І Р ^ 
а!рь 

жірыкьпіп (гл.) загораживает, 
заслоняет 

ajpbn {сущ.) плотина (отпр. пад. 
ajpbnvépb) 

g j v 
a j v 

2ejv«j {сущ ) деревянная вилка, 
привязываемая оленю нашею 
вместо пут 

ä j v 
à j v , 

iejvaeaj. äejviirbn {сущ.) пай, ми-
лостыня 

«jvàtbrkbnin (гл.) дает милостыню 
aekaswklt 
akawket 

aekaewkhbrkbn (гл.) беспокоится, 
чувствует неудобство (отри• 
дательный глагол от kawâen-
гкьп ^чувствует удобство') 

aekkffi 
акка 

жкьк {сущ.) сын 
жккіп (прил.) сыновний 
aîkkâlq91 {сущ) пасынок 

жкиіьтае 
а к о і ь т а 

і^кйіьшгеп [сущ.) Колыма 
аекиіьтаекіп {прил.) колымский 

a;kw 
akw 

r.èkwuqin {прил.) легко поддаю-
щийся приручению 

e \kwu qor — прирученный олень 
àkwaew [сущ.) левый упряжной 

олень 
%k waet 
akwat 

œkwètbikbn (гл.) уходит, уезжает 
rsekwœtœurkbnin {гл.) уносит, уво-

зит 

ада-
seqae- (я/?ггл.) — только комплекс-

но,—дурной, злой, худой, 
плохой 

aqa qläul {сущ.) дурной человек 
aqa-cacârkbn {гл.) имеет худой 

вкус (см, саса) 
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aemâlka-gbt itbk 3tt-J-gbt! - - ты 

точно собака! (см, ^ ) 
sems&t 
a m a t 

аетжіыкьпіп (гл.) тащит, волочит 
аетжіыкьп (2л.) волочится 

asmbgae 
ambga 

èmbgb (C3/W{.) ушат, большой дс-
ревянный сосуд 

ж т і 
àmi? (нар.) где, где находится? 
qaät-ып ж т і ? - где олени? 
àmi-tlon — где же он? [| который 

из? тот, который 
«mitlönat — где же они? || по 

скольку они 
ьтьо luoräwetlat tagbtvbu krestjä-

no,a2mitlönatgbnni0bttblbtcäma 
ьnnb ьttь bt, э п к а т qorabnré-
tblbt — также чукоч хорошо 
(можно) назвать крестьянами, 
поскольку они зверопромыш-
ленники и рыболовы, а так-
же оленеводы 

ж т і дап maejmligaBn? — которого 
же я возьму? 

aemitlon-ä-j g b t ? ~ где же ты? 
сйшірж? — который именно? 

ж т і с а 
ж т і с э (нар.) в отсутствии (см. 

ашес) 
тигьк ж т і с э — в моем охсут-

ствии 
gamga-oräwetlak жіпісэ — в от 

сутствии всех людей 
aemjir 
a m j e r 

aemjîrbrkbii [^гл.) растягивается, 
удлиняется (о днях) 

semjirbk — в о время удлинения 
дней после солнцеворота (пер-
вое время года) 

а&ткьп^ 
а т к ь п -

іеткьп—(только комплексно) ка-
ждый 

amkbîi-^rgàtbk — каждый день, 
ежедневно (букв., каждое зав-
тра) 

«qèurkbn (гл,) избегает 
aeqèlbn (сущ.) враг 
aeqaetâurkbn (гл.) враждует 
œqaetaew-ràmkbn (суіц.) враждеб-

ный народ 
щ^ІъШыкъп (гл.) враждебно 

нападает 
aeqaelblast-tègbn (сущ,) время вой• 

ны (с русскими) 
aqfigbrgbn (сущ,) зло 
r]nжnaвqш ьlьп• -вpeдитeль (в со 

циальном смысле) 
aqaltb-vâgbrgbn, aqallbgbrgbn,aqal 

tbcétgbrgbn (сущ,) вражда 
œm-
am-

- (только комплексно) 
исключительно, только 

<e1n-q3jûu-naîlgbn gaejbtHn—только 
телячьи шкуры дал 

am qaäta tbrkùrgaen —я купил ис-
ключительно оленями ;за оле-
ней) 

жш-kûrae tiintbgaen—только покун-
кой приобрел 

am-qaatöla gaema2jo«t i-gbm—я бы-
рос на одной оленине 

aBin-ijäßlvbl — стадо без пастуха 
am-gbmnân — я одни 
am gbnän —ты один 
ат-эпап —он один 
am-morgbnän—мы одни 
am torgbnân — вы одни 
a m 9 rgbnän — они одни 
ап1 гап — пустой дом 
am jânra (нар,) врозь, отдельно 
атьпап— он один (из ат-эпап) 

*am-jétag! — всегда готов! (пио-
jif® 

нерскнй девиз; см. ^ ^ ) 
ает_-
am-

агт- ^ 
. ^ - (нар,) — ТОЛЬКО комплексно 

с глаголами,—живо, проворно, 
сейчас 

jew jéw, qatcäge! m-agm-jä2tga2k! — 
стой, стой, подожди! сейчас 
приду! 

а&тгеікэ 
жтжікэ (союз) все равно как, 

точно как 
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aenkaew 
ankaw 

жпкжигкьп (гл.) насыщается || 
жрет (о людях) 

œnqiw 
anqew 

nasnqiwqin {прил.) сильный, креп-
кий 

aenqiwètbrkbfl (гл.) становится 
сильным, крепнет 

аеппьтаеі 
annbmat 

аеппьтжЬгкьп {гл,) становится 
пожилым 
ffign-

отрицание (только при пове-
лительном наклонении) 

ae11j9 an lœtà tk«! не уноси! 
аепоэ! — не делай! не тронь! 
аепг)9 qun!~ He говори что! не 

думай что! 
в сокращенной, комплексной 

cegn-
форме 3 g -

agn apawka! — не псіі! 
aenrae 
ân ra 

аепгж {нар,) несколько, немного 
алга-тга —несколько вправо 
asnrà nbmäejboqin —немного ве 

лик 
апга-тапа — на некотором рас-

стоянии друг от друга 
аедаеі аераес 
ада] ' адас 

seijselœtbfkbn (гл.) заботится, бес-
покоится, хочет и не может 
сделать что-нибудь Ц трудится 
(производит тяжелую работу) 

находится в разгаре течки 
a1)âcgbrgbn {су!ц,) предмет беспо-

койства, забота 
« tq i agacgbrgbn! — экая беда! 
аедаесаеигкьп {гл.) прибавляет пры-

ти II становится усерднее || 
приходит в азарт 

aeoaecàwkb — во время разгара 
течки 

*^aoalatvägbrgbn—трудовой строй 
•a1]alatvägbrgblbn (сущ.) трудя-

ЩИЙСЯ 

аетпьд 
а т п ь д 

àmnbijln \^нар.) врозь, особо 
ceq ämnbQen — совсем врозь 
ceq-amnboatbrkbt (гл.) разбегают-

ся врозь (олени) 
аетпид^ 
а т п о д 

aemnûijkb (нар.) на суше (отпр. 
над. amnöggbpb) 

аетпидкь ѵаіьп (прил,) живущий 
внутри страны 

aemnug-igbn (сущ.) теплый ветер, 
восточный ветер (с суши ве-
тер) 

amnog-qerälgbn — южный ветер || 
П. С, запад || западная сторона 
(у приморских) 

acmnüijkin {прил,) материковый, 
континентальный 

asmnug-gbnnik — тундровый зверь 
/7. С. amnoo gbî1ne0bttbgbrgbn nym-

ной промысел 
ggmg 
а т д 

гетііжагіп {сущ.) турпан (породл 
уток) II И. В. гага 

аети 
а т о 

жтжает [сущ) сухостой, дерево, 
засохшее на корню (отпр. 
над. amôjpb) 

аешраед 
см. э т р (1) 

aemtbnaew 
amtbnaw 

aemtbnèurkbn (гл.) отдыхает, от-
сыпается Ц хочет есть,является 
голодным 

аепьппькі 
апьппьке 

аепьппькі {сущ.) безымянный па-
лец (отпр. над. апьппькёірь) 

^^^ t /IN 
^пк ( І ) 

жпкгеіыкьп (ел.) отказывается 
жпки 1ь5ьгкьпіп (гл.) отвергает 
ankägbrgbn (сущ,) достойное от-

вержения Ц отказ 
аепкгетіг 

шпкжтіг, также aenkàmir éur 
{союз) и при том же, и так как 
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Л. С. gamga-komsomöla Igb піпжі-
gbqin aeijinmbt Lènlnin —все 
комсомольцы знают слова Ле-

И. В. 

нина 

aoojpbc 
aegûjpbCbn (су//^.)деревянная игла 

для вязки сети 
œulq 
aolq 

nseulqaqin (ярил.) тупой 
aeulqatbrkbn (гл.) притупляется 
aölqu-wal (сѵи<.) тупой нож 

аеип-
аип-

аеип- (прил.) ~ только комплекс-
аип-

но, — главный, истинный 
aun-velölgbn {сущ) главное тав-

ро II оленье стадо, переходя-
щее по наследству от пред-
ков 

агип !]ЖІѵь1 (сущ,) главное стадо 
a3un nutœsq9n {сущ.) материк ^ 
aeun-o^wan [сущ.) старшая, глав-

ная жена 
aun-cäkbget {сущ) родная сестра 
жип-гжткьп {сущ) покойник, 

мертвец (букв., главный жи 
тель) 

aun tao qläul {сущ) истинно хо-
роший человек 

Л. С. \ *œun-inaânbggiwâetblbn (сущ) 
вождь 

aun^välbn (сущ) издавна живу-
щий, туземец 

aun-ajöma gulùwlin — совсем жи-
выми зарыл 

aeplaqat^ 
aplaqat i 

2epl9q3t {сущ) связка метатель-
ных шариков (орудие, вроде 

бола", для ловли птиц) 
а&рав 
ара 

[ è p b , apâj0bn'(cj7^.) дед (слово 
детского языка, употребляется 
редко) 

aîpâeqaj (сущ^) бабушка 
агржріі (сущ.) священник, ба-

тк>шка (отпр. пад. apapélgbpb; 
с коряик.; 

Л. С. *cecat-uwek-aDalätgbrgbn—фи-
зический труд (букв., соб-
ственного тела труд) 

^ а е о 
äoaö 

aeoaeo (суіц) бог, шаманский дух, 
икона, крест 

жджоЫьп {сущ) шаман 
aoao-qläul, a a •aacek (сущ.) ша-

ман мужского пола 
^gae^j-rièusqgt (сущ) шаманка 
aeoaeobtvirkbn (гл.) становится ша-

магіом 
segaegäetkim {сущ) бог (церков-

ный) 
aegœijaetkurkbn (гл.) молится (жар-

гон) 
agärj-älo {сущ.) праздник церков-

ный 
arjänran (сущ) церковь 
aoanjan (сущ) шаманское сбо-

рище 
aQag-väbrgbn {сущ.) божество, ре-

лигия, шаманская сила 
aßan-racvÜQbrkbn (гл.) состязается 

в шаманском искусстве (см. 
racvuri) 

a&gœr 
agar 

адаНьдьп, реже seijaer {сущ) зве-
зда 

а^аг-гаіёгкьп (гл.) гадучая звезда 
(астероид) падает (букв., звезда 
скользит вниз) 

1jblbnt a1]ätlb1)bn (сущ) комета 
(букв., звезда, испускающая 
дым) 

Unp-serjaer {сущ) Поляррая звезха 
(букв., воткнутого кола звезда); 
другие названия ее: ІІик-агдаег 
— неподвижная звезда, 91qâep 
œrjaer— гвоздь-звезда 

aept 
age , 

ê i kьn (гл.) рассказывает о бы-
лом 

seqaeçirkbn (гл.) проклинает 
taet}ffiî)5rkbn (гл.) хвалит, проела-

вляет 
аедіпт 
а д е п т 

аеоЬтьп (сущ) слово, речь 



œp£ec1Vapace — œrmae/arma 3 0 

« èurkbnln (гл.) кллдет в котел 
для варки II заваривает 

«rœw-kuk {сущ.) заварник (чай-
ник для заварки чая) 

аегжтрае 
а г а т р а 

аегжтіраегкьп (гл.) вынимает сва-
рившуюся еду из котла 

агатра•köjrjbn {сущ.) поварешка 
для вынимания еды из котла; 
лопатка из лопасти оленьего 
рога, употребляемая для той 
же цели 

aeraet 
a ra t 

?eràtbrkbn (2л.) падает вниз, вы-
падает || месяц на полном 
ущербе 

гжгжіьгкьпіп (гл.) роняет 
сегтж 

аегып см. arma 
a&rgœwaet 
a r g a w a t 

aergaswâetbrkbn (гл.) погружается 
в воду, тонет 

аегтш 
a r m a 

nàrmaeqin {прил.) сильный 
arma-qôr {сущ.) сильный олень 
аіта-регагкьп (гл.) выглядит 

сильным 
arma-mbnga — насильно (букв., 

сильной рукой) 
жгьт Co'w^ ) начальник, староста, 

поставленный русскими (мн.ч. 
èriraet) ^ 

tseq-жгып (cvw^.) исправник (букв., 
начальник для податей) 

іігк-жгьт {сущ,) царь (букв*, сол-
нечный владыка) 

tur-asrmset — советская власть 
aermaeqaj {сущ.) мелкий начальник: 

помощник исправника, по-
мошник старосты 

кхт2&съп{сущщ) воин,витязь, бога-
тырь, силач II насильник || на-
чальник, предводитель, хозяин 

(В настоящее время слово а?гьт упо-
требляется в значении *председа-
тель*, 'административное лицо*). — 

прим. ред. 

аераесі 
apace 

гержсі {сущ.) бурый медведь 
(заместительное название) 

aepseaepaej 
apaapa j 

жржжрж], apaapaglbijbn {сущ) 
паук 

a&pblmaerkit 
apb lmarke t ^ 

аерьітаегкііьгкьп (гл.) надоедает, 
беспокоит II чувствует надо-
едание 

apbimarkégbrgbn {сущ,) гадоедли-
вый предмет или существо 

apbimarkebrgé-gbt! ~ как ты на-
доел! 

aepiquwtœ 
apeqowta 

«pîquut {сущ) подстилка для си-
дения 

aeptb 
aptb 

âeptbrkbnin (гл.) пинает, лягает 
aeplbtkûrkbn (гл.) пинается, ля* 

гается 
аег 
аг 

агьііьдьп {сущ.) большой палец 
руки (мн. ч. äetti) || è t t i — пал-
ки с развилиной на конце, 
поддерживающие углы полога 

аег 
аг" 

naerqin {прил) узкий, тесный 
ar-pàgtblgbn (сущ) узкий полоз 
aettùwirkbn (гл) становится тес-

ным, узким (из aer-tvirkbn) 
attuwégbrgbn (сущ) стремнина 

реки 
atjâjpblgbti • из ar-jajpblgbn — 

(сущ.) одно из маленьких ко-
пыт оленьей стопы (отпр. пад. 
atjajpépb) 

жгае 
ага 

^гь({]) (сущ) вареная еда (чаще 
употребляется мн. ч. seraet) 

pet-ärat (сущ) старая вареная еда || 
выварки чая 

жгжЦэІ — назначенное для вар-
ки II заварка чая, вообще чай 



3 £esqj3eku/äsqako — œ w k u / a w e c o 

жіс е11іьгкьп (гл.) болеет сифи-
лисом 

aetasnm 
atanm 
__ aetènmbn (гѵ^О загривок 
жіьіьп 
atblbn 

œîblbn {неизм,) необходимое, все, 
, что необходимо 
ïètblbn gajcäkwbrgbn, wiisqbtblä-

gbrgbn âetqi — необходимо то-
ропиться, ехать в темноте худо 

enan-ätblbn — в высшей степени 
необходимо 

aetjiw 
at j e w ^ 

fetjiurkbnin (гл.) нанизывает 
a^tjiw {сущ.) снизок, шнурок с на-

низанными бусами, сушеными 
корнями и т. п. 

aetqi(ö) 
atqe(o) 

ètqi(r)), atkenjän, ж1к{дьсьп(/г/?//л.) 
худой, дурной 

atqéoku ѵаіьп (прил.) плохой 
ntqéwma {нар,) худо, дурно 
édiqi jaa — весьма далеко 
âitqî nbmkoqin—весьма много 

численный 
astqigàiirkbn (гл.) беременеет 

аѵее 
жѵіігкьп (2л.) пасется 
avéen {сущ.) пастбище (отпр. пад. 

aveenvépb) 
aew 
aw 

seurkbnin (гл.) продырявливается 
akwurgbn ( c v ^ ) дыра, прорубь 
^ewci'rbrkbn (гл.) издырявливается 
awcer-pblvbntbn {сущ.) железное 

ситечко 
aewa&jmit 
awa jme t 

aswèjmit {сущ.) клещи кузнечные 
aewî 

âwi! {межд.) выражение сочув-
ствия 

eewicu 
aweco , 

à wie {сущ.) сумка (отпр. пад. awe-
Cüjpb) 

главного шатра, самый влия-
тельный человек селения 

^ г т ж с ь т к ь п {сущ.) отряд 
агшась-гап {сущ,) передний, глав 

ный шатер стойбища, где жи-
вет глава стойбища 

гегтаесжіыкьп (гл.) является силь-
ным 

агтась-регагкьп (гл.) выглядит 
воином, силачом 

жгтжигкьп (гл.) бесится, впадает 
в буйное помешательство 

гаегтзедьгкьпіп (гл.) делает наси-
лие (прош. II gseraerm^nlin) 

гзегшаедэ {нар.) насильно 
тьt^ermœcь жurkьnîn (гл.) иасиль-

ничает || угнетает 
rbtarmacbT)äkwbrgbn (О ^ ) наси-

лие |] угнетение 
^sqa&ku 
asqako 

â3sqèku {сущ.) яловая важенка || 
нетель 

at , 
с^Іьгкьпіп (гл.) поджидает Ц под-

стерегает 
ââtlaeg 
a t l a ^ 

naetlèqqin (прил.) сладкий 
latkiwpätbrkbn — пью чай с саха 

ром 
œtla 

è t b — не (отрицательная частица 
при причастии и дееприча-
стии, — комплексная форма: 

см. ^поэ) 

atlb 
жііьгкьпіп (2л.) счиіі^ает, соскре-

бает 
œtlèael {сущ) оскребыш, оскребка 

(отпр. пад. atlépb) 
аеіжі 
atal 

àtœl {сущ) чуванское племя || чу-
ванец II сифилис 

atal-varat {сущ,) чуванский народ 
atal-vägbrgbn {сущ) сифялитиче-

екая зараза ^ 
ret;1»lllbn {сущ) сифилитик 



sewir/awer — m t n ê 32 

œwm-èkbk — любящий сын 
äwmu Іьпыкьпіп (гл.) чувствует 

привязанность (к нему) 
aewmblâetbrkbn (гл.) чувствует 

привязанность 
aewnasw 
awn aw 

aewnèurkbti {гл.) засыпает, погру. 
жается в сон 

aewfr 
awer , 

aewirbn(c пушнина, рухлядь || 
одежда 

ilgb-maenlg-aewirbil — белье (букв., 
белая ма:ерчатая одежда) 

aewrab 
awmk 

riœwmaqin {прил.) чувствующий 
привязанность, склонный к . . . 

эіѵы (сущ,) дневной переход (ср. 
коряцк. 91wbj —день) 

öcöpta — по заходе солнца, в на-
чале вечерней зари 

^îp ( , 
эІрьИьоьп, 91pblgbn (сущ,) щека 

(отпр. пад• ^ірёрь) 
91pbtalarkbnen {гл.) дает пощечину 
эірькгеіігкьпіп (гл.) татуирует ли-

цо 
gslpbkselllin (прил:) татуирован-

ный по щекам 
эіѵьг см. ЭІ0 

aejg 
9jgbsq см. ^ 
oqaejnît 
a q a j n e t ' 

gqaejni'tbikbn {гл.) солнце прогре-
вает 

9qaejn1k — на прогреве 
эцэірае 

0q91pae {нар.) скоро, быстро 1 
(о движении) * ̂  г 

agate 
âqa tc 

aqotcalbikbn (гл.) 'является пья-
,ным 

aqétcblbn (сѵщ.) пьяный 
эдир 
aqop 

aqopti-walbii (л/?йл.)'крутой 
kbt-aqopu-wälbn — отвесный 
aqum g^gnb(r]) — крутая скала 

Н.Ш. aqopgbrgbn (сущ.) крутизна 
а т см. а й ь т 
a1n(aeju) t9m(ffijt1) 
âm(ajo) ^^ t9m(ajo) 
э т т э 

о т т а ! — мама! (детское слово) 
émniaqaj {сущ») мать, кормилица 

accaj 
9ccaj (сущ.) тетка || двоюродная 

тетка 
acgi 

ocgi {союз) прежде чем 
icgi tor-argbrök pbklrgi — еще до 

начала зари прибыл 
acgioän aekwètgi, vfi — прежде 

чем уехать, он умер 
§1 

эіёгѵьп (сущ,'' щепка 
Dtlal 
і ш Г 

alg; - iälg (1) 
ölgbcastbrkbn, также olgblaetbrkbn 

(гл.) чувствует расположение, 
любит 

qat^lgblastgi — полюби 
àigu Іьоыкьпіп (гл.) любит 

algae 
alqa 

alqb {сущ.) Penis 
аіджіьп {сущ.) бык 

аідаер 
algap 

alqfep {сущ.) гвоздь 
pblvbnt-alqäp (сущ.) железный 

гвоздь 
аіджрьгкьп (гл.) забивает гвоздь 
ЭІдагр-аеозЁГ — Полярная звезда 

(^^ І І І Г ) 
510 

f\6 (сущ:) день 
3}^at516 — завтрашний день 
ölöten (прил,) дневной 
91ö el {сущ.) течение дня 
b m 5 l606j: (сущ.) весь день 
эіогогкьп, аіѵьгогкьп (гл.) день 

начинается 



3 3 âmul/§moi — angatk 

iâm aevflkae i'tgi?—9nkri!—почему 
же без меновых товаров?— так! 

q9jv9 эпкгі mbjblgbt, aegn-aevflkae!— 
дам тебе и даром, не покупай! 

9пкгі, 9nkrlq9j (нар,)благополучно 
jép énkri Пійгі mblbtvârkbn — мы 

еще жили благополучно 
dnqaii 

9nqan {местоили) тот (простое 
указание) 

9nqàn î ]an—вон тот (находя 
щийся на блйзком расстоянии) 

9nqänata {союз) поэтому 
0nqàn-bm 9nqän (союз) то бишь! 
anqän-bm anqan oerkäjobn! этот, 

как бишь его! 
оптеп , с п т е п 

эптеп, также énmen [союз) го-
ворят (часто употребляется в 
начале сказок) || итак 

^птеп aäcek, 0àw9n ùjt)3—жил 
был парень, жены нет 

9птеп q91q9tgi! —-итак поезжай! 
ônme-qun {союз) кажется, что 

эппа&п 
эппап 

9nnàn, эппаепсжп {числ:) один 
»nnan-qäata — одним оленем 
оппжпішгі {napS) в одиночку 
Qnnànjiit {нар.) по одному 
annanjojân {числ.) единица 
mbngttbk эппжп parol { ч 1 1 с л , ) о а ш -

наддать 
эпаап-тьйьдеп (числ,) шесть 
0nnan mbtlbt)kaurkbn (2л.) являет 

ся шестым 
onnènlÂOkb {нар:) с одной и той 

же стороны 
эппапьд (нар,) одинаково 
tat19 nnénb0—как раз одинаково 
9nnânu välbn (прил,) одинаковый 

*9nnan mbtlb1j kéwkew — иіести 
дневка 

9noatal 
dnoätal {нар.) с того времени, па-

чиная с того 
snoätal p ä a g e — с т о г . о 

перестал 
9noatk 

ongâtken {месгпоим.) столь мио-
гочисленный, столько 

ônoatkâurkbn (2л.) имеет такую-то 
числейность 

§ти1 
5 т 0 1 ^ 

этйіьп работник, слуга j| 
бессильный в борьбе 

гі^тиіжигкьпіп (ел.) побеждает 
ampagp 

о т р и välbn, также з т р а к а ѵаіьп 
\,прил.) потупившийся, груст-
ный, понурый 

^mpbtvërkbn (гл.) потупляется 
Я. 5 . автржо^^^гкьп (гл/) ощущает 

стеснительную благодарность 
X другому лицу за оказанную 
услугу 

// . Äampäogbrgbn {сущ.) стеснитель-
йое чувство благодарности 

amwaeut ILß. 
9mwÄut (сущ.) костяное или ка-

менное кольцо, надеваемое на 
большой палец руки и слу• 
жащее для защиты от обрат-
ного удара тетивы лука 

оп(1) 
onân —он (форма подлежащего 

при переходном глаголе) 
опап cinft — он сам 
^піп — его 

9njiw 
an jew 

9nj{w (сущ.) дядя 
9njiw•• ^ w -жeнa дяди 
»tlanjéw — дядя по матери 
ôltbgMiw — дядя по отцу 

эок (1) СМ.-^-д; 
дпк (1) 

опкь (нар) там || тогда 
опкь-оап! —вон таМ! (на близком 

расстоянии) 
onkàtaÊ — по тому месту 
эпкі&ськи — там внутри 
^пкаетіі — такой-то величины 

mitkam 
ônkém (сош) потом || далее Ц по 

этому 
î&nkâm niwqin —потом сказал 

дпкгі 
дпкгі (нар) туда \\ так, так себе |і 

даром 
©пкгі q91qatgl, riqalqaî pojgbn — 

так ступай, не кадо копья 
3-1796 



orgâtken (прил^ завтрашний 
srgbrörkbn (гл.) заря восходит 
argbrök (нар^ на заре 
9rgbröurgbn {сущ,) заря 

argbpat 
9rgbpâtbrkbn (2л.) о нем доходят 

вести 
rsrgbpäurkbnen (гл.) вести прй 

возит 
argbra 

argbrärkbn (гл.) издевается 
o r r fec 
эггас 

9ГГЖС (союз) только 
tblv-9rräc (сущ,) последки 
9rrœt-tègbn (сущ.) конец, оконча-

ние (напр., рассказа) 
T)6tqan gbmnln tblv-9rréc! — вот 

мое последнее (имущество)! 
э г гь см. 9rg (1) 
a r r i 
дгге 

ЭггШ — Шeлa^cкий мыс 
Orréjpb — с мыса Шелагского 

» s q a g t a t 
9sqagtâtbrkbn (гл.) скачет, под-

скакивает, отскакивает 
ѳііа 

9tlä (сущ.) мать 
9tlén (прал.) материнский 
9tldlq91 (сущ.) мачеха 
atlbnat (сущ.) цохожий на мать 
9tla-mérgbn (сущ.) дед с материн-

ской стороны 
9tla-oaw-mérgbn (сущ,) бабка с ш-

теринской стороны 
9tlanjéw — дядя по матери 

9tlael . :̂ t IV 51 

aiiQbtgk —511авІ/5і1аІ (к 

s n j e w 
31 (1), | î 

снег (отар, пад. 
Stlal 

étiÂl (сущ.) 
9tMIgbpb) 

étlaen (прил.) снежный 
st lèlkln, éikin (прил,) снеговой 
alo-rètbn (сущ.) резец (букв,, сне-

гоедный зуб) 
scukwun (сущ.) снежный плалі, 

камлея 
âlàtbrkbn (гл.) снег покрываеі 

землю 
tur-51a&tbk (нар.) по первой т-

роше (время в начале осени. 

9n0bt8ek 
snDbtâek (нар,) недавно, давеча 
9nnbtakendjpb с недавнего вре-

мени 
эпріп 
элоеп 

9nr)în (нар.) так, таким образом 
*(простое указание) 

9П01П vâlbn —такой 
эпоЬкіп —столько 
onoen-notdjpb — с той земли 
опоіп-іПьк- в таком-то месяце 

3 01 
*onoöt (нар.) так, таким образом 

(указание на предметы, нахо-
дящиеся в непосредственной 
близости от говорящего лица) 

on^öt välbn —такой 
ongöt väle-gbt! — ух, ты какой! 
onnu-wälbn — такой и есть, такой 

уж издавна 

50jg 
?)fijgbrt (сущ.) стрелка, коса на 

устьи' реки I отрог хребта, 
гряда 

5ГЭ (1) 
nârSqin (прил.) лживый, ложный 
$r5 q l M •—лживый человек 
5г5-рьоь1 — лживая весть 
^runtètbfkbn (гл.) лжет, говорит 

неправду 
arg, эггь, 9гьк(1) 

оггь (местоим.) они (форма под 
лежащего при непереходном 
глаголе) II ( с о ш ) и 

Toâgbrgbn 9ггь Gitg{lьп awlь -
gäat — Утренний и Вечерний 
свет сватались (из сказки) 

cäja 9гхь taäqa tbtkurgaen — я ку-
пил за чай и за табак 

9rgbnän (местоим.). они (форма 
подлежащего при переходном 
глаголе) 

orgbnän cinft — они сами 
orgin (прил,) их (принадлежащий 

им) , 
9rbkä]pb — от них 
9rbkägtb — к ним 

arg 
. 9rgâtbkî(«ûp.) завтра 

amkbn9 rgâtbk — каждый день 
9rgätbk îjânenqac'^— послезавтра 
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9tIuwgo tömgbn, s t loo- tömgbn 
(сущ,) троюродный брат 

C^^tloo-tomgbn (сущ.) троюрод-
ная племянница || троюродная 
сестра 

э й (1) 
9ttbn, также 9ttaen (сущ,) собака 
ôttbq9j {сущ.) собачка 
qslfttbn — кобель 
oaùt tbn — сука 

/7.С. tbrk-9ttbn — кобель- производи-
тель 

g9J9ttbq3j — щенок 
эйьіьп (сущ,) человек, едущий 

на собаках 
Я С . attblfetbrkbn (гл.) елет на со-

баках 

9t^ь gaeqж Ыьп (сущ.) ездок на 

собаках ( с м . - — ) 
Д С . ot tb-nvînawbrkbn (гл.) обучает 

собак (ходить в упряжке) 
ПС. 9ttb tawtawätbrkbn (гл.) собака 

лает 
öttbkwotjölgbh (сущ.) собачья при-

вязь 
9ttb-rae (сущ.) собачий корм 

) гаер 
ran 

(см. 

Я.С*эйь-пта]п^>ѵ гап (сущ.) собачий 
питомник 

sttbsqaen опушка, оторочка 
по подолу (преимущественно 
из собачьего меха) 

5tt(l) 
9ttbt (сущ.) моча 
5Мгкьп (гл.) лижет мочу (об 

оленях) 
5ttbnrâtbrkbn (гл). чувствует по«̂  

зыв к мочеиспусканию 
rbttûtirkbnin (гл.) поит оленя мо-

чой 
5tt-2embgb (сущ.) ушгт для мочи || 

больиіаяГ ̂  глыба снега, куда 
выливают мочу для сохранен 
ння ее про запас 

Sttöocgbn (сущ.) мочевой пузырь 
attbin, 9 т (1) 
і I i t tbm (сущ.) кость 

эт -гаиткь1 — костяная пуговка 
^m w{ut — китовая кость (для по-

строек, полозьев и т. п.) 

когда только-что выпадает 
снег; 12—15 дней) 

эКігкьп (гл.) ест снег 
3ltbj6rkbnen (гл.)наполняет снегом 
91tuwérkbnen (гл.) счищает снег 

П.С, д і тьп (сущ.) снеговая стена 
^перед ярангой 

П,С. э ітьгкьп (глО делает снеговую 
стену около яранги 

П.Сш 9tlän (сущ.) снежный дом 
a t l g n j u 
o t lan jo 

дХІщІ (сущ.) младший брат (отпр. 
пад. э11ап]6]рь) 

enan9 tlänb—самый младший брат 
®tlbg(l) 

atlbgbn (сущ.) отец 
3tlbgblq91 (сущ.) отчим 
atibgin (прил.) отцовский 
otlbgb-mfrgbn (сущ.)леА с отцов-

ской стороны 
9tlbgb0 ÄW-mfrgbn (сущ.) бабка 

с отцовской стороны 
stlbgbt — родители (ср. otli 'мать') 
ôtlbgbnjîw — дядя по отцу 

9njiw ^ 

etlba 
otlbq тундра (отпр. пад. 

ötEgbpb) 
dtlon 

atlön (неіізм,) он (форма подле-
жащего при непереходных 
г л а г о л ^ ) . 

9tlön gÄjäfllri ^ он "*приехал 
dt lon 

9tl(în (союз) же (ставится сзади 
слов) 

idm otlön? — почему же? 
mâîQin stlön? — кто же? 
9tlön bm, 911бп ь т ämen, э й б п - ь т 

étbQ (сою$) да, итак, и таким 
образом. 

э1І0п-ьт étbti r®q0rkbn 011 — д а 
что .же ато татоеі 

эИбп t)an» ötlön va j — и вот, и так 
»tlön vaj tiurkbnigbt — и вот я 

і̂) говорю тебе 
dtl t twgo 
т ôtlûd (сущ.) племянник || внук 

(мн. ч. otlùwgot) 
onatitWa (сущ.) племянница Ц вну-

, чка 
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9ttb0cäjpb, sttbolijpb — спереди 
(назад) 

ottbol-moolbn — впереди едущий 
(в оленьем обозе) 

Qttbolagqac {нар.) с передней сто-
раны 

öttbor-rälbn хозяин главно-
го шатра на стойбище (букв., 
переднедомный) 

attbûtlaen (сущ,) предок 
эйьиііж-гжткьп — предки 

Шоі 
ЭПоІ, ^ttÖlCbQbll (сущ.) стол (с 

русск.) 
9tvej-

otvéj-r)^1n! otvej-qun! [союз) как 
бишь его! 

otvej'Oan-bm, tbntewätganl — как 
бишь его, я забыл! 

9tw (Î) 
étwbt {сущ.) судно, лодка 
lgb-9twbt (o'w(,) байдара (букв., 

настоящее судно) 
janrâ-twuqaj {сущ.) челнок, одно-

местная байдара (букв , от-
дельное суденышко) 

cpj-9twbt {сущ.) вельбот (букв., 
маленькое судно) 

' ̂ gilbnclmaew3 twbt {сущ.) ледокол 
(букв., ледоломное судно) 

laelûtwbt {сущ,) пароход (букв., 
бородатых [людей] судно) 

la&lûtwblbn (сущ,) американец 
(букв., бородатый пароходчик) 

И.В, sîwbnpbn (o^W{.) лабаз из ките-
вых ребер для хранения бай-
дар (букв., байдарные колья) 

om-jbtcérkbn (гл.) потягивается, 
расправляет кости 

3m-qupk«tbrkbn (гл.) имеет ЙССОХ-
шие кости II чувствует тя-
гость II задыхается от сдержан 
ного смеха 

9m ltcbr3etbTkbn (гл.) чувствует 
я гость (недомогание) 

о т obtörkbn, оПьт-оЫбгкьп (гл.) 
выдергивает кости из мяса 
(для более удобной перевоз-
ки) 

om-n'l {сущ,) костяк, скелет 
attbmki-nn^n {сущ,) осетр (букв., 

бескостая рыба) 
з т ьпрьп {сущ,) ребро кита, вры-

тое вертикально в землю, 
иногда служит для жертво-
приношений 

Dmgl(o) {cyщ^ подножие (гребня 
лопаточной) кости (служащей 
для гадання) 

отьптаеіыкьп (гл.) держит в з у -
бах кость (см. гьт ; -пть (1) 

otlbol, a t tboc, attool, dt tbutlœ 
ottbol («/7/7.) Прежде, раньше, спе-

ради (по месту) 
эііьоікеп (npiu,) прежде взятый, 

раньше сделанный, первый 
Dttbolken gbrnnin t)ötqan—3T0 

прежнее мое (владение) 
öttbotlan (сущ.) передний 
Dtlbotlan зеті? - где тот, что 

ехал впереди? 
^ttboca (нар,) впереди 
ibtl-attböca, сьссьсбоса ~ перед 

входом 

мула из фольклорных расска-
зов о поединках богатырей, 
также обращение к духам во 
время добровольной смерти) 

blvfeqôj {сущ.) олененок (дикий) Ц 
песец (заместительное ' назва-
ние) 

ьсѵае1 ж]кьп — олень, произошел 
ший в 3-м колене от дикого 
быка 

qaaramk-bcva-tajkbn — олень, про-
изошедший в третьем колене 
от быка ламутской породы 
wäwaq см. стр. 161) 

ь! {межд.) да! 
bcvacg 

bcväcgbn(c>^//(.) олений бок (часть 
мяса, снятого с бока и с зада) 

]*cvacgätbrkbn {гл.) получает па-
ралич одной стороны тела 
(ирош. ІІ gacvacgätlen) 

; ыѵ(1) 
biva 

hlvblù {сущ.) дикий олень (мн. ч. 
blvÄt; отпр. пад. biväjpb) 

étir ьіѵжпи trsnèlgae, qenânmb-
gel — если я стал для тебя ди• 
КИМ оленем, убей меняі (фор• 
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ремнн же оборвал ветер, ибо 
они истлели же, каково! 

ь т (2) 
ь тьш {сущ) прибыль воды, при-

лив (отпр. пад. bmbmgbpb) 
n^mqen {прил.) многоводный, по-

ловодный, глубокий 
ьтаіьгкьп (гл.) вода прибывает 
notalgbmätbrkbn {гл.) вода при-

бывает от оттаивания почііы 
bmgbrgbn (сущ,) глубина 
bmbsqan (сущ,) тлубта 
b r n b s q 9 1 b n . г л у б о к и й 

ьшеп 
bmén! (союз) ну! ну-ка! 
ь т ё п quwälomge!—- ну-ка, послу-

шай! 
ь т ь і (2) c.\f. ь т (2)— 'вccb 
ь т ь о 

ьть(д) (союз) тоже 
§ ь т - ь т ьть (о ) — и я тоже 

-btntu-
-ыпіо^ 

суффикс» употребляется с сопро-
водительным падежом и озна-
чает 'с примесью чего-либо' 

gaenselgbmtùqsjae c21}2ewaq tbrkiV-
gaen — шкурами с примесью 
всякогохлэма,кое-как(я)1супил 

blvèmkbn tbluasn gaqäamtolen — 
(Я ) видел стадо диких оленей с 
примесью домашних 

gatergbmtota nuwanlaj-gbm со 
слвесами я просил 

ьпаа 
ьпаап (сущ.) соседний шатер иа 

одном и том же стойбиш^е 
budalbn (сущ,) сосед по стойбіі-

щу (отпр. пад. ьпааіёрь) 
bnagla t 

bnaglâtbrkbn {гя,) походит 
ьпап 

ьпап {союз) пусть, пускай (отно-
сится к подлежащему или к 
обстоятельству, но не к ска-
зуемому) 

ьпап gbmnän maajmitg^en — пусть 
я возьму (в противополож-
ность тебе) 

btiank 
ьпапкеп! (сложное межд.) что 

за диво! (яар.)предпочтитель • 
но і скорее || лучше 

ьіѵіп (прил) принадлежащий 
дикому оленю 

blvajoäma (тр.) во время течки 
диких оленей (см. 

ajoa 
blvaejgae-ngbn (сущ,) время года 

с начала сентября до начала 
октября (см. І ^ ) 

jelg 
bjam см. iam 
bjorg см. Jorg 
t l î î 
bjo 

bjûrkbn (гл,) протаивает 
biöurgbn (сущ,) полынья 

-ькѵѵ см. -itkw 
bq 

bqbq (сущ,) стужгі 
bqètbikbn (гл,) стужа настает 

ьш. ыпьі (2) 
ь т {местоим,) — только коми-

лексно, весь 
bm-Slöget — весь день 
ьт -géweoe t—весь год 
bm qaat t^tkunset — всех оленей 

я истребил 
bmétb välbn — цельный, сплош-

ной 
ьть іб (неазм,) весь 
ьтьіб Slöoette, t a r vaj, aâjblqàtkae 

іьтьпагі—все (эти) дни, сколь-
ко их было, я провел без сна 

bm^nbkéret ^ t b aejbiqètkas - всю 
ночь не спал 

ьті^ьп (прил.) целый \\ (сущ,) 
сумма (в арифметике) 

ьтьіь-кёфес—целый кирпич (чая) 
bmblétb {нар.) целиком 
bmblétb välbn — целиком взятый, 

целостный 
ьтьіаіьгкьп (гл,) становится це-

лым (из разорванного) 
bmbCbCöQef (вероятно из ьть іб 

älöoet)—долго, постоянно, по-
вседневно 

жші-ггь bmbcbcönet? —где они так 
долго? 

-ьш, -ш 
ь т , также - т {союз) же || либо 
rénut-bm? — ну, так что же? итак? 
ténmblgbt-bm, jöa піпаепсьрзеіки-

qinast nuwil^tqln bm, r^mitl — 
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тідкаетіі yötqan ьпрііьп? —ка 
кого он возраста? 

bnpb'Däew {суш,.) старуха 
ьпрьсыі — старший 
ьпрьс-жкьк — старший сын 
ьпрьсь-cäkbget — старшая сестра 
ьпржигкьп (гл.) стареет 
bnpbgbrgbn {сущ.) степень старо-

сти II возраст 
bnpb-perärkbn (гл.) имеет старо-

образный вид 
biipbnäcgbn (сущ,) старик 
ьпрьпжрП, bnpbîiâeqaj — старичок 
biipboèwpil» bnpboàwqaj — ста-

pyiiika 
bnpblùwlàeo-jilgbn — время года с 

начала декабря до начала яи-
jîlg 

варя (см. ^ ) 
bntbjo 

bnté (сущ.) сноха» невестка (отпр. 
пад. bntbjöjpb) 

ьпіицірыге 
bntoolpbra 

ьпійиірьг (сущ.) зять (отпр. пад. 
bntoolpbräjpb) 

ьо(^) 
bgbij (сѵ//(.) клей (отпр. пад. щь^}-

gbpb) 
boätbrkbnen (гл.) приклеивает 

ьр(1) 
ьр9 (нар.) в связи 
ьр9 ѵаіьп—связный, целостный 
ь т ьр9 vâlbn — непосредственно 

соприкасающийся, непрерыв 
ный 

ьр9 ikwuci'rkbn — пьет, припав 
ртом к реке 

ьрьгкьп, bpbtvärkbn (гл.) нахо-
дится в связи, непосредствен-
но соприкасается 

ьра 
bpàtbrkbfl (гл.) варит, кипятит Ц 

жарит II печет || стряпает 
bpäQb (сущ.) бульон, гретая во 

да 11 всякая вареная жидкость 
(отпр. пад. bpdjpb) 

bpâlgbn (сущ.) топленый жир 
bpaw 

ьрйигкьп также рашкьп (гл.) ііьет 
caj-bpâurkbn — чай пьет 

guq! ьпапкеп-ьті—вот так штука! 
ami жpiri bп? — bnänken ѵаэп-

qan!—какой возьмешь? —пусть 
лучше вот этот! 

ьпапоь 
ьп^поЫьп (сущ,) подражатель 
biiangätbrkbnen (гл.) подражает 

-boat 
-ьпаІ (только комплексно) похо-

жий н а . . . 
atlbg-bnat — похожий на отца 
9njéw bnat — похожий на дядю 

bnat 
bnätelgbfl (сущ.) съедобный ко 

рень макарша (Hedysarum ob-
sckurtim) 

bnetol 
bnétol (нар.) прежде, раньше || 

иаперед, заранее 
bnetolätbrkbn (гл.)предупреждает, 

успевает сделать первым 
bnetolätbrKbnen (гл.) предупре-

ждает (его), делает раньше 
(его) 

ьпаеа&І 
ьпааі 

ьпагаеіьп (сущ.) старший брат || в 
группе нескольких братьев, 
брат, предшествующий по 
возрасту мне или другому 

ьпп(1) 
ьппжаап (сущ.) рыба 
ьппькіп (прил.) рыбий 
gènnblin (прил.) богатый рыбой, 

рыбный 
bnnb mbtq9mbt (сущ.) рыбий жнр 
a^qa-nnän (сущ.) морская рыба 
ьппйгкьп (гл.) ест рыбу 
lgb bnn2én (сущ.) голец (букв., на-

стоящая рыба) 
ьппаіек 

bnnäiek (сущ.) друг, знакомец 
(говорится о людях, живущих 

. далеко» в лом числе об ино-
племенниках, с которыми за 
вязаны торговые или иные 
дружественные отношения) 

bnnalekitbrkbn (гл.) вступает в 
дружественную связь 

/ 4 ьпрьпае 

nf про<̂ 1̂п (прил.) старый (о людях) 
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ьріьіж 
bpbfgbn см. ^ ^ 
ьргьо (2) 

ьргьоьгкьп (гл.) слегка белеет || 
начинается рассвет (прош. II 
gaprbnlen) 

ьг(1) 
ьгьі, тьі {сущ.) лук II ружье (отпр. 

пад. brgbpb; мн. ч. bttî) 
11-ьг (сущ,) сложный двойной лук, 

обклеенный берестой (букв., 
настоящий лук) 

mllgbr(o^^.) ружье (букв., огнив-
ный лук) 

rbtkurkbii (гл.) стреляет (из лука, 
из ружья) 

И. В. ыъкѵ/ъп (сущ,) щит (букв., от 
выстрела защита) 

ы-ѵаеожіыкьп (гл.) натягивает лук 
(букв., разевает пасть лука) 

ьгьікйсьп (сущ,) самострел (см. 
titku 
otko ^ 

-ьгьпкеп 
-ыьпкеп (прйл.) —только ком-

плексно, — склонный к чему-
либо, любивый" 

qorä^bfbnken — оленелюбивый 
wagé-brbnken — трудолюбивый 
да wan j ьгь-ыьпкеп—женолюбив ый 

-ьгк і - і ь г к і 
-ьгке - jb rke 

-ьгкігкьп (ел.) — только комплекс-
но, — работает над чем-ни-
будь 

]отга ьгкёгкьп дерет ивовый 
корень 

qora-brkérkbii — подготовляет за-
пряжку оленей 

йп-]ьгк1гкьп очищает прорубь 
от льда 

пи^кігкьп — заготовляет дрова 
*vaeg-gbrki-naeo — серп (букв., 

орудие, которым работают над 
травой) 

bplblagn 
ьріьіа 

ьріьіь (прил.) сущ,) желтоватый 
на сером фоне, гнедой (отпр. 
пад. bplbläjpb) 

bpbfgbn [прил,\ сущ,) желтоватый 
на коричневом фоне 

ішріьіь (прил,) черно-желтоватый 
jlg-bplblb (прил.) беловато-желтый 
bplÉlb кзеіііьп (прил.) желтовато-

серой масти с белыми пятнами 
bpIblu-qsQti (прил.) желтовато-се-

qaoo ^ рый (см. 

ЬрІ£ 
bplo 

nbplûqin (прил.) маленький (дру-
гие формы, употребляются 
редко, заменяясь формами от 
основы mbq *маленький') 

nbplsew jblnin — мало дал 
ьрійсьп. ьрібо välbn— меньший 

ь р ь п т , р ь а т ( І ) 
ьрьптэ (нар.) поближе 
ьрьптэ q91èrkbn! —подойди по-

ближе! 
9т рьптэ gaelèlin —кости вышли 

наружу (от худобы) 
ьрьпт^-МиІ (сущ.) приземистый 

мужчина 
bpbnm9 tj«w (сущ.) приземистая 

женщина 
рьпсь-рьптэ — на расстоянии, 

удобном для получения ве-
стей (говорится о расположе-
НИИ стойбищ) 

uttb-pbnmbn — место вокруг под-
ножия дерева || близость леса 

OaBj-рьптьп—место у подножия 
скалы 

ьрьптжіыкьп (гл.) приближается 
qaa-рьптьк — вблизи стада 
ѵаеавт-рьптьк — вблизи реки 
Nutae-рьптьп— название поселка 

(букв., близкий к краю суши) 

g 
galärkbn (гл.) минует 
galäulga tb lèrkbt—едут, обгоняя 

друг друга, поочередно ока-
зываясь впереди 

П,С. *rbgalapâtgbrgbn (сущ.) пропуск 

gacgagbrg 
gacgägbrgbn (сущ.) налим [| треска 

(у приморских) 
gala 

galärkbnen (г-л.) минует (его) 
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gänqoqo {нар) оттуда (издалека) 
gänqoqo гапоь1ёе?- зачем пришел 

из такой дали? 
gat ib см. galga 
ga tga 

gättb (сущ.) гатка чукотское 
тесло (отпр. пад. gatgäjpb) 

gatgâpbrkbn {гл.) ударяет теслом 
gatgätkorkbii (гл.) тешет 
gatgatk-öttoot {сущ,) стружка 

ga t tb см, gatga 
gaze ta 

gazéta (сущ.) газета 
gem(a); - tgema 

geraàrkbn (гл.) не знает, ведома 
не имеет (прош. И gatgétnalen) 

gémo, также gémo Іьоьткьпіп (гл.) 
не знает (его) 

mürbg gémo —без моего (наше-
го) ведома 

gbmnân gémo —не имею поня-
тия 

geu; -tgeu 
géu, также И, В. geuk-öttuut {сущ ) 

лиственица 
géiien {прил.) листвеиичный 
^^tgéulen {прил.) поросший ли 

ственичным лесом 
И. В. Geuk'Wäam — р. Майн (пр< ь 

вый приток р. Анадыря) 
get 

getî {м^жд.) выражение уди-
вления 

geta 
géta {послелог) употребляется 

только с личными местоиме-
киями 

gbmbg-géta — по моему мнению 
murbg-géta — по нашему мнению 
gbnbg-géta — по твоему мнению 
turbg-géta — по вашему мнению 
9nbg géta — по его мнению 
9rbg-géta — п о их мнению 

geta(m) И. В, 
getâragbîgbîi (сущ) отвержение 

(религиозное) 
getäi) välbn {прил.) отвергнутый 

gaelmb 
galmb 

gäelmbrkbn (гл.) искривляется, из-
гибается 

gaelrabntàtbrkbii (гл») совсем ис-
кривляетс?1 

gatlb {сущ.) птица || утка про 
мысловая водяная птица (отпр-
пад. galgäjpb) 

galgaqaj {сущ.) птичка 
gacgämkbn {сущ.) птичья стая 
gälgen {прил,) птичий 
galga- ьgrьg~~пepья (букв., птичья 

шерсть) 
Gbnon-gâtlb огромная птииа, 

живущая в открытом море 
Смифол.; букв., средие-[мор 
екая] птииа) 

//. а galga-obttbrkbn (гл.) охотится 
на уток 

gagla, gagea 
iibgaglaqen {прил,) торопливым 
gagcätbrkbn (гл.) торопится, спе-

' шит 
gajinane ^ ^ ^ ^ . 

gâjniaije(n) {нар,) в состоянии (я 
ты, он), имея возможность 
(мн. ч. gäjmaoet) 

gîijmaQC gbninân traejminobn — я 
смогу взять 

tcelaenjèp дэ]ѵэ 9щіп •gdjmaçen 
gènt^e. i'gbt tblvawgoak — npe 
жде я был в состоянии де-
лать это, теперь не могу 

gajntaw 
gajmàurkbti (гл.) дерет горло Ц 

щекочет горло 
gajiHbc 

gäjnibCblbn {прил,) богатый 
gajmbCbjan {сущ.) богач, кулак, 

буржуй 
gajmbcb-rämkbn — богатые люди 
gajnibCb-kawralbn — богатый тор 

говец из ,носовых* чукоч 
gajmbCbghrgbn {сущ.) богатство 

(исключительно движимое 
имущество) 

gajmbcatirkbn {гл.) богатеет 
'^'cemb-gäjmbcblbt — мелкая бур-

жуазия (букв., мелкие богачи) 
gajmbCb-torârkbn (гл.) беднеет (см. 

тгаз ч 
"'tora 

gaemgœ-
g a m g a -gamgac см. 

ganq 
^ânqan {иар.) там вдали (на са-

мрм далеком ряг^хоянии) 
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ga&rgaet 
garga t 

g^rgètbrkbn (гя.) обижается 
rbga&rgèurkbnin (гл.) дразнит 

gb 
gb, gb, gb! {межд,) выражение 

боли 
-cgi 

iibgbcgiqin (прил.) скудный, ред 
кий, почти не встречающийся 
(в комплексах одинаково как 
с положительной, так и с от-
рицательной формой) 

gbcgiurkbn (гл.) оскудевает 
gbcge-wattäpblbn, также acgewat 

tâpkalen {прил.) почти ле 
имеющий MXÄ 

gbCgi 
gbCge 

с и г т m gbcur 

бе-

gbcorni ^согт 
gbcûrmbn (сущ.) берег 
aoqa-cörmbn {сѵщ) морской 

per 
uttb-cûrmbn (сущ.) опушка леса 
gbcürmbkin {прил,) береговой 
gbcurmœtbrkbn (гл.) пристает к бе-

регу (прош. И gaegcurmaetlin) 
cQ-сйгшьп (cvw<.) бахрома волос 

на лбу 
gbl; -tgbl (1) 

gblàtbrkbn (гл,) является горя-
чим 11 нагревается (прош. Л 
gœtgblÂtlin) 

nbtgblqin (прил.) горячий 
Я. С. gblätgbrgbn {сущ.) нагревание 

gbl-mi'mbl {сущ.) горячий источ-
ник (букв., горячая вода) 

gblg (2) 
gblgbii {суіц.) кожа человеческая 
gblgbnqafken {прил,) нательный 

gbjinr , - j i n r 
gbjenr j enr 

gbjinrbCbn ( n w<.) резина 
nbji'nraqin {rfpiu,) упругий 

gbjip . • J j ip . . ,, 
gbjep , ' -g jep 

gbjipbrkbu (гл.) заботится 
Sovetskb vlästa gbji'pbrkbnJnaet, {q-

qim luorawetlata qévvr^o 3ttb-
olkenat sovet-notakenat gbttap 
varatte snjénat Советская 

II С. 

gälmbo vâlbn,galmétb уіІъп{прил.) 
кривой, изогнутый, извили-
стый 

gâlmb-ret (rvw^.) кривая дорога 

^g^jbp ( о ^•) соболь 
giejbpse g3erkût}în—за соболей ку-

пил 
g g q g g gaqatj 

gaeqèo (сущ^ упряжка (ііреиму-
щественно оленья) 

gaqân qor (сущ,) ездовой олень 
(только для легковой езды) || 
правый упряжной олень 

gaq^nje {сущ.) упряжка оленей 
(отпр. пад. gaqanjöjpb) 

gaeqfenraet ( о ^•) упряжных 
оленей 

^aeqàgblbn {сущ.) человек, еду-
щий на оленях 

janra-gaqaoblbn {сущ.) человек 
едущий на оленях отдельно 
от кочевого поезда 

qun-gœqfeoc {нар,) налегке, без 
клади и без кочевого поезда 

qun-gœqèo® tbjâtgaek — налегке 
я прибыл 

qun-gaeq^öblbn ( а ^ ) л е г к о в о й ез-
док 

gaeq2eî)blàtbrkbn (гл.) едет на ез-
довых оленях 

gaqagblät-qor {сущ.) олень для 
легковой езды 

ôtlb-gaeqâoblbn {сущ.) ездок на 
собаках 

gaemgœ-
gamga-

gasmgaa {прил.) — только ком-
g a m g a -

плексно, — каждый 
gaemgae-taekicgbn (п ^ ) каждый 

сорт мяса 
^amga-notajpb tblèjwiiaek — кпж-

д\ю страну я объездил 
gamgac {нар.) сразу 
iiagamgatjérkbn (гл.) сразу де-

лают, все ьдруг берут 
gœn 

gènku {иар,) там (далеко) 
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gbm, gbinn» g b m b k (1) 
gbrn [мешоим,) я (форма подле-

жащего при непереходном гла-
голе) 

gbmndn (местоим,) я (форма 
подлежащего при переходном 
глаголе) 

gbmnân clnit - я сам 
gbmnfn — мой 
gbmbkäjpb — от меня 

gbin, gbtgbm; - t g b m ( l ) 
nbtgiraqln {прил,) тяглый 
gbm-aekwèw [сущ:) тяглый ле 

вый олень 
gbmatbrkbn. gbt^bmàtbrkbn (гл.) 

является тяглым 
gbn, gbflbk (1) 

gbt, также gbr (местоим.) ты 
(форма подлежащего при не-
переходном глаголе) 

gbnän {местойм.) ты (форма под-
лежащего при переходном гла-
голе) 

gbnän cinit- Tu сам 
gbnfn — твой 
gbnbkâjpb — от тебя 

gbnewan 
gbnéwan (союз) вдобавок, при-

том 
gbnk 

nbgÉnkoqin {прйл,) сытый || жир-
ный 

gbnkb-qör (сущ.) сильный олень 
11 быстрый, сильный олень 

gbnkèurkbn [гл,) насыщается || 
жиреет 

gbnkojob П. С. 
gbnköjoblbn {сущ,; прил) добрый, 

веселый 
gbnkojoblârkbn (гл.) является бод-

рым, веселым 
Sovet-vlästa gfwlin : kbmî0bq9gti 

vétb igbr Qttböca välbiqalte, 
9ггь vétb taeotiwi'kblu väJblq91 
te, gbttàpblu, 9nkäm gbnköjob-
10 vâlblqalte-—Советская власть 
говорит: дети должны теперь 
впереди быть, они должны 
быть стройными, умными, так-
же бодрыми 

gbnmbl (1) 
gbnmbl («ар.) недавно (несколько 

часов тому назад) 
g^nm1?lkrn {приА^) недавний 

власть заботится, чтобы чук-
чи скорее догнали передо-
вые, советской земли, куль-
турные народы 

) gbpl -WpJ 
-wpe ср, J -

^ gbpe 
-ggiw 
-ggew 

iw I t 
gb, gbjew -ggew 

gbjlwèurkbn (гл.) делается изве-
стным (прош. II gÄgglwiwlin) 

gbjéwkb {нар.) известно 
gbjéwkb пжіыкьп — становится 

известным 
gbjéwkb välbn, tag-gbjéwkb välbn 

{прил.) известный 
gbji'w-tagbn {сущ.) предел позна 

ния |1 тысяча (устаревший тер-
мин) 

iibggiwqin {прил.) не сбивающий-
ся с пути II проницательный 

nbqadggewqen {прил ) помнящий 
оленей в стаде 

gbjew qläul {сущ.) проницатель-
ный человек 

rbgrgewätgbrgbn {сущ) учение 
%bggewätgbrgbn Léninin — учение 

Ленина 
^Inaenbggiwètblbn {сущ) вождь 

П,С. aeun-inaenbggiw^tblbn {сущ) 
вождь 

gbjulaet giula&t juulaet j g u t e t 
gbjola t ' geo la t ' j oo la t «jgolat 

giulietbrkbnin, также juulàîtbrkbnin 
{гл) знает, узнает (прош, II 
gffijgulâtlin) 

gbjolätgbrgbn {сущ) обучение гра-
моте 

ÄjgulÄtkae gbmnän — я не знаю 
Я.С. aecgbgjulaatkslin {прил) недо-

статично знающий, нeпoдгo 
товленный 

Л С , onkäm ь т ь д nbqatllqinaet mfgclt-
laet «cgbgjulâtk91inffit mlgci-
ràtbk — HO также ленивые 
работники, неподготовленные 
работать 

juucàurkbnîn (гл.) выучивается 
(чему-либо) 

rbjgulâeurkbnin (гл.) выучивает 
inaejgulfetblbn {сущ) учитель 

g k K gbC 
gbk! также gbc! ( м е ж д ) у х ! (вы• 

ражени^ удивления) 
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gbnunâtbrkbn (гл.) едет по сере-
дине (прош. II gaegnunàtlin) 

gbnrbT (1) 
gbnrbrètbrkbn, также gbnrbrû 

Іі^оыкьпіп (ел.) охраняет, на-
блюдает 

gbnrit 
gbnret 

gbnrhbrkbnin (гл.) пасет стадо 
qoragbnrétbrkbn (гл.) умело пасет 

оленей 
qoragbnrétgbrgbn (сущ.) умение 

пасти оленей 
gbutaew 
gbntaw 

gbntàurkbn (гл.) убегает от чего-
нибудь 

gbntäkwurgbn (сущ.) прияіина вне-
запного испуга 

gbnlàkwurg-e-gbt! — как ты меня 
испугалі 

rbgbntäeurkbnin (гл.) пугает || обра-
щает в бегство 

rbgbntaewètbrkbnin (гл.) крадет 
gbp ѵ2) см. jbp (2) 
gbpi. »wpi 
gbpe wpe 

nbwpiqin (прил.) усердный 
gbpîlbn (сущ.) работник Ц рабо-

тающий человек || слуга 
gbpilietbrkbn (гл.) выполняет до-

машнюю работу [| прислужи-
ваег (прош. II gaewpilitlin) 

gbpinilûrkbn, gbplnicürkbn (гл.) 
хлопочет, обряжает 

gbr см. gbn, gbnbk 
gbr;-grb(I) 

gbrbrkbn (гл.) бросает аркан 
(прош. II gffigrblin) 

gbibrkbnin, также gbrbtkûrkbn и 
gbfbtkùrkbnin (гл.) набрасы-
вает аркан 

gbrgol 
gbrgöl (нар.) вверху 
gbigolâjpb (нар.,) сверху 
gbrgolâgtb (нар,) вверх 
gbrgoläta (нар,) поверху 
gbrgôlken (прил,) верхний 
gbrgôca (нар.) выше || выше по 

реке 
gbrgocäjpb — с верховьев рекп 
gbrgocdgtb — вверх по реке 

gbnmblép (нар.) с недавнего вре• 
мени II недавно (несколько 
раньше, чем gbnnibl) 

optbgbnmbjép — давненько 
gbniiik 
gbnnek 

gbn11ik(cj///{.) дичь, зверь, живот-
ное (отпр. пад. gbnneggöjpb) 

xmnuo gbnnik — тундровый зверь 
aoqa-gbnnek — морской зверь 
gbnnikàurkbn (гл.) убивает дикое 

животное 
gbnniobttblbn (сущ.) промышлен-

ник морского зверя || охот-
ник 

gbnne-obttbgbrgbn (сущ,) промы-
сел морского зверя 

НС. aoqa-gbnneobttbgbrgbn - про-
мысел морского зверя 

/7.С. aшпo -gbnne ьttьgbГgьп — пуш-
ной промысел 

n.C.ngh - tseklcgb - taejo act ginnlkbt — 
плотоядные животные (букв., 
мясопитаюшиеся) 

Я.C.^^ aecж•tжj JЖt-gьnnikbt — тра-
воядные животные (букв., тра-
вопитающиеся) 

gbnu -gnu 
gbno -gno 

gbnùikbn (гл.) имеется в излишке 
rbgnûurkbnin, rbrbgnüurkbnin (гл.) 

оставляете излишке (прош. И 
gœnbgnùwlin, gasnrbgnûwlln) 

gbnun 
gbnon 

gbîiùa (сущ,) середина || центр 
gbnon-ägqb (сущ.) открытое море 
gbnun-Älaek(«a/?.) в середине лета 

(8-я пора года) 
gbnon-känon, также gbnon-kanö-

urgbii (сущ,) середина ма-
кушки 11 зенит неба (см. капо) 

gbnon-qläul (сущ.) человек сред-
него возраста 

gbnun - nbkhae, aem-gbnmi-nbkita 
(нар.) в полночь 

gbnot-Slôn (сущ,) полдень 
gbnot-siô, am gbnot5 lô (нар,) в 

полдень 
gbnun-cuwipbt (сущ^) половина 

(букв., по середине отрезан 
ный кусок) 
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gbtgbrTghn {сущ) степень тонко-
сти, тонина 

gbtbtkbn (сз/и(.)утоньшение (букв., 
тонкий конец) 

gbtbtvérkbn (гл.) становится тень-
ше 

gbtbtkbnaibrkbîi (гл.) утоньшается 
к концу 

tao gbtbtkbnätefb välbn — конуса-
образный 

gbtara, g b t o 
gbtcimo 1ь\)ьгкьпіц (гл.) скупится 

на что-нибудь, жалеет чего-
нибудь 

gbtamgbr^bn (сущ.) достойное обе-
, режения 

jârat gblämgbrgbii (нечто) весь-
ма достойное сбережения (о 
смысле: ^жаль тратить 

gbtö l t ьrkьnШ, также gbtocätb-
гкьа (ел.) бережет, скупится 
на что-либо 

g b t l a g n a ; - tgbtla^na 
gbtlagnârkbn (гл.) нагревается, 

накаляется \\ получает жар 
(прош. и gatgbtlägnalen) 

terk-b-tgbtlagnärkbn (гл.) является 
опаленным от солнца 

Jelatgbtlagnarkbn (гл.) получает 
снежную слепоту 

gbtli 
gbt le 

nbgbtliqin (прил.) жадный |; голод-
ный 

gbtle-qor олень, падкий к 
моче и потому охотно подхо-
дящий к хозяину 

g b t l e - c â w c u w a t ж а д н ы е чукчи 
(шутливое название, которое 
чукчи дают сами себе) 

gbtllcâtbrkbn (ел.) жадно хочет 
taaq-gbtlecätbrkbn — жаждет та-

баку 
gbtaeAv 
gbtaw 

gbtàurkbnin (г.г.) вытирает 
gbiÄW •(сѵ«<.) трава для вытира-

ния рук, лица, салфетка || 
тряпка для вытирания клас-
сной доски 

^b^èwicgbn (сѵ//{,) вытиралка 
gb tg (2) 

gbtgbn озеро 

gbrgocàken (прил.) верхний (в 
противоположность нижнему) 
II верховой (живущий на вер 

ховьях реки) 
ghrgocan-rdmkbn (сущ ) верхний 

(небесный) народ (мифол.) :! 
народ, живущий на верховьях 

g b f k i 
g b r k e 

gbrkirkbn (гл.) изловчается в борь-
бе 11 играет, балуется 

gbfO, gro 
gbrörkbn (гл.) рожает (приш, II 

gagrölen) 
^rojölRbn (сущ.) гнездо 
grolätbn (суіц.) место отела | |леж-

бище моржей 
gro-gäut (сущ.) мясная муха (букв., 

рожающая женщина) 
gro-é'gbn — время года с начала 

марта до начала апреля 
Ш 
m 

(см. 

и, В. enanbgi'owlbu 

gr6un, gron (сущ.) весна (собств., 
время рождения телят) 

gröoet (сущ.) промежуток весны 
(4-я пора года) 

grooàtbrkbn (гл.) веснует , про-
водит весну (прош. II gagro-
Oätien) 

grôkb, также am-grokb — весною, 
во время рождения телят 

grôken (прил^ весенний 
gropcbtkok (нар.) по окончании 

весны 
(сущ) аку 

шерка, повивальная бабка 
(собств., тот, кто помогает ро-
дить) 

gbt 
gbt (месиюим) ты (см. gbn, gbnbk) 

gb t (I) 
gbtâtbrkbn (гл.) является голод-

ным 
gblblbü (сущ) голодный 
gbtb-qlaul—голодный человек 
gbtfe — во время голода 
gbtänma ûmqa t lgь aп eлâlьt — 

во время голодовки белые 
медведи очень сердитые (злые) 

gbt (2) 
nfcgbfqen {прил) тонкий 
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gbttae-cimguibii (прпл.) литроум-
ный 

gbttascètbrkbn {•гл.) хитрит 
gbttasp 
gbttap 

nbgbttépqin {прил.) умный Ц со-
звательный 

gbttsep-cîmgulbn {прил,) благора-
зумный 

gbttäpetb ѵаіьп [прил,) полоумный 
(уклончивое определение) 

gbttse^àurkbn (гл.) приходит в 
разум, умнеет 11 лишается ума 

/7. С, gbttapgbrgbn {сущ.) сознатель-
ность 

gbwa см. uwa; -кѵѵа 
-ggacgew см. kbjacgew 
-ggagw kbjaw 
•ggaw ' kbjaw 

giln 

110 направлению к 

см. Iii?--
-ggen geen 

-gget 

-ggßt направлению к 
0̂< âgge^• -лo направлению к мо-

рю 
uttbggit — по иапраилению к де-

реву 
J9qagget - n 0 наиравленіію к носу 

П, С, mùrgin nacsövet am - pJânjbg-
get nbmigclrètqln—наш нац-
совет по плану работает 

:?gîw gbjiw 
gg®w gbjew 

- g g u l ^ kbjüla^t 
ggolat *̂̂  kbjolat 

-gece -gele 
giciw >cgiciw 
gecew' cgecew 

nbcgkiwqin {прил.) медлительный 
giciw-oinqsj {сущ.) нерастороп-

ный мальчик 
giciwètbrkbji (2л.) являетсй не 

расторопным (прош. II яжсді» 
ciwietlin) ^ ^ 

gtciw cgiciw 
gecew cgecew 

glciwàurkLa (гл.) развлекается 

gttgbken, gbtbken (лрйл.) озер-
ный 

gbtg-aunrälbn (^уц.) дух озера 
gbtgb käl дух озера 

(см. 
каіа 

gbtga 
g^tgan, gbtgâgbt {сущ.) осень 

(отпр. над. gbtgajpb) 
gbtgäoet — осеннее время 
g^tgak — осенью 
gbtgäken {прил:) осенний 
gbtgapcbtkok—по окончании осе-

ни 
gbtgaoéibrkbn (гл.) осенует , про• 

водит осень 
gbtgaqör осенний олень, 

беговой олень (с осени наез-
женный для бега) 

gbtga-elgbn — время года с начала 
сентября до начала октября 

• i f . ) 
gbtgbm см, gbm ( ! ) - Чяглый' 
gbtgbte 

g^tgbte {нар.) как-нибудь ;1 поие-
воле il кое-как, едва-едва, еле-
еле 

gbtip »gtig 
gbteo -gteo 

n^gtigqln {прил.) красивый 
gbtln-lulqal {сущ.) красивое лицо 

gbtka 
gbtkâlgbn {сущ) йога 
qon-gbtkälbn {прил.) одноногий 
gbtkâj-pojgbn {сущ,) ружейные 

сошки 
*gbtkänpbn (O'^iO ножка циркуля 

gbto см. gbtam 
gbtoI<g) 

gbtölgbn {сущ.) бок !1 олений бок 
(часть туши) 

gbtölbokb—на боку, сбоку (напр., 
скалы) 

gbtölgbk — на боку (живого су • 
щества) 

gbtôkpl {сущ,) ребро 
gbttae 
gbtta 

nighüäqin {прил.) лукавый, хит-
рыи 
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glln c|m0uli,n (прил.) страстный 
glln-cimoun {сущ.) страсть 
geenétb välbn (лркл) достойный 

домогательства 
gifnu l^obrkbnJn (гл.) страстно 

желает, стремится 
glinrierkbn (гл.) стремится к &ро-

мыслу (прош. II gaegginrèlin) 
bnnbgginrèrkbn (гл.) стремится к 

рыбному промыслу 
Я. C.gajmbCbJänvbk armäbrga mûr 

gin nutœnut « q « gllnu nilgb-
qln—буржуазные правитель-
ства нашу страну свирепо не-
навидят 

-giniW 
-genew 

*giniw 
genew *̂̂ •̂ ь̂ со комплексно,— 

собрание, совокупность 
blvè-ginlw {сущ) группа диких 

оленей (отпр. пад. blvä-gene-
, kwbpb) 
îg-glnlw {сущ.) стая волков 
râ-genew (ô M<.) селение (букв., со 

бранив домов) 
g l l 
m , 

gioingb {сущ,) мережа \\ невод, 
бредень, сеть (отпр. пад. ge^)-
épb) 

ginlQn {сущ.) накомарник, сетка 
от комаров (букв., ;^ицевой 
невод; отпр. пад. genlöjpb) 

giüla&t gbjulat 
geolat gbjolat 
girb 

gîrbt {сущ,\ гири (мй. ч.) 
gïrkicaBW 
gerkecaw 

gJrklcèurkbn (гл.) обращается в 
какого-нибудь зверя (напр., в 
волка, оленя и т. п.) || Я С. 
теряет ум (о человеке, кото-
рый по наущению духов ухо-
дит в тундру, прячется от лю-
дей в стадии приобретения, 
шаманской силы) 

gsegîtlln {прил.) с набитым же-
лудком 

йі 
get 

gicîwu Іьоыкьпіп, также glciw^u 
І^Сыкьпіп (гл.) имеет развле-
чением 

gecéwka {нар.) весело 
gecéwk9 tbtvarkbn — мне весело 
gecéwkb välbn {прил,) веселый 
gecewk-orâwetlan {сущ.) веселый 

человек 
gecéwkb vägbrgbti {сѵщ.) веселье 

8iL 
gel• 

gilgil {сущ,) морской лед || торос, 
ледяные глыбы, ледяные горы 
(отпр. пад. gelgélgbpb) 

1n«j0b»gll {сущ.) плавающая л е-
дяная гора (букв., большой 
лед) 

gilbnclmaew-étwbt {сущ) ледо-
кол (см. 9tw (1) 

•gilt >gici 
gele'' gece 

-gilîrkbn, также-gicirkbn (гл.) — 
только комплексно, — ищет, 
старается достать, промыт-
ляет 

blwae-gilîrkbn — промышляет ди-
кого оленя 

kultae-gilîrkbn — хочет купить лах-
таков на подошвы 

picb-gilirkbn, чаще piclgicîrkbn — 
ходит на поиски пищи, ходит 
на промысел 

giïiw >iglliw 
geiew -tgeiew 

gleîurkbn (гл.) занимается, яв-
ляется занятым II действует 

giliwu Іьдьгкьпіп (гл.) действует, 
является занятым (букв., счи 

^ тает занятием нечто) 
igbt Шжгкьі gilbrkbt — теперь 

едут, заняты ездой 
giifl -ggin 
geen -ffgen 

"bggmqin {прил) алчный || похот-
ливый, страстный 

13akween-qMul {сущ) охотник до 
женщин (из î)Hw-geen qIaul) 

giin9 ttbn {сущ) злая собака (же-
лающая укусить) 

giin-kà]Dbn — свирепый медведь 
(который бросается на людей) 

geen-wetgdkwurgbti — лукавая 
речь 
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gbnu 
gbno 

см. gnu 
gno 

goco 
göcol {межд) ого! 
göco-bm cämaml — ого, не надо! 
göco mej!—выражение изумле-

ния перед огромной величи• 
ной, удалью и т. гг. 

gokkoj 
gokköjl (ж^жд.) восклицание, вы-

ражающее страх 
gopqa 

göpqb (сущ.) лось II приблудный 
олень II олень, присвоенный 
воровски 

gored 
görod (сущ.) город 

gtijgu 
go jgo 

güjgun (сущ.) крепость || укреп-
ленный дом !русская рубле-
пая изба 

Güjguqaj (сущ,) селение Анадырь 
guq, gu 

gtiq, также gui (межд,) ox! ух! 
guna 

gûn»! — право! ну же! 
gün3 ІгжШоьп! — право я найду! 

gra&l 
gral 

grèlgbrael (сущ.) блевотина 
gr^Ibîkbn (гл.) блюет 

grœp 
grap 

graep (сущ.) песня, напев || мотив 
gr«pbrkbn (гл,) поет 

Я. . gräpcalbt (сущ.) певцы, хор 
(ед. ч. gräpcalbn — 'левей') 

Н. Ш. gramt}btörkbn (гл.) поет 
Я . Ш. qagramobtöe! — спой! 
grffitvï, tiraetv! 
gratve ' «teratve 

graetvfrkbn (гл.) остывает (прош. 
II gaetirâétvilin) 

-grb (1) CM. gbr 
-gi'bgffi ^̂ ^ кьгрэе 
-g^bija ' кы^а 
g f o CM. gbro 

agîtkae (нар.) с пустым желудком 
aegftksiln (лрі/л.) с пустым же-

лудком 
glt j t fbn (сущ,) содержимое же-

лудка 
gitas 
geta 

gitârkbîiln (гл.) смотрит 
gitaeläetbrkbiiin (гл.) предвидит, 

предсказывает будущее (о ша-
маках) 

gitgil 
getgel 

gitgilbn (сущ.) поздняя вечерняя 
заря 

aem-gitgilas пжіьгкьп—поздняя за-
ря настает 

giw -tglw . giultaet -tgîultaet 
gew * - tgew' geultat* -tgeultat 

gewétb välbn неизвестный 
giultàtwkbTi (гл.) находится в не-

ведении 
gfu Іьдьгкьпіп (гл.) не знает 

ч ' gewétb пжіыкьп (гл.) становится 
ч̂  неизвестным 
' gewétb värkbn (гл.) является не-

известным 
giwèurkbn (гл.) теряется, стано-

вится неизвестным (прош. И 
gatgîwaewlin) 

gîwi . -tgiwi 
gewe «tgewe 

gîwin (сѵщ^) год (отпр. пад. ge-
wéjpb) 

giwioit (сущ.) годовой промежу-
ток 

quli-tgiwik — в грядущие годы 
glwlrkbn (гл.) проводит год (прош. 

II gaetgîwilln) 
giwka&w giwqaew 
gewkaw gewqaw 

gîwkaew (сущ.) метка, заметка, тав-
ро, значок, печать (отпр. пад, 
gewkâwgbpb) 

^ pbnlogbrgbken giwqaew — вопро-
сительный знак 

-gib см. Jbggb 

glep ^" gbjep 
-gnat см• jbnat 
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Я. Ш. grûlmbrkbn (гл.) справляет 
праздник grulmbn 

И. Ш. grùlmblbt {сущ.) участники 
праздника grulmbn 

Я С. gi'olmbn ісущ.) круг 
-gtb (1) см. jbt (1) 
-gtb (2) см. jbt (2) 
-gtb (2) см. kbt {2)- Чвердый' 
gtb (2) см. kbt (2)—*очень^, ^весьма' 

-gtbjg см, kbtbjg (2) 
-gto см. jbto 

grulmb 
groimb 

grulmbrkbiiin, giuimblébtbrkbn (гл,) 
обходит кругом 

grolniäkb {нар,) вокруг 
ragrölmakb tärkbnen—обходит 1ю-

круг шатра 
ragrölmbn {сущ.) зады," (место 

сзади шатра, где обычно спра-
вляются праздничные обряды) 

Я. 11L grûlmbn [сущ,) праздник кита 

1 

П 
е1 

ilbil, дождь (отпр. пад. 
elépb) 

i'ibkin {прал,) дождевой 
иькэііп {прил.) бездождный 
ііжіьгкьп (гл.) дождь идет 
е1ь-рі1тьрь1 {сущ,) ливень 

ilblq 
elblq 

üblqan {сущ) болото Ц /7.(7 лужа 
воды 

Я С. elbiqa-mblgbmbl — сырой дерн, 
кусок сырой земли 

Я. С elblqa-mblgbCbköwtb — в сырую 
землю 

Я С. vétb 91 гь elbJq^-mblgbCbköwtb 
rbtbk, эпкат пьп|}аггкьпж1 — 
нужно их в сырую землю по-
местить, потом прорастут 

ilg 

nflgaqin {прал,) белый 
elgb-leläigbn {сущ.) глазной бедок 
ilgb-lèwtbibn {прил.) белоголовый, 

сед )й 
ilgb-lÄUt {сущ,) гусь серый 
ilgb-lflaeg {сущ*) олень альбинос 
elgb jéjcol {сущ,) белая лисица, 

песец 
l'Jgb-kraawurrbti {сущ.) белый хлеб 
jlgb-n»lgbn {сущ.) белая шкура 
ilg-ûkkaem {сущ.) тарелка (букв., 

белый сосуд) 
elg-ùkwbn {сущ.) каменная на ко-

вальня, по которой ударяют 
каменным модотоы, но не для 

elg 

lam, bjain 
iäm, bjâm (со.оз) почему? 
idm otlön? — почему же? 

Icbnrffit 
ecbnrat 

ісьпгагіьгкьп (гл.) виднеется, воз-
вышается над горизонтом (из 
ikw-wurrâtbrkbn) 

ісьд 
есьі)^ 

nicboqin {прил.) сваренный впро-
сырь 

ecbw-memblbtöl — тюленье мясо, 
сваренное впросырь 

i c g ^ 
ecgo 

nfcguqin {прия.) небрежный 
i c i c i w 
ececew 

icicfurkbii (гл.) дремлет от уста-
лости 

icutku 
ecotko 

icutkûrkbn (гл.) путешествует ко-
чуя II слоняется 

icüwg! 
ecuwge 

icuwgirkbn (гл.) моросит 
ecuwgîCc {сущ.) мелкий дождь 

tcwyjg 
ecwojg 

îcwûjgbn {сущ.) горный хребет, 
гряда II гребень лопаточной ко 
стй (употребляемой во время 
! ІДЙНИЯ) 
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elkbtvärkbn {гл.) зажмурившись 
пребывает 

ilk9mjâgtbrkbn (гд.) жмурится 

elolat 
ilulàtbrkbn (гл.) шевелится \\ ша-

тается [| делает физкультур-
ные упражнения 

Пик 
еіок 

ііикэ (нар,) неподвижно [| отстань! 
ііикэ välbn — неподвижно живу-

щий 
elokbtvärkbn (гл.) является непод-

вижным 
Iluk-aegser — Полярная звезда 

ilutku 
elotko 

iltitkûrkbn (гл.) шаманит с бубном 
elotkö-MuI (сущ.) шаман 

eg> JS 
-{gbn (cy^O ветер (только ком 

плексно) 
qeralg-égbn (сущ.) западный ветер 
agqä-jgbn (сущ.) морской ветер 
nigaqin (fipiiA.) прохладный, сту 

деный 
і£^г1гкьп (гл.) становится холод-

нее (о погоде) 
igäetbrkbu (гл.) прохладой веет 
eg-bntörkbn (гл.) прохлада выхо-

дит (во второй половине ле-
та, от морского ветра) 

eg-bntök в начале осени (букв., 
во время освежения воздуха) 

l(g)nb (сущ.) волк 
iq-qoj, q9j-1rqq9j (сущ,) волчонок 
раеиішь (сущ.) волчица 
îg-nselgbn — волчья шкура 
îw-pipbkblgbîi (сущ.) пеструщка, 

лемминг (букв., волчья мы1й%} 
tgbt 
egbt 

%bt, igbr (нар.) сегодня, теперь 
igbtkin (прил.) теперешний, се-

годняшний 

кузнечных, а для кухонных 
работ (букв., белый камень) 

•elgb wbkwb kalétk0nag (сущ^) 
мел (школьный) 

elgb-cérbcer (сущ.) светлосерая 
красильная глина (см. сег) 

ilg-bplbib {прил.) беловато жел-
, ьріьіаг ^ 

той масти (см. 
ilgùqan (сущ.) тундра, покрытая 

белым снегом (букв., белая 
поверхность) 

i]g«tbrkbn (гл.) белеет (о близких 
предметах) 

elgbperärkbn (гл.) белеет (изда-
лека) 

ilgbntàtbrkbn (гл.) становится со* 
всем белым 

ilgbntètgl (гл,) белый день стал 
ilgbtâeurkbn (гл.) умывается 
ilgbtèurkbnln (гл,) умывает 
elgbtäwran (сущ.) баня, умываль-

ная 
ilgbtèw (сущ.) полотенце 
elgbtawjölgbn, lawtawjölgbn (сущ.) 

умывальник 
«g 
ëlg. 

rigbn (сущ.) правая постромка 
(оленьей упряжи) 

elgbp^ 
llgbpbrkbn (гл.) подвергается уду-

шенню (прош. П gilg^plin) 
Підьржіыкьп (гл.)удушает (прош. 

I I gaenfigbpaetlin) 
ngî5L 
elgeq 

llglqètbrkbn (гл.) свешивается 
rllgiqèurkbnin (гл.) подвешивает 

т п 

е1ег(е) 
Л1Г (сущ.) остров (отпр. пад. elér-

gbpb, eleréjpb) 
ilitlaen (сущ.) островитянин || по-

селение на острове 
ііігкіп (пріи.) островной 

Ик 

Лкэ (нар.) зажмурившись 
Пкэіьп (сущ.) слепой 

1796 

еік 
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ikwuci 
ekwuce 

ikwuci'rkbn (гл.) пьет \\ выпивает Ц 
пьет водку 

екѵ/псе ц}іи\'{сущ,) пьяница (см. 
qlaul) 

ikwuci'kaiin (прил.) непьющий, 
трезвый 

гікѵѵисіеигкьпіп (гл.) спаивает 
водкой II поит 

\т 
е т 

im-
—(только комплексно) пле• 

шивый 
im lâewtblbn ісущ!) плешивей 
im-laewtâîtbrkbn (гл.) плепіивеет 

im 
em 

imim ( o ^•) неровная почва, за-
мерзший бесснежный кочкар-
ник, неудобный для езды на 
санях (отпр. пад. emémgbpb) 

nimqin {прил,) шероховатый, за-
девающий || крутой, густой (о 
еде, питье) 

em-pägtblgbt— шероховатые по-
лоаья 

em câj— крепкий чай 
іш 
em 

і т э (нар) на близком расстоянии 
друг от друга !1 часто 

і т э гі^тпьт ѵагкьп em 
cbmc9q8j — жительсіва нахо-
дятся близко друг от друга,— 
туда вдаль, повсюду близко 

enibfkbpcbtkörkbn (гл.) часто по-
стукіівает 

етьісатыкаигкьп (гл.) часто мор-
гает 

ітса&сцкае 
етсасока 

emccicokälgbn (сущ) горностай 
(мн. ч. Imcfficiikâet) 

*iml тіші 
^еші meml 

iUg 
îmlbrblin см. ^ 

igini 
egene 

iglni'rkbn (гл.) ходит на морской 
промысел 

^ШІ гг с 
egnat ^ ^ 

ignsetbrkbn (гл.) зацепляется, за-
девает 

tblâma orgoor tbmkbk ignètgi — 
в пути нарта за кочку задела 

iilg_ J i ^ 
eelg^ eecg 

iilgäetbrkbn, iicgâbibrkbn (гл.) от-
даляется, удаляется 

П,С. ;1r]qa cormépb gilgil iicgfetbr• 
кьп — от морского берега лед 
отдаляется 

iilgatblbn (,сущ) дальний род-
ственник 

iicga (нар) вдали 
eecgépb (нар) издали 
i'icgblbn (nptijï) отдаленный 

еек 
éekelgbn (сущ) макарша (съедоб-

ный корень Polygonum ѵіѵі-
рашт; мн.ч. іікы) 

ii-qun-ьш 
i'l-qua-ьті — да! как же! 

ÎÎL 
eet 

fit (сущ) шкуры на одежду (отпр. 
пад. eétgbpb) 

iin-nalgbn —иікура на одежду 
tîitèwDbrkbn (гл.) убивает оленей 

на шкуры для (зимней) оде • 
жды 

leetaw^bgbrgbn (сущ) второй 
осенний убой оленей, когда 
запасают шкуры на зимнюю 
одежду II осенний праздник 

ікга&г 
екгаг 

ікгжг (,сущ) волчеедина", туша 
убитого, но не совсем съеден-
ного волком оленя (отпр. пад. 
ekrärgbpb) 

ikw 
ekw 

nikwöqin (прил) высокий 
ékwuurgbn (сущ) высота 
ikw-ûUuut (сущ) стоячее дерево 
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in 
en 

fn9 — рано, поутру (отпр. пад. 
enépb) 

• Inb-ggÂkwî — рано пробудился 
jep firo ѵагкьп — еще рано 
іпькій {прил,) ранний, утренний 

en 
nfn9qin {прил,) быстрый, легкий 

на̂  бегу 
înbtvirkbn {гл.) быстрым стано-

вится, приобретает легкость 
от атлетических упражнений 

іпж-
епа-

префикс превращающий переход-
ный глагол в непереходный, 
также придающий глаголу воз-
вратное значение 

t-in2e njœtàtbrkbn кіті іьк—я при 
вез товар для себя 

іпавгігьгкьп {гл.) отыскивает (пре-
фикс іп<е- и глагол q9rfrbrkbn 
'ищет') 

епп-ры1І0гкьп (гл.) вести разносит 
ena-tvätbrkbn {гл,) обращается к 

кому-либо, говорит с кем-ни-
будь 

іпжаег 
епааг 

іпжжг {cyu4,.) прибавка 
іпжаегьгкьпіп (гл.) прибавляет 

іпгетьікі 
е п а т ь Ш е 

іпжтьікігкьп {гл.) грыяется, ку-
сается 

inœngae 
епапда 

іпіепгіагп {сущ,) нарыв 
inaenrjaslàtbrkbn {гл.) нарывает 

înaent 

Я С. 

enant 
inœntbn (сущ.) заплата 
іпжпіьгкьгііп {гл.) кладет заплат-

ку [| имеет выкидыш (о бере-
менных женщинах) 

епа(о) 
inà(o) {сущ.) нарта, нагруженная, 

кладью I кладь на нарту Ц груз 

іт іьги 
е т і ы о 

ітіыйгкьп (гл.) начинают появ-
ляться вешние воды 

і т ь 
еть-

іть-- (только комплексно) каж-еть• 
gsemg% 

дый, всякий (чаще gamga 
іть-rânut — что угодно 
еть-notâjpb tblâjwiiaek — по каж-

дой стране я ездил 
i m b t l u q ^ 
embtloqaF 

Imbtluqatbrkbn (гл.) клокочет 
imilga&t 
emelgat 

îmilgselbrkbn (гл.) рябит 
i m j b r a t 
emjbrat 

imjbrfetbTkbn (гл.) икает 
imphtaet 
emgbtat 

iп ьtжtbrkы2) л.)oпpeвaeт, шерсть 
im-

сходит (о шкурах)—ср. 
'плешивый' 

!тисі 
е т о с е 

emocélgbn [сущ,) обувь из вы-
деланной бесшерстнойтюлень-
ей шкуры (мн. ч. Jmucft) 

Imp 
emp 

(трьгкьп (гл.) опрокидывается 
rimpatbrkbnin (гл.) опрокидывает 

ітра& 
е т р а 

nfmpseqin {прил,) грузный, не 
быстрый, тяжелый на подъем 

imti 
ernte 

fmbt ноша (отпр. пад. еш-
téjpb) 

imtirkbnin (гл.) несет на себе 
emté-qor {сущ.) вьючный олень 
emté-qal {сущ.) побочень (один 

из парных вьюков) 
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inaeweet 
enawat 

inaewÄtbrkbn (гл.) терпит неудачу 
в промысле, хозяйстве 

іпіпі 
епепе 

inini'rkbn (гл.) появляется в поле 
зрения II восходит (о солнце) 

ІігЫпіпік на восходе солнца 
itlirgÎQ 
energeg 

înirgiQ {сущ^) одеяло, покрывало 
(отпр, па д. energéogbpb) 

înn 
ёпп 

Itbn {сущ,) шея (отпр. над, ёппёрь) 
!ппь-кжтііі {сущ,) шарф, шейный 

платок 
ёппь-кь11ьі(о/1і(.)шейныепозвонки 
ënnb-kagbrgbn (сущ.) ворот руба-

хи (букв., отверстие шеи) 
ënnb qalétl9 — головой вниз 
mnicgbn [сущ,) шейный ремешок, 

ошейник II ожерелье 
ïnnbsq9n [сущ.) седловина, пере 

вал 
іппи 
еппо 

шпиип (сущ,) стрелка, отрог, коса 
înu 
en о 

1Пі1ип(сѵ/г<.)толстень олений (часть 
оленьего задка) 

aeq-i'milbn (прия.) худомясый 
р1 {пи1ьп (прил,) добромясый 

inrœtvi 
enratve 

înrètvirkbn (гл.) замедляется (о 
силе голоса, о ходе машины, 
о быстроте движения у и-
ряжки) 

Гціп (О'^О нос (отпр. пад. én-
, Еьрь) 
едЫьш (сущ.) носовая кость 
êobtkbn (сущ,) кончик носа || ос-

трие 
ïr) qûliqul (сущ,) носовой, гнуса-

вый голос 
ïg-qtilfrkbn (гл.) гнусавит 

I L 
ёО 

вообще: на санях, на лодке 
(отпр. пад. enaogbpb, enaijâjpb) 

nirseq q9junœlginèr]aet — д1;ое ca 
ней с телячьими шкурами 

kök-ena(ö) нарта для пере 
возки посуды при кочевке 

іпж^аегкьп (гл.) возит кладь 
ena^otkbnätbrkbn - везет покой-

ника, сидя верхом на трупе, 
привязанном к саням 

іпаер 
епар 

іпжрыкьпіп (гл.) царапает 
іпа&г 
епаг 

іпаег (сущ.) жаркбе 
іпжгыкьп (гл.) поджаривается 
іпжгйгкьп (гл.) жаркбе ест 

ina&rricg 
enarrecg 

Inàrricgbn (сущ,) костяной ножик 
для развязывания узлов (от 
гьгьікигкьпіп 'развязывает') 

îna&tcb 
enatcb 

inaetcbrkbn (гл.) устраивает обряд 
над тушей убитого дикого 
оленя или вообще всякой 
крупной дичи 

inœtlaet , , 
Ш м 

inastlaät плата шаману зале-
чение' 

insetat^ 
enataF 

inaetâetbrkbii (гл.) осилигает, одо-
леваат (работу) 

П,С. 9tl6n gôtqaii t s jkbk rinaetètgse 
он это сделать сможет 

ас. înœtril 
enatrel 

insétril (сущ,) пай, взнос 
іпаеігііжіьгкьп (гл.) вносит пай, 

взнос 
koperat-enatreldtblbn—пайщик ко-

оператива, член кооператива 
fnœtta&t 
enattat 

inaettàtbrkbn (гл.) наливает (пре-
фикс іпав- и глагол tbqbrkbn 
'наливает') 
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ійаи Іьоьгкьпііі (гл.) высказывает 
порицание кому-либо 

еипа 
ianâeîbrkbiiin (гл.) за3»дует 
nJûnœqlnaat qoragbiiräelbk atgbüü 

ка vàlbt — завидует тем, кто 
не потеет при пастьбе оленел 

junget 
eunat 

iunàlbrkbn (гл.) стесияеіся, чу в-
ствует застенчивость 

nipqui (npuA.) правдивыіі Ц пра^ 
вильный 

іржіыкыі (гл.) правду говорит 
ipU 

i'pla {нар.) когда-нибудь || в буду-
щем (редко употребляется) 

!jötqan шасышіі cjolajkbgbn, ipl9 
mbiigbkwbii nibjblgbl! — сделай 
это, когда-нибудь плату дам! 

ipse 
ера 

іѴаг {нар.) именно 
{рае qrâegl? — что именно ты бу-

дешь делать? 
cur Ibmija quwauegc, cur Іьіпоэ qas-

kwâetgî, i'pas qrsègl? - - будешь 
ли работать или уедешь, что 
именно? 

і'[)ае ijötqan gbmni'a — именно это 
мое 

i'paa-mikln — чей бы то ни бы-
ло II каждого 

epa-inéoqorb — откуда попало, от-
куда бы то ни было 

ірж mégqorb? — откуда именно? 

i'n.n ( о /ѵ{.) куллянка, мужская мс-
ховая рубаха Ц одежда 

ігьіѵьгкьп (гл.) снимает меховую 
рубаху 11 раздевается 

егёрыкьп (гл.) надевает меховую 
рубаху 

ігьсѵьі (сущ,) двойная меховая 
рубаха II двойная одежда (см. 
cuut 

ir 
ei• 

cg qarétbrkbn (гл.) храпит (о жи-
вотных) 

ц}ьшшр {суіц )̂ горбинка носа || 
возвышение сапожного носка 

èy-tâaq (сущ.) нюхательный табак 
іП-кж\ѵ (сущ.) носовой хрящ 
Г1]ьсьп (сущ.) передний, идущий 

во главе, главарь, коновод 
eijcbnijatbrkbu (гл.) сожалеет до 

слез (букв., в носу щиплет) 
іОьтсйгкЫ (гл.) шепчутся (букв., 

сближают носы) 
en-kukwätbrkbn (гл.) морщится 
іпьргипжгкьп (гл.) тычется носом 
euii&lgbrgbn (сущ.) ноздря (отпр. 

пад. eorblgépb) 
éjubrgbn, éogbrgblgbn (сущ.) сред-

няя лопасть оленьих рогов 
(отпр. naA.éogbrgéi)b, ëogbrgbl-
gépb) 

I[)ь1-цавп1илр«л.)смешанной масти 
(кончик носа коричнево-белый, 
см.д^ііУ) 

iQbpciq 
ègbpceq 

f|)bpciq дельфин II морской 
оборотень (мифол.; букв., но• 
сатая пташка) 

^üqun 
|nqnn так как, чтобы, притом же 
lyqun atkéwma tèjkbnin cur 

lànnin так как худо еде-
лал, то его бранил (хозяин) 

iorg, bjorg 
ібгеьп, björgbn (сущ.) г{Адка саней 

іі^ у и 
со ' bjo 

ійгкьп (гл.) тает 
mlq 

niiiiqoqüi ( n p i i A , ) похотливый (о 
. мужчинах) 

іитк 
eumk 

іишкіеіьгкьп (гл.) свсргывается (о 
крбви, молоке) 

іишкьп (о?w^,).сверток, сгусток 
iun 
eun 

іипжіьгкьп(гл,) порицает (этот гла-
гол требует дополнения в да-
тельном падеже) 
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îrwbtkbn (сущ,) острие 
i'rwiir (сущ.) холодное оружтіе 

(отпр. пад. erwépb) 
irwb-kaslitul (сущ,) наждачная бу-

мага (см. 
i r iu 
ereu 

ігіигкыі (гл.) сквозит (сквозняк 
есть) 

і гдаетк f 
è r q a m k 

irqèmkbn (сущ.) толпа 
егдаткэ—толпой, грудой || вкупе 

irmuqaet 
e r m o q a t 

irmuqàtbrkbn (гл.) стоит слякоть 
ігги 
егго 

ігш (сущ,) подстилка из хвои или 
ветвей тальника (отпр. пад. 
erröjpb) 

k w irg 
êrw ^^ erg" 
ispplkom 

ispoiköm (сущ.) исполком 
it 
et , 

{іьгкьп — он есть (вспомогатель-
ный глагол) 

/T.Ç.étgbrgbn (сущ.) свойство 
i'tblbn — сущий 

it « 
et 

nitsqin (прал,) скользкий || жид-
кий 

itäetbrkbn, также itbtvi'rkbn (гл,) 
становится скользким || стано-
вится жидким 

iUmtatbrkbn (гл.) скользит 

etc 
ni'tc9qin (прил.) тяжелы!/, тяже-

ловесный, грузный \] дорогой Ц 
сильный II трудный 

itcb-ci'mguibn (прйл.) тяжелоум-
ный II сдержанный 

ilcb-migcir (сущ.) тяжелый труд 
etcb pblvbntbn ( с у з о л о т о (бу кв., 

дорогое железо) 

ігьсѵьіигаггкьп (гл.) снимает с себя 
tnrae ^ 

верхнюю кухлянку ( с м . ) 
ігьіигаггкьп (гл.) отдает всю одс> 

turas ^ 
жду (см. j ^ ) 

іг 
er 

Ігыкьп (гл.) толкается обо что-
либо 

ti'rgœk й и ь к — я толкнулся о де-
рево 

ігьткьпіп (гл.) попадает во что-
либо 

іг 
іѵ , 

Ггьгкьп (гл.) переходит через (на-
пример, переезжает через 
речку, через море, переходит 
через поле) \\ переходит вброд 

érbn (сущ.) переход через реку, 
море, поле || брод (отпр. пад. 
егьпѵёрь) 

11 wûtgbr (сущ.) пролив (букв., 
промежуток для перехода; 
отпр. пад. er-wutgbrgbpb) 

ir_ae гПае 
era -rela 

ïrèrkbn (гл.) мчится || бросается 
вперед (о стаде) || проливается 
(о растаявших весной реках) 
II устраивает бег || состязается 
в беге на оленях (прош. II g^-
гПагІіп) 

ѵгеагш-піаек — по половодью 
era-qör (сущ.) беговой олень 
Irâ&kîn (прцл.) беговой 
Ігзеіьп to'W(.) хозяин, устроитель 

бегов' 
ïrâlbt — участники состязания 
caejwb-nJaerkbn (гл.) бежит рза-

пуски 
Ігжркігыкьп (гл.) мчится во весь 

опор и приезжает к цели 
ïrakwètbrkMi (гл.) мчится во весь 

опор, уезжая от места 
ïfâemjètbrkbn (гл.) бежит, едет 

вскачь, во всю прыть (прош. 
II gaerïlaimjâetlin) 

irg irw^ 
erg erw 

nirgoqin (прил.) острый 
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etkalg 
itiolgbn (сущ.) древесная кора 

itkbja&w 
etkbjaw 

itkbjffiurkbn (ZA,) MOKiiCT, стаііо-
ВИТСЯ мокрым (прош. ügitkb-
jâewlin) 

itkbjsew-i'fbn {оѵщ.) мокрая одежда 
ittil 
ettel 

ittilbrkbn (гл.) наталкивается 
И.Б, ittilwûlgbrkbt (гл.) сталкиваются 

(об оленях, предметах и т. п.) 

іигкьп (гл.) говорит 
ti'kwask, ti'kwsek 9tlön — повиди-

мому (букв., я сказал) 
j9qq9j bm giwae — разве скажешь, 

что. , . 
j9qq9j bm giwas rastasjkawijbtbk, 

sejgul^tk^lb-turi! — разве ска-
жешь, что вы станете бороть-
ся, неумегощие вы! 

Î5L 
ew 

ni'wqin {прил.) негибкий, неупру-
гий II жесткий 

іѵѵ іі'пь {сущ,) негибкий бич 
ewku-wâlbn {прил,) жесткий || ра-

стянутый для высушивания на 
солнце 

iw 
ew 

iwl 
ewl 

ni'wbqin [прил.) длинный 
iwl-uttuut (,сущ,) длинное дерево 

тест 
itir-rinut— что-либо длинное 
iwlastbrkbn, iwlbtvfrkbn (гл.) удли 

няется 
niwlâswkb— во время удлинении 

дней (3-е время года, с конца 
января до конца марта) 

ewletéle(î)) {нар.) по длине, п 
лшну 

ewlételti wâlbn {нар.) продолгова-
тый 

ewcökbo {нар.) в длину 
ewcoku wälbn {прил,) растянуты» 

в длину 

itcu-wil {сущ.) дорогая плата 
etcbgbrgbn {сущ.) вес 
nftcasw {нар.) тяжело 
itcâetbrkbn, іІсьЫгкьп (гл.) тяже-

лым становится || дорожает 
laenitcbnbrkbnin (гл.) взвешивает 
ta^nitcbijiniîg {сущ.) гиря 

'*'inaenitcaet {сущ.) весы 
itcaeratbrkbn (гл.) тяжелеет 
nitcaerâqin {прил.) тяжеловесный, 

грузный II сильный 
etcaräkwbn (сущ.) якорь, грузило 

itcuwgiQa&l 
etcuwgegal 

itcitwgiöälbrkbn (гл.) вздыхает 
и itâê. 

etejo 
itàjurkbn (гл.) имеет падучую 50-

лезнь 
etajo-vabrgbîi {сущ.) падучая 60-

лезнь 
M^XVL 
etâro 

itàîm {сущ.) отвесная стена хреб-
та, отвесная скала 

itbk 
itbk éun (нар.) следовательно, 

значит, если 
Ftbk brn, также itbk éur — если же, 
, если действительно 
hbk ёипып aekwàtgi!—итак, зна-
. чит, он уехал! 
ïtbk-ьт taeggàou raslgbrkbn, gbnän 

ci'mgutae, q^jmitghn! — если 
только ты хочешь, как угодно, 
возьми! 

іпп 
ï t b t l C M . g ^ 
!tilg 
etelg 

itilgbn {сущ.) китовая кожа, сня• 
тая с жиром (для еды) 

itit 
ëtet 

îtîtbrkbîi (гл.) кипит, варится 
іікж 
etka 

itkâcrkbn (гл.) отнимает 
ьтьіо qdat gitkäelincet — всех оле-

ней отняли 
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iwm ûttuu. (сущ:) короткое дере-
во, дубинка 

iwmbtvîrkbn (гл,) укорачивается 
ewmùurgbn {сущ.) короткость 

iwmâEtu 
ewmâto^ 

iwmaetûikbn (гл.) имеет душу, 
съеденную злым духом (ми-
фол ) II чернеет после смерти 

fwmaetun {сущ.) дух безумия (ми-
фол.) 

iwlbl 
ewtbl 

{wtbl {нар.) внизу 
ewtbläjpb — снизу (вверх) 
ÄWtblägtb — вниз 
(wtblkin {прил.) внизу находя-

щийся, нижний 
iwtbr-rsemkbn {сущ,) нижний народ 

(живущий на земле, в противо 
положность верхнему миру) 

Iwtbtvîrkbn (гл.) понижается 
tirk-lwtbtvîrkbn — солнце стано-

вится низко 
iwtu 
ewto 

iwtun (сущ.) рысь 

ewcbgbrghn (сущ,) длина 
iwlœt 
ewlat 

iwläetbrkbn (гл.) спорит, оспари-
вает 

iwl(%t) 
e'wllät 

iwlâêtbrkbîi (гл.) ест снег, пропи-
тайный мочой (об оленях) 

iwlb-gilfrkbn (гл.)отыскивает мочу 
на снегу 

ewlb-qör {сущ.) олень, любящий 
мочу 

Iwka 
fwk9,также {wk9 оап— кабы, если 

бы (употребляется сувещева-
тельным наклонением глагола) 

i'wka qenälpbnrbrkbn! — если бы 
да ты мне дал! 

iwk9qù11I — ну ка! послушай- каі 
lwk9qù.1 qogitâsgbn! — а ну-ка, по• 

смотри! 
iwm 
ewm 

éwmug ѵііьл {прил,) короткий 
ciwm 

J 
Jaal 

jäal (сущ.) сзади (в непосред-
ственной близости) 

jäalken (прил.) задний 
jâatlan (сущ,) сзади идущий || по-

томок 
Jaatläut — звезда Бега (букв., зад-

няя голова: см, 
lawP 

П. С. jaal toa-rät — молодое поколе-
ние (букв., группа растущих 
потомков) 

jäal-пьт — заднее жительство 
jaal-tblalétb qfkwü —сзади иду 

щему скажи! 
jäar-ran — заднее жилье 
jaar-rälbn — задний хозяин, самый 

незначительный из всех 
jaar-rblgitlbflbn (сущ,) мизинец 

(букв., задний палец) 
jäacb (нар.) сзади (на некотором 

расстоянии) 11 аосле 

jaa 
da (нар.) далеко 
aäjpb — издали 
aâgtb — вдаль 
aàken (прил.) происходящий из-

далека, дальний 
Jaakenäj-gbm orawetlé-gbm! — я 

человек дальний! 
jaa 

jàarkbn (гл.) употребляет |і носит 
(об одежде) 

mbg-cfmgun jdarkbn — большим 
умом ты владеешь 

]aajôlqol (сущ) сырье, материал 
(букв., назначенное к употре-
блению) 

jäa-vel (сущ) наемная плата 
И. В. jäapbt (неизм,) предмет, нахо-

лившийся в употреблении, 
или часть его 

/ / . В. kaelîtkunseo jâapbt-начатый ка-
рандаш 
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jamwajg 
jamwäjgbn (сущ.) северо-восточ-

ный ветер 
jatijan 

jânjan (нар,) на виду 
jânjan värkbn ьіѵъій—на виду 

(показался) дикий олень 
janot 

jänot (нар,) раньше, прежде [[ 
впереди 

janötblbn (прил.) передний 
janof-gbtkälgbn — передняя нога 
janötbrkbn (2л.) опережает, обго 

няет [| предшествует || переби-
вает чужую речь 

JaiioMäut — звезда Арктур (букв., 
laäwt, 

) lawt 
передняя голова; см. 

Janra 
jäiira (нар.) особо, врозь 
jäiira qsrrfjgbn! — положи особо 
am jänra —• в разные стороны 
am-janra q9tgat — в разные сто-

роны разошлись 
janra-vaam (сущ.) протока, второе 

русло реки 
Я. С. janraiibmblvajaajölqoJ (сущ.) от-

дельная часть хозяйства 
jaiira-pJäqqac (сущ.) лишний (не• 

парный) ездовой олень (см. р [ ^ 

ріак^ 
janra-gaqapbibn (сущ.) чел0век, 

едущий на оленях особо от 
кочевого поезда 

, апгі-ЫиІ (сущ.) холостой человек 
, anra-nötanot (сущ.) остров 
anra-nötalbn (сущ.) иноземец, 

иноземный, иностранец (см. 

nota ^ 
janra-nön (сущ,) стальной уклад 

(на топоре, ноже), накладная 
полоса стали на железном лез-

пипи 
ВИИ (см, ) ^ попо-

janra oaw (сущ.) женщина, не 
имеющая мужа || девушка 

Janra oäj (сущ.) название селения 
в устьи Лаврентьевской бухты 
(букв., особо стоящая скала) 

janra-técgbn (сущ.) левая по-
стромка (оленьей упряжи) 

mûrbg jäacb —после меня 
]ааіііыкьдеп (гл.) следует з а . . . 

jaaj 
Jaaj'Vädm—река Анадырь 
jäaglan (сущ.) житель Анадыря 

ja-àrenao 
ja-Irénao (сущ.) остол (см, äre) 

jaelg 
]ае1яьп(сз/^(.)левая возжа оленьей 

упряжи 

jäbrgbn (сущ.) — только комплекс-
но, — след. подтек 

mere-jâbrgbn — след слез 
mollb-jäbrgbn — след крови 

jagna 
jagnàrkbnen (гл.) выходит на-

встречу 
jâgna — в присутствии 
gbmbg-jägna —при мне, в моем 

присутствии 
qaanjagnaoätbrkbn (гл.) выхолит 

навстречу со свежими оленями 
rbjagnâwkb (нар.) напротив, насу-

против 
tan-rbjagnâwkb — лицом к лицу 
gbrabg rbjagnâwkb — мне в лицо 

jagnamcô 
jagnämcörkbn (гл.) косит глаза-

ми II стоит в пол-оборога (к го-
варящему) 

jagnanicö-läul (сущ.) косой чело-
век 

jagnar 
}agnârblgbn (сущ.) бедро (челове-

чсское) с внутренней стороны 
jago 

jägol (межа.) эй! (обращение из-
дали) 

jajaq 
j i jaq ,(сущ;) чайка (отпр. т д . 

iajigbpb) 
jajaqat 

iajaqdtbrkbn (гл.) накаляется до-
красна 

guql joröcbko mbtjajaqatbrkbn! — 
ух! в пологе жарко! 

jajcol 
jäjcol (сущ.) лисица (ср, коряцк. 

jajol) 
jajcol-tbnöp (сущ.) черная лисица 

. Іьпир ^ 
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rägtbrkbn (гл.) возвращается до-
мой 

jarar 
järar {сущ,) бубен 
jarar-ökkamj(rvw(.) плоская, во-

дочная фляжка (посудина, по-
добная бубну) 

jarat 
järat, реже jäcat — весьма,очень Ц 

восклицание подтверждения Ц 
правда 

і а т 9tl6n qâat awgätka? — jä-
ratî —почему это оленей не 

• , отпустил? — правда! 
järat bm апь! —правду ты гово-

рил! 
rbjärantäurkbnen {гл,) поправляя, 

сдвигает в другую сторону Ц 
проявляет излишнее усердие 

jaraw 
järaw {суш,.) мясо со спины, сре-

занное длинной полосой (отпр. 
пад• jarâkwbpb, jaräwgbpb) 

jaräucbn см. •iî-S-
jelg 

jawmat 
jawmàtbrkbn (гл.) ободряется 

jawrbn(a) 
jäwrbnak, jäwrbnag {нар.) в буду 

щем сезонном году (сезон 
ный год начинается с оконча-
ния лета) 

amkbn-jäwrbnak —;каждый год 
jawrbnägtb - н а будущий год 
jawrbn-tâgbn {сущ.) начало сезон-

ного года 
Іа\ѵгьпкеп(«рал.)принаддежащий 

будущему году 
jel 

jélbn, jélbjel, jélbrel {сущ^) пояс• 
ница (отпр. пад, jelépb, jelb-
rélgbpb) 

jel(o), jè lg ^ 
jelo {сущ.) двоюродный браг 

(отпр. пад. jelöjpb) 
jelgb-tönigbn—двоюродный брат 
gaëlga —;вместе с двоюродным 

братом 
öiraergaerb gäelgajnbtvaqenat—они 

живут J вдвоем с двоюродным 
братом 

jelgb-rat {сущ.) собрание людей 
дву;сродпой степени родства 

janra-twuqaj {сущ.) челнок, одно-
местная байдарка 

j;1nra jgbn (сущ,) вихрь 
janrâîbrkbn (гл.) отделяется 

fJ,C. •••'janralätblbn {сущ.) единоличник 
rbjanräurkbnen (гл.) разрознивает 
janräken {прил,) особый 
janra-qoléqol {сущ.) голос духа || 

quli quci 
чревовещание (см. J- , — ) 

janraqolérkbn (гл.) чревовещает 
jatja 

jäijan {сѵщ,) место за пологом 
( к у т ( 

7/bCJà(]ajao — место за пологом (у 
приморских) 

jara, га 
Іагаоь(сз/^/^.)яранга(шатер). жилье, 

дом (в комплексе ran) 
morbg-rak — в моем доме 
tar-rälbn? — сколько домов имею-

ший? 
1)ьгап га1ьп — имеющий четыре 

дома 
kalétko-ran {сущ) школа (букв., 

писания дом) 
manég ran {сущ.) палатка (букв., 

матерчатый дом) 
t9r-rän {сущ.) больница (букв., 

болезни дом) 
célgb ran {сущ.) красная яранга 
kajgb-ran {сущ.) медвежья берлога 

г éUran (су/^(.)снежное логово | яма, 
выкопанная в снегу для ноч-
лега 

râjbrbn {сущ.) семья (букв на-
полнение дома, ср. русское 
.домочадцы ) 

jarälbn — домашний (о человеке) 
jaraken {прпл,) домовый 
jâra-valbn — дома находящийся 
järaqaj {сущ.) детское место, по-

след : 
jaramkbn, также râgenew {сущ.) 

собрание домов, селение 
]агаіѵьп {сущ,) пожар (строения), 

см. tblvb; 1 ѵь(1) 
râiitgbr {сущ) промежуток между 

домами или шатрами, проулок 
ragrölmbn {сущ.) зады" (см. 

griilmb 
gl01 m ь 

ratvarkbn (гл.) сидит дома 
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родственник с отцовской сто-
роны 

jaegtael 
jagtal 

jègtael [сущ.) жизнь || средство к 
жизни 

jaegtâlbrkbn (гл,) живет 
jagtacgbrgbn, jagcacgbrgbn {сущ.) 

жизнь (см. va; -tva) 
raeaegcäecobrkbn (гл,) хочет жить, 

любит жить 
jasgtbrg 
Jagtbrg 

jsegtbrgbn {сущ.) жесткошерстая 
кожа оленьей ступни между 
копытцами — оленья щетка" 

jajp 
jäjpbigbn {сущ,) копыто (мн. 4• 

. . jäejpbt) 
jagjva&l 
jajval 

jäejvael {сущ,) сирота || батрак 
jaejvaecàtbrkbn (гл.) чувствует со^ 

страдание 
jaejvècu ]ьоыкьпіп (гл.) жалеет 
jajvac-väbrgbn {сущ.) сострадание, 

^ милосердие [| божество 
jajväcgbrgbn {сущ,) предмет со-

страдания Ц несчастный чело-
век II бедняжка || молодец 

jaekulqiw 
jakolqew 

jaekulqiurkbn (гл.) сидит на кор-
точках 

jaekujg 
jakojg 

jaekûjgb {сущ,) ручка бубна (см. 
tagmlu V 
tamlo 

jaekut 
jako l 

jaekùtblbn {сущ,) якут (отпр. над. 
jakotblépb) 

jcekur r à пкьп, jaekur-räemkbti— 
якуты !,букв., якутский народ) 

jaq 
jaqblgbn {сущ,) белый олень, 

имеющий черную спину || пес-
цовый детеныш, так называе-
мый чаечник' 

gâwgélo, cawgelgb-toragbn—дво-
юродная сестра по отноше-
нию к двоюродному брату 

ijawgël — двоюродная сестра (ме-
жду женщинами), троюродная 
и четвероюродная сестра 

jejeq 
jéjeq {сущ.) небо (отпр, над. je-

jègb'pb) 

jep см. ^ 
jerol 

jerölbrkbn (гл.) выучивается, на-
учается 

jew 
jew, jew! {межд,) постой! подо-

жди! 

см. 
qbja .ja 

j â 
Ja 

nbjàqen {прал,) сырой (о пище) 
jâ-qaatol — сырая оленина 
jœ-ûttuut — сырые дрова, сырой 

лес^ 
j â faek1cgbn — сырое мясо 
n>jäma {нар.) сырьем 
jâlq^n {сущ) полынья (букв., сы-

рая поверхность; отпр. над. 
jaiqépb) 

']Щ jag 

jdgblgbn {сущ,) ступня ноги II ко-
пыто II обувь (употребляется 
только во мн. ч. — jâgbt) 

ka0e jägblgbn — перехват ступни, 
подъем ноги 

raetam-jagbt —обувь из копче-
ной замши 

rbg gâgbt — обувь из тюленьей 
шкуры с несбитой шерстью 

quw-jàgbt — тесная обувь 
jaegbtkùrkbn (гл.) царапает, скре-

бет копытом землю или снег 
j^gHg 
jagelg 

jäegilgbn {сущ.) сухожилия ног у 
лося, оленя II в просторечии — 
Penis 

jagelgépb ѵаІъп{сущ.; прал.) про-
исходящий по мужской линии. 
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j spki t ' tâgbn {сущ,) край гори-
зонта; место, где земля с не- | 
бом сходится 

jéaerkbn, jétbrkbn (гл.) небо по-
крывается тучами 

jitvbrkbn (гл.) небо очищается от 
туч 

j ^qa 
joqäaq {сущ,) нос 
j9qâtkbn — кончик носа 

jdqqa j 
j9qq9j — разве 
j9qq9j jurgbmt«:!? — раз&е же бе-

зумен? 
pqq9j -qun — или же 
]9qq9j qun argâtbk qaekwastgü— J 

a не то завтра поезжай! 
J iöql 
j^oqe 

{сУ^Ц) петля для застеги-
вания 

j^oqe-pblvbntb'i (сѵ/̂ .̂) кольчуга 
jbl(l) 

jblbrkbniii (гл.) дает 
qinsjblgbn plâekbt! — подай тор-

база! 
jbtlölqQi — назначенноо к отдаче, 

обещанное 
jblg, jbCg(l) 

jblgbjbl (сущ.) звено, связь, на-
ставка, приставка 

jblgbgbrgbii (сущ,) место соеди-
нения частей || спайка || сустав 
колена . 

jbcgbgbr^^bu (сущ,) сустав 1 
jb.gbo ѵаіьп, jbcgbg ѵаіьп {прил,) • 

составной, разбирающийся на 
части 

jblg-appäjöbn, jblgb-mirgbn (сущ,) 
прадед 

j b l g 9 tlûae (сущ^ правнук 
jblg-ùttuut, jbcg'uttuut (сущ,) скле-

енное дерево 
jbcgb-pblvbntbü —• спаянное же^ 

лезо 
jblgb-rgbl (сущ.) бакенбарды 
jblgb-qoölgbn (сущ,) наставленная 

узда 
jbcgäku ѵаіьп (прил.) не имеющий 

промежутков, непрерывный 
jbCgäku ѵаіьп п Ё т п ь т — стойби-

ща, расположенные в непре-

cecgen-jâqblgbn (прил.) под брю-
хом сероватый (светлосерые 
отметины под брюхом и в па-
хах, тело коричневое,—о масти 
оленя) 

iiw-jàqacgbn (прил.) черный, брю-
хо сероватое, белая отметина 
на лбу 

j iequjg 

jaeqitjgbn (сущ,) черенок (отир. 
над. j^qojgépb) 

jaembk 
jambk 

jàembk (,сущ*) логовище, нора 
(волчья, лисья, песцовая; 
отпр. пад• jambggbpb) 

jaenkae 
janka 

jâenkb (нар.) внизу, на полу 
j a n k à j p b - c полу 
jankäglb — на пол 

jep (союз) еще; пока еще; еще 
в то время, кик 

jep aejètkalin — еще не пришел 
jep nbjâma gaenûlin — еще сырьем 

съел 
jaep9 cgi (союз) пока еще не 
jaep-9cg aepk{rkae — пока еще не 

пришел 
j ^ r g 

^ fäergbaer (сущ,) поле, поляна 
jäergblbn (/î/7w<i.)имеющий поляны 

jœt 
jat 

jàlbrkbn (гл.) приходит 
jäßtgll - пришел! (употребляется 

в качестве приветствия) 
jaetgbr (иар.) на полпути 
jäetgbr tbjblq^tgaek — на полпути 

я заснул 
jastgbr tbpaelqaentètgaîk—с полиу-

ти я возвратился 
см 

•jatl qbjatl 
ІШ 

j^n (сущ^ тучи (отпр. пад. ]ерь; 
ср. Jéjeq) 

janra-]5n облако, туча 
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эскимосы, вставлявшие в про-
шлам костяные или каменные 
бусы в щеки по^ сторонам рта 

jbkbrgätbrkbn (гл,) огрызается 
jbq(l) 

n](ijq3qin {прил!) быстрый (о чет 
вероногих) 

jbqbcsetbrkbn {гл.) является бы-
стрым 

jbqbrgalârkbn {гл.) м^^ится мимо 
jbqg&t 
jbqat 

jbqœîbrkbn {гл.) отдаляется, удп-
ляется (проні. II gèjqaetlin, 
gèjbqsetlin) 

jbqunta&t 
jbquntat 

jbquntètbrkbn {гл,) скрывается с 
глаз (прош. и gasjbquntètlin) 

jbme; -jme 
jbmérkbnen {гл.) вешает, навеши-

вает на крюк или на перекла-
диву (прош. II gajmélen; ср. 
ajm 'черпает') 

tbmkbjmenat taekicgbt — много мя-
са я развешал 

jbmetvärkbn (гл.) является раз-
вешанным 

jbmg(I) 
jbm^tîurgbn {сущ.) олений послед, 

детское место оленьего те-
ленка 

jbn(2), (у оленных din(2) 
jbnjbn, dindin {сущ.) огонь (отпр. 

над. jbnjbngbpb) 
güjbnlen {прил.) огненосный 
jbn-wbrrbn {прил.) огнеподобный 
Іьпьсьп {,сущ.) пистон 
jbn-wbjégbrgbii — огненное дыха-

ние (о злых духах) 
rnnan-jbnlat — семьи, пользую-

щиеся общим огнем 
rbjbnräurkbnen (гл.) разжигает 

огонь, раздувает уголек(проиг. 
II ganjbnräwlen) 

jbnqergätbrkbü — огонь блеснул Ц 
молния сверкнула 

jbnretlärkbn - - огонь рассыпается 
искрами II молния сверкнула 

jbnai; -gnat 
Ubnätb-rkbnen (гл.) просит (прош, 

П gagnätlen) 

рывной близости яранг друг 
от друга 

jbcgaetbrkbn, jblgœtbrkbn (гл.) яв-
ляется составным 

Tbjblgâtbrkbnin (гл.) составляет 
из частей || соединяет в одно 
целое II тачает 

jblgat 
jblgÄlbrkbnin (гл.) запрягает (со-

бак, оленей) 
jblgb(l) 

jblgb {нар.) — только комплекс-
но, — весьма, очень 

jblg-alvégtb — совсем в сторону 
jblg ètç|io — отвратительный 
jblgb-cbmcaekin {сущ,) близкий 

родственник 

jblq9il {сущ.) сон (отпр. пад. jbl-
qépb) 

Іь1дэ1ьп(гѵ«<.;/2/?«л.)сонный| соня 
nbj^lqsqin (прил.) сонливый 
jbiqâîbrkbn (гл.) спит 
jblqa — зажмурившись 

*jblqatjölgbn {сущ.) кровать 

jblmel ^•^ 
jblmil {сущ.) уступы горы 

j• " П.С. 
поддерживает, за-

jblo 
jblurkbn {гл.] 

щишает 
Пбсп, onkäm niäcooca, kolqöskon 

rbtomgäkwbrgbn snjblûgaen! — 
бедняки и середняки, колхоз-
ное строительство поддержи-
вайте! 

jЫц aejtâtьrkьn (гл.) развива 
ется 

ѵіпгж а̂г sovétken vlästa ijûtkuki-
raet oöcbt nbjblumaejï^étqin^t— 
помощью советской власти 
здешние бедняки развиваются 

Jbggb(2) 
nbjiggbqen,H./Z/.nbgj9qen {прил.) 

щедрый 
jbkbrg(2) 

jbkÉrgbn {сущ.) рот 
jbkbrgâulbn {сущ.) ротастый (на-

род)—аляскинские и островные 
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Д0К (обыкновенно употре-
бдяется для начинки колбас) 

кикж]ьгьп (сущ.) варево на один 
котел II заварка чаю 

kaegbnmb-jbrbn (сущ.) горсть 
]ьгжпіьгьп - груз одной нарты 
gaejbrblin, jbrblbn (прил.) полный 
jbrb-köjobn {сущ.) полная чашка 
jbrb-kûk—полный котел 
jbrètbrkbnin (гл.) наполняет 
-]ьгьп — (комплексно) собраг.ие, 

толпа, группа 
tanob-jbrbn —группа русских 
qäa-jbrbn — группа оленей 
oawân-jbrbn — группа женщин, 

»,бабьё\ женский пол 
Іьгк(1) 

nbjbrk9qin (прил.) мягкий Ц уступ-
чивый 

jbrku-wiliurkbnin (гл.) выгодно по-
купает 

jbrku-welékwurgbn (сущ.) мягкие 
условия торга 

jbrk-äjkol — мягкая постель 
jbrkb-quliqul — мягкий голос 
jbrkb c1n1gun (сущ.) мягкосердие 
jbrkb-wetgäurkbn (гл.) мягко го• 

ворит, льстит 
jbrkä-läul (сущ,) шаман мужского 

пола, переодетый женщиной 
(букв., мягкий мужчина) 

-jbrki •ыкі 
-Іыке ^ -ыке 
jhrrat 

jbrratbrkbn (гл.) мажется, пач-
кается 

rbjbrräurkbnen (гл.) мажет 
jbrrâtgbrgbn (сущ.) обряд пома-

зания кровью 
jbsqar 

jbsqarblgbn (сущ.) селезенка (отпр. 
пад. jbsqärgbpb) 

jbt; -gtb(l) 
jütbrkbnin (гл.) снимает с себя, 

(прош. П gäegfblin) 
jbt; gtb(2) 

jbtbrkbnen (гл.) приносит, достает 
(прош. 11 gägtblen) 

jbtaet 
jbtat 

jbt&tbrkbnin (гл.) застает(прош. 11 
gaejbtètlin) 

Jbnkaw 
jbnkdarkbn (гл.) убегает, обра-

щается в бегство 
jbnr(2) 

jbiibr (сущ.) яр (отпр, пад» jbrtrépb) 
jbnre lg 

jbiiréJgbn (сѵщ.) сухожилие шеи 
(.лëI1 

jbnrojg 
jbnrojgbn (сущ.) слияние двух рек, 

устье речного притока 
jbgae . - Jo? 
jb0a -j0a 

jbgœjbo (O ^•) туман 
jbgâtbrkbn (гл.) туман стелется 
jbgârurkbn (гл.) туман ложится 
jbQaetvbrkbn (гл.) туман исчезает 
Іьоа-р^ішьрьі (сущ) густой туман 

jbQge, j g œ 
j b ö a ' j0a 

Іьожгкьпіп (гл.) нагружает || везет 
іпжіджіьп (сущ.) возчик, ямщик 
jbgà-vil (сущ,) провозная плата 
jbo^n (сущ.) груз 

jbpa&tta&t. -jgasttaet 
jboattat -joattat 

]ъг\з^\із^і(сущ,) сполохи, северііое 
сияние 

jboaettètbrkbn (гл.) сполохи иг-
рают 

jbQbf см. ]ЬПГ 
jböo; • jflo 

jbHörkbnen (гл.) нюхает, слышит 
чутьем II обнюхивает вместо 
поцелуя 

jbp(2); -ер; gbp(2) 
]ьрьгкьпеп (гл.) надевает (упо-

требляется самостоятельно и 
комплексно: ]ьрьгкьп, jpbr-
кьп, -ёрыкьп) 

ег ёрьгкьп — надевает кукашку 
konajgbpbrkbn — надевает штаны 
qaléjpbrkbn —надевает шапку 
jbp-awérbn (сущ.) носильное 

платье 
fbpat; jpat 

jbpätbrkbn (гл.) приставляет, при 
делывает, приклеивает, при-
стегивает 

jbr(l) 
jbrbjbr, также ]ыьп (сущ.) со-

держимое, содержание || жир, 
облекающий большой желу-
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j i l« 
jefa 

']WkW {сущ.)^ еврашка. овражек, 
суслик (Spermophilus sp.) 

jelär^bn {суіц.) лисица-сиводушка 
(букв., с шерстью как у ев 

^ рашки; отпр. пад. jehirgcpu) 

j ë î ï , 
jllgbn (сущ.) месяц, луна 
bnpbhiwiÄO-jngbn — месяц старо 

го упрямого быка; с начала 
декабря до начала января 

caciinlörgbn, CâCîinlorgb-jélgbn 
месяЦ; когда зябнет вымя; с на-
чала января до начала февраля 

Iee16 rgbn, lee-lorgb-jëlgbn — ме 
сяц настоящего обнажения 
вымени; с начала февраля до 
начала марта 

gro-élgbii месяц рождения 
оленьих телят; с начала марта 
до начала апреля 

ітіыі&ііп, ітіьгьіі-jrigbrt—месяц на-
чала появления речной воды; 
с начала апреля до начала мая 

tnwtbn-jëlgbn — месяц появления 
ЛИСТВЫ; с начала мая до на-
чала июня 

om jèlgbn, ano-jëlgbn—теплый ме-
сяц, или летний месяц; с ікі-
чала июня до начала июля 

nasc-jflgbn — месяц обдирания 
оленьих рогов; с начала июля 
до начала августа 

rjserp aec-j'lgbn — месяц замороз-
ков; с начала августа до па« 
чала сентября 

gbtga-élgbn —осенний месяц или 
bhaej^^-DgbH — месяц течки 
диких оленей; с начала сеіі-
тября до начала октября 

jnrâucbn, jaraucb-élgbn — месяц 
мяса оленьего хребта (см. ja-
raw); с начала октября до на-
чала ,ноября 

quulasc-jllgbn — месяц сужения 
дней; с начала ноября до на-
чала декабря 

jîcgbcit (сущ.) месячный проме-
^ жуток 

jxitgbr, из jîlgb-wutgbr (сущ.) без-
лунный промежуток месяца 

jbtîw И J и. 
jbtiw (О ^•) гренландский кит 

jbtkomk 
jbîkômkbn {суіц.) предмет, при 

помощи которого гадают под-
вешиванием 

jbtkomkätbrkbn (гл.) гадает при 
помощи jbtkomkbn 

jbtkomk-ûkwtin гадальный ка-
мень 

jbto; -gto 
jbtorkbnen (гл.) извлекает || ро-

жает, порождает 
jbtüo (гу//<.) отродье, отрасль 

ig 
•JgCM. 

jûO jgo 

-jgulagt gbjulast 
-jgolat gbjolat 
ji 

-jê 
jirkbnîn (гл,) — только комплекс-

но, — ранит во что-либо 
om-jirkbfiin (гл,) попадает в кость 
qacacgen-jérkbnen (гл.) попадает 

в брюхо (стрелою, пулей и 
т. п.) 

jica&m 
jecam 

jicaemit-tûmgbn брат 
gaejfcaemae — вместе с братьями 
jicam-riet — группа братьев^ 
ji'caemit tûmgin (прил.) братний 
jicaemit-tûmgblqal — сводный брат 

JJi 

jiliil, jilbjil (cvw .̂) язык 
jilblbn — переводчик || сплетник 
tangb-jélblbn — переводчик с рус 

ского 
jilbrrfl — словеснсе поручение, 

заказ 
]'ііыгііьгкьпіп — дает словесное 

поручение 
jflbkin (прил,) к языку относя-

щийся 
aejflkQlin-немой (букв., безъязыч-

ный) 
M В. jililuwirkbn (гл.) переводит 
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-Inr см. 
enr gbjenr 

jfpbrkbnin (гл.) вставляет клинья 

jjP 
jep 

i ü 
jet 

jitbrkbtt (гл.) каплет 
jétgbrgbn {сущ,) капбль 

j i t g 
jeta" 

jitàtbrkbn, также jitàurkbn (гл.) 
готовым становится 

rbjitÄurkbnin (гл.) приготовляет,. 
изготовляет, выделывает шку-
ры 

jéta-valbn, jéta^] välbn Іприл.) го-
товый 

am-jétaç! — всегда готов! (пионер-
ский девиз) 

-jme см. jbme 

-J0a jboa 
-joœttœt jboaettaet см. 
-joattat " " jboattat 
-jtjo CM. ]ь o 
jo 

Ібгкьпеп (гл.) засовывает, вкла-
дывает 

Іо . 
]бгкьпеп (гл.) догоняет, настигает« 
jörkbn (гл.) имеет месячные 

очищения (о женщинах) 
Я. С. rajöobrkbnen (гл.) имеет до-

стижения 
Л. С. rajönjöurgbn (cj « .̂) достижение 
П. С. rajönjölqol (сущ,) цель дости-

жения 
jokwa 

jökwajo (сущ.) гагара 
jomr(a) 

jönibr (сущ,) кора, содранная 
с корня тальника или то-
поля (прежде употребляв-
шаяся в пищу; отпр. пад. 
jomräjpb) 

jomr-öttoot (гущ,) тальник, ивняк 
joo 

jöo (сущ.) ветер (отпр. пад. joöjpb; 
твор• пад, jöa) 

jelgb-rblgat-kälekal (сѵщ.) кален-

дарь (см. 
jblb-ln (прил,) олень светлосерой 

масти (букв., луннолицый) 
jilkgesew 
je lkaaw 

j(lk2eaew, jllkèwaew (сущ,) гром 
'llkaewâîfbrkbn (гл.) гром гремит 
elkaakwûkwun (сущ,) громовой 

камень (белемнит, ср. русгк. 
^чортов палец и ^маланьина 
стрелка ) 

J^gbCg 
jegbcg 

]igbcgatbrkbn (гл.) ощущает ще-
котку, зуд 

jegbcgÊgbrgbn (сущ,) щекотание, 
зуд 

jîgbîg 
jigblgbn олень беляк (бело-

ватый с коричневой полосой 
на спине) 

jigbqaet 
jegbqat 

jlpbqéfbrkbîi (гл.) устрашается || 
содрогается от страха или от 

, жалости 
jîggi^ 
jegge 

jn (сущ^ кишки тонкие, белые, 
без кала (отпр. пад. jeggéjpb; 
мн. ч. jfgglt) 

pit :ï тонкие кишки (букв., 
выжатые кишки), 

jegge-kbmblgbn (сущ,) дождевой 
червь 

jeggé-kwun (сущ,) броня (букв., 
кишек заслона) 

M l 
jegr 

jigrbrkbn (гл.) жаждет, чувствует 
жажду 

jegrtgbrgbn (сѵщ,) жажда 
jimgumg 

jimgumgfctbrkbn (гл.) чувствует 
страх перед сверхъестествен-
ным II устрашается перед пре-
ступлением 

aem-jfmgumgae gifèrkbnin смот-
рит с суеверным страхом 
(на него) 
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Jgti 
jgo 

JUU 
joo 

jûurkbnln, juutkûrkbnin (гл,) ку 
сает 

juutkunnân (сущ,) щука (букв., 
кусающая рыба) 

uulœt gbjulâst см. 
gbjolat oolat 

up 
op 

Ійрьгкьпіп(гл.) натыкает, накалы-
вает 

jûpinaeo [сущ.) рожон, вертел 
jupta£g(a&w) 
jop ta о aw) 

juptaeo^urkbn (гл,) столбенеет 
nьjйptse q п {прил,) остолбенелый 

juraeq 
jür^q, также lûraeq {союз) может 

быть, что II на тот случай, если 
jûrseq qsrém пгегае]ь1гаьк, гаьггае-

rœqae? — а если, может быть, 
нам не дадут, что нам делать? 

juraet 
joraf 

jùraet {сущ) одна из боковых стен 
полога 

і н е 
jorg 

nbjür9qln (прил.) безумный, сума-
сшедший 

jorgb-qläul {сущ.) безумец 
jurgbtlaepbtkûrkbn (гл.) тараишт 

глаза 
jurgbmtseq(o ^ ) безумец || глупец 
jurgbtvirkbn (гл.) сходит с ума 

i î î i 
jot 

jutbrkbnin (гл.) охраняет 
jatgbr 

jutgbr безлунный промежу-
jîlfi 

ток месяца ( с м ( 
jpat см. jbpat 

joâtbrkbn (г.7.) ветер дует 
joorörkbn {гя,) поднимается ветер 
wäge, jûocgbn Ibnraügan! ~ ara, 

я убил ветер! (сказочная кон 
цовка являющаяся одновре-
менно заклинанием от ветра) 

jop 
jöpbn {сущ.) высокое место, 
расположенное близ селения и 
используемое для наблюдения 
над морем 

jopblkéurkbn (гл.) взбирается на-
верх 

jopal 
jopätbrkbnen (гл.) навещает || про-

веряет 
joro, го 

joröijb, также -гоп {сущ.) спаль-
ное помещение, полог в юрте 
II комната (отпр. пад. joröjpb) 

maneg rön {сущ.) полог из ткани 
näceron — полог из замши 

Я.ZZ/. rötvan—место, где стоит 
полог 

œ см. інн£ 
jonr omr 

unœt 
onat 

junètbrkbn (гл.) разгорается (об 
огне) 

junr jumr 
jonr jomr 

]йпгьгкьпіп (2Л.) выделяет j| отби-
рает 

qaajonrätbfkbn (гл.) разделяет сме-
шавшиеся стада 

*inaejumrâstbrkbnin (гл.) выбирает 
(в сельсовет и т. п.) 

*jumrbtkûlbiqal • избиратель 
*jomibjolqal — кандіідат (при вы-

борах) 
j£u 
]00 , 

jüun {сущ.) нить, заплетаемая на 
пальцах в виде различных 
изображений (игра) 

та, достающаяся гарпунщику 
kacajg 

nbkäcajbijqen, nbkäcajoaqen {прил,) 
похотливый 

каас 
кйасьп, käacblgbn {сущ.) ключица 

кааі Я. ZZ/. 
kaâlgbrgbn (rv//<.) часть брюха ки 
79[-5Г> 
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kako 
kâko! käko! {межд,) выражение 

изумления 
käko mejl {меои:д,) вот так шту-

ка! (употребляется только 
мужчинами) 

kamagra 
kamagrärkbn (гл,) вырывается Ц 

отбивается 
к а т а к 

к а т а к {сущ,) злой дух || мор 
(жаргон) 

gakâmaglen {г1рил>^ объятый за-
разон 

катака , kamäkata {нетм.) уме-
реть, умер (жаргон) 

kam.ng-rbtbn (О'^О Мамонтова 
кость (букв•, чортов зуб, рог) 

kamagrbnnen {прил.) сделанный 
из мамонтовой кости 

к а т с а 
kamcâgtb ѵаіьп (прил,) курчавый 
kamca-läut {сущ,) курчавая голова 
kamcârgblbn {прпл,) кудрявошер 

стый 
к а т і о Я. Я/. 

kamlöolgbn (сущ^) отверстие каяка 
kanajo Я . Ш . 

kanäjolgbn {сущ) бычок (рыба) 
капо 

kanoétbrkbn (гл.) кряхтит, стонет 
kanobrvelâtbrkbn, qanobrvelatbrkbn 

(гл.) храпит 
капо 

kanogbrgbn {сущ.) макушка (отпр. 
над. kanogbrgépb) 

gbnon-kanön {сущ) зенит 
kaoolg 

kagôlgbn {сущ) черная морская 
чайка, чайка-бургомистр, чай-
ка разбойник (мести, русск.) 

kapletat 
kapletâtbîkbn (гл.) падает вниз 

karg 
kärgbkar {сущ) круглая дырочка 
kargätbrkbn (гл.) покрывается ма-

ленькими дырочками || покры-
вается сыпью 

kargecätkorkbn (гл.) земля обна-
жается местами от снега 

katrbre Я . /Я . 
каігьгёгкьп {гл) надоедает 
nbkatrkeqen {прпл) надоедливый 

kacajob-onw {сущ) распутница 
к а сак 

касак {сущ) казак (мн. ч. kacäkbt; 
с русск. 'казак') 

kacäw-rael — по-казачьи || грубо, 
жестоко 

касаг 
касагаіыкыі {гл) имеет утеху, за-

бавляется 
kacarqamétvae — со вкусом поел 

kacetke 
kacetkérkbii (гл.) щеголяет 
kacétke-oaw {сущ) щеголиха 

kacgbp, qacgbp 
kacgbpbigbn {сущ) дупло 
käcgbpbo ѵаіьп, qâcgbpbi] välbn 

{прил) дуплистый H полый 
внутри 

kacgbpâtbrkbn {гл) становится 
дуплистым 

И. В. qâcgbpbo {сущ) полость, пу 
стота 

каіего 
•каіегогкьп (гл.) делае7 вид, что 
gajmbCb-kalerorkbn (гл.) делает 

вид, что имеет много богатства 
cawcuwa-kalerörkbn (гл.) выдает 

себя за богатого оленевода 
іькаіегбигкьпеп (гл.) показывает 

что-либо (проиі, II gankaleröw-
ien) 

kalgotke /7. С 
kalgotkérkbn (гл.) хвастается 
kalgotkégbrgbn {сущ) хвастовство 
ibkalgotkéurkbnen (гл.) хвастает 

kalt 
kâltbkal, kältbu {сущ) дно. донце. 

донышко (моря, котла, ведра) 
чайное блюдце 

kabrg 
kâbrgbn {сущ) круглое отверстие 
, 11 дырочка 
ènnbkabrgbn {сущ) шейный ворот 
kabrgäjpbn {сущ) крышка (чай-

ннка. кастрюли; букв., дыро 
прикрытие) 

kabrgâjpbrkbti (гл.) закрывает 
крышкой 

kagno 
kagnölgbn {сущ) носок ноги, но-

сок обуви II копыто 
kagnötbrkbn (гл.) ходит на цыпоч-

ках 
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klass 
klass (сущ.) класс 

klüc 
kloc 

kluc (сѵщ.) замок (с русск.) 
klucètbrkbnin {гл.) зпмыкает на 

замок 
klukae 
кіока 

klokälgbn (сущ,) воронья ягода 
(отпр. пад. klokäjpb; мн. ч. 
klukèt) 

kelekwu 
kelékwurt — точильный брусок, 

(см. kege; -rkege) 
kege; -rkege 

kegérkbnen {гл) трет, шаркает 
(прош. Л garkégelen) 

kege-mélgbmel (сущ.) спички 
(букв., шаркающее огниво) 

kegél-ukwun, также kelékwiin 
{сущ.) камень для растирания, 
точильный брусок 

к е ] Я . Я / . 
kéjkej (сущ,) морской еж 

kemge 
kémgekem {сущ.\ прил) олень, 

у которого обе задние ноги 
в белых ^чулках• 

кег 
kérker (сущ.) одежда [| женское 

и детское платье 
kétlaîi (прил) одетый 
акёгкэіеп (прил,) нагой, п-^оде 

тый 
kérgbpbrkbn (гл.) надевает платье 

II одевается (о женпщнах) 
kettuwärkbn (2л.) снимает одежду 
oâw-ker (сущ.) женское платье 
kérgbrgbti (сущ.) ворот женского 

мехового комбинезона 
кегѵегёгкьп (гл.) раздевается 

ѵігі , ) ѵеге (см. 
кегек 

kérek (с\щ.) керек || нымылан (ко-
ряк) 

кегек-гаткьп — кереки || нымылп-
ны 

keta , ke tam 
kéla! kétam! реже встречается 

kùa! kbtam! (межд.) ну-ка! 

kawawat 
kawawätbrkbn (гл.) огонь потрес-

кивает, шипит 
kawletat 

kawletätbrkbn (2,7.) падает вниз, 
катится вниз 

kawkaw 
käwkaw (слщ,) хлеб (жаргон) 
Ige-kawkaw (О ^•) галеты 
3ttbm-kàwkaw (,сущ.) сухари 
lawtb-käwkaw (сущ.) булки (круг-

лые) 
kawra 

kawrârkbn (глО делает оборот || 
поворачивает назад (напр., при 
состязании во время второй, 
обратной части бега) 

kawrärksnen (гл.) огибает (его) || 
вращает (его) 

kawrälbt, также kawra-ràmkbn 
(сущ.\ мн. н.) странствующие 
чукотские торговцы (букв., 
поворотчики) 

moo-kawrälbt {сущ.) поворотчики 
с (оленьим) обозом 

Dttb kawrälbt (сущ.) поворотчики 
на собаках 

kawräo välbn, также kawragtbvalbn 
(прил.) скрученный, спираль• 
ный 

kawrâlqap (П'^О винт (букв., вра-
щаюидийся гвоздь) 

ка\ѵга рь1ѵьп1ьп (сущ.) крученая 
проволока 

•kawra-géwqaw (сущ^) стрелка на 
часах (букв., вращающийся 
знак) 

kawrâcbn (сущ.) шарнир 
Kawra-tinâ — имя 'жены солнца 

(мифол•; букв., повороіная 
женщина) 

епап kawräwecgbn (сущ.) замоч-
ный ключ 

ena-kawrakwurgbn (сущ.) враще-
нне 

rbkawräurkbnen (2л.) свертывает 
rbkawräw-tennibcbn (,сущ,) круг-

лотный циркуль 
kawralâlbrkbn (гл.) скручивается, 

вращается 
rbkawralätbrkbnen (гл.) скр>чи-

вает, вращает 
П. С. rbkawraioréwurkbnen (гл.) рас-

кручивает 
5 
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•Чьігссаг t^ejkb kalit {сущ) печат-
ные буквы 

kaslitul {сущ,) бумажные деньги 
(букв», кусок пестрого) || лист 
бумаги (мн. ч. kaeJitûiti) 

irwb-kaelitul {сущ.) наждачная бу < 
мага 

*kupras-kaslftul {сущ.) клетчатая 
бумага 

*sikrîs^kaelitul {сущ.) папиросная 
бумага (от англ. cigarette 'на-
пироса') 

kœlitkunaeg {сущ.) карандаш 
•Tbpblkuwkaelitkunœi) {сущ) ручка, 

вставка (букв., погружаемое 
писало) 

*elgb wbkwb-kalétkonao (сущ.) мел 
для писания (букв., бело-ка-
менное писало) 

kale cöpblgbn {сущ.) мел (букв., 
писательное мыло) 

kaeli-lülqstten {прия.) татуирован-
ный (букв., имеющий исчер-
ченное лицо) 

kiiili-plakbt (О ^•) украшенная пе-
стрыми вставками женская 
летняя обувь (местн. русс к. 

калиплики'*) 
kaslinbggiw^tblbn, kaletköläul 

{сущ) учитель 
kalejôcgbn {сущ) ранец Ц шкаф 

для книг II конверт 
*kalégbrgbn, каіеіёпшьсьп {сущ) 

чертеж 
*nbnnb-kaleténmbCbn ( о '^•) список 
^l^alerreljölgbn книжная пол-

ка 
И. В. kalenlatätgbrgbn {сущ) почта 

(^букв., развоз бумаг) 
каеіііьп {прпл) пестрый 
кагіііьп {сущ) пестрая нерпа (по-

рода тюленя Phoca hispida) 
kâelilb-nselgbn {сущ) пестрая шку-

ра 
kale]b qör {сущ) пестрый олень 
kael11b( ) {сущ) ^книжка" (второй 

отдел оленьего желудка) 
kœlitkùrkbn, каеіігкьпіп (гл.) чер-

ТИТ, испещряет, разрисовы-
вает II вырезывает || в ы т и -
вает II татуирует || пишет, за-
писывает 

kaîlltkurkbn {гл) учится || секре-
тарствует 

ketla 
kétlan {прпл) одетый (см. кег) 

keto 
ketörkbnen (гя) вспоминает 
rbketonâtbrkbnen (гл.) припоми-

нает 
kettuwa 

kettuwärkbn (гл) раздевается (см. 
кег) 

каеіае 
каіа 

kàlb (сущ) злой дух || вообще 
всякий дух 

a1]qa-käl {сущ) дух моря 
gbtgb-kàl (сущ) дух озера 
janra-kälb {сущ) дух, прилетаю-

щий во время шаманства и 
говорящий своим, отдель-
ным" голосом (изображается 
чревовещанием) 

ûj09 aanra-kâkika—шаман, неуме-
ющий чревовепіать (у него 
нет M отдельно" говорящих ду-
хов) 

kascèginiw {сущ) толпа духов 
каеіжікигкьп (гл.) говорит подоб-

но духу, бормочет по ша-
мапски 

/7. Ш. кае1ж-сьтт]ь — название со-
баки, которая дается шаману 
для принесения в жертву | 
одно из уклончивых названий 
собаки (букв., чортов бык) 

kaîlae-uwàquc - дух-покровитель 
шамана превращенного пола 
(букв., злой дух-муж; см 
jbrkbläul) 

notasqo-kälat духи тундры 
kaki-väbrgbn ( о ^•) нечистая сила 

(см, va; Iva) 
kœli 
kale 

kaelikael (сущ) черта, рисунок, 
картина, резьба || бумага, пись 
МО, книга, тетрадь (мн. ч. kèlit) 

nutae-kèlikal {сущ) карта 
Jnlqsl-ksellkael (c vw<.) портрет 
jëlgb-rblgat-kalekal {сущ) кален-

дарь 
*mbngb-tajkb-kälet (сущ) руко 

писные буквы 
''гагпшь-каеИкагІ (сущ) плакат 
*rblgb-kcîlet {сущ) цифры 
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ворожденных детей чарами 
против болезней и смерти 

kaejtj 
kajo 

kàjijbn {сущ.) медведь (отпр. ппд. 
kajQépb) 

rjaew-k^jgbn (слщ,) медведица 
qajkèjobqaj {сущ.) медвежонок 

каекик 
какок 

kèkuk, каекйисьп (сущ.) кукушка 
каетсіс 
катсес 

nbkaemci'caqin (прал,) сбившийся, 
спутавшийся 

kiemcic-cimgulbn — сбившийся с 
толку 

кагтсісжигкыі {гл.) путается, сби-
вается 

kaemcitcaet 
kamcetcat 

kaemcitcètbrkbn (гл.) сваливается 
с высоты II рушится 

кжтПІ 
kamleï 

käemlil {сѵщ.) круг 
кае;п1{]ьгкьпіп {гл.) огибает кру-

POM 
kaemlilu 
kamlelo 

kaemlîlun {сущ.) верхний женский 
балахон 

каетаег 
катаг 

kaemètti {сущ,; мн. ч.) внутренние 
(нижние) штаны (отпр. над. 
kaniargbpb) 

kaemugae 
kamoga 

kamogâlgbn обувь до ко-
лен (мн. ч. kaemugael) 

kaendq 
kanceq 

kâsnciq ( o /^•) (огпі>. над. 
клпсе^ьрь) 

k^eiicîjûiirkbnin {гя.) бьет кнутом, 
сечет 

kasnjast 
капjat 

кжп]ж(ьгкьп (гл.) сгорает в оі не 

kalétkoran {сущ.) школа 
kcelitku-oinqaj {сущ.) ученик 
kaelitkiilbn {сущ.) секретарь 
kaletkölgbn [сѵщ.) классная доска 
k^litku-kaeli'kael {сущ) тетрадь 
kalltkutbtkûrkbn {гл.) стирает ре-

ЗИНКОЙ 
kœlltktitbtkùnseô {сущ) резинка 

(букв., писанного истребилка) 
kalewetgäurkbn (гл.) читает (букв., 

писанное говорит) 
*kale-wetgaw-kalékal {сущ,) книга 
nbmséjoaew kalewetgaürkbn (гл.) 

читает вслух 
9nbg ci'mgutae kalewetgäurkbn (гл.) 

читает про себя 
vetgbkaletkörkbn (гл.) чертит 
enarkekalétkorkbnen (гл.) красит 

кисточкой 
enarkekalétkonan {с\щ.) кисточка 
kaelilètbrkbn (гл.) пестреет (о че-

ловечсской коже) 
kalénoalgbn (O'w^) овод \\ пестрый 

слепень 
ка&аегае 
каага 

кжаегжгкьп (гл.) прощупывает-
ся II является живым, жизнь 
имеет 

кжсегагсьп ( а //{.) все живущее 
кжьггакі 
каьггаі 

ксеыгжіьгкьп (гл.) обмирает 
kaeg 
kag 

кжйьптьп, также kägbiimblgbn 
{сущ.) кулак I I кисіь руки 
(отпр. пад, kagbnmépb) 

käegbnmilgbn (сущ.) петля возжеіі, 
надеваемая на кисіь руки 
(отпр. пад. kagbnmclgépbj 

kcEgbunibjbrbn {сущ.) горсть 
kagb-cvejäii {сущ.) сочленение 

кисти 
kagbnpeglâurkbn (гл.) хлопает в 

ладоши 
kagrétlbHbii (6 vw<.) ладонь (мн.ч. 

kœgriltl) 
kaîgrilikwucirkbn (гл.) пьет из 

горсти 
kaejmit kajmet 

kffijniifbrkbnin (гл,) укрепляет но 
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kasulkaet 
kaulkat 

kaeulkaétbrkbn {гл,) взбирается 
наверх 

ка&ра&г 
караг 

кжраег, также qäepaer {сущ) росо 
маха 

kaerœtku 
k a r a t k o 

kœrètkun {суи,,) морской бог || 
праздник морского бога 

k^rœtkurkbn (гл.) справляют 
праздник ksersetkun'a 

karatkogöe — начал справлять 
праздник kseratkun'a 

ksergbpbtktt 
kargbpbtko 

kaergbpbtkùrkbn (гл.) имеет ря^ 
біпжн 

kasrgbpbtkû-lîîlq91 (t .vw<.) рябое 
лицо 

kaergbpbtk11 qâena {прил,) сииый 
в пятнышках || серый в ябло-
к;1х (млеть) 

И. Ш, nbkäsrgbpbtkuqin {прил.) рябой 
И, Ш, käer^bpbtku —пестрая нерпа 
kaBtaem ka&ttaem 
katam kattani 

ksetèm, также kffittâem {нар) имен-
но, как-раз 

kcetaem-igbt — именно теперь 
katäm-kbnmal — как-раз в одно 

время 
katäm gb1T1bkajpb—от меня самого 
katäni-gbnbkijjpb — от тебя самого 
kaetaemàurkbn (гл.) определяется 

точно, выясняется 
гькжіаешэгигкьпіп (гл.) точно опре-

деляет 
ka&tbnkse 
katbnka 

kätbnkalgbn (о^//^.) основание ку-
ста, откуда разветвляются кор-
ни и ветви 

ks&tgu 
katgo 

nbkâ&tguqiii {прил) сильный, креп-
кий 

ksetgucÄtbrkbn {гл) является силь-
ным 

каепкдеі 
капкаі 

кжпкаеі {суш,) наконечник бича 
для оленя 

каепи 
капо 

кжпик, kanolgbn {суш,) ягода 
шикша (Empetrum nigrum) 

kaentikœ 
Kcontikœt {сущ,\ мн. ч) конфеты 

каеді дгеп! каври 
kaije ' qane к а о о 

kaijém ѵаіьп {прил) искривлен-
ный 11 горбатый 

kieiji'-rlJasq [суш,) горбатая спина 
kc'eoi'kûpraen {суш,) невод (букв., 

изогнутая сеіь) 
кі е01гкьп {гл) неводит, волочит 

сети по круговой ЛИНИЙ, за-
гибая к берегу, ловит неводом 
рыбу 

каг{)і'1ьгкьп, также qaenitbrkbn (гл.) 
искривляется, горбится 

kaeguntàtbrkbn {гл) совсем ю р -
бится 

kaoetko-kblvbkbl {суіц) кривая 
линия 

kagégbrgbn {суш,) извилина 
kagöocgbn {сущ) извилина реки, 

излучина, нлёсо 
kaeoûnaeo {сущ) посох 

/7, С. гькаецжигкьпіп (гл.) сгибает 
(прош. II gcenkaeijàwlin) 

кждід 
katjeq 

kàylq {сущ) желудок (отпр. иад. 
kaoégbpb) 

кжрігав 
кадега 

kaneralçbn (сущ) креветка (мн. ч. 
kaeoiraet) 

kaeqkaeclumk 
кадкасеотк 

кэеп1<жсшткьп (cj «^.) круговой 
вихрь 

n1lmlî-k3etjkaeciumkbn {сущ) смерч 
кждкав! 
кадкаі 

ксепкагіжіыкьп (гл.) спускаотся 
kaykäcgbrgba {сущ,) спуск 
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cîqa-kbcgépb ѵаіьп (прил.) бес-
толковый (букв., плохо беру-
іций в толк) 

кьсітае 
к ь с е т а 

kbcemälgbn (сущ,) почка (мн. ч. 
kbcîmâet) 

kbiaw; -rkblaw 
кьіаигкьп (гл.) бегает || идет ку-

да-либо для участия в бегах 
(прош. II garkblawlen) 

kbcawcâtbrkbn (гл.) бежит сильно 
и много 

ага-кьсаиса nbl^jgbm —все бегом 
я подвигался 

кьіж . -гкьіае 
кьіа -гкьіа 

кьігегкьпіп (гл.) следует за (ни-
ми) II копирует II делает вещи 
по оригиналу || выполняет 
план (прош. И gagrkblàlln) 

kb'selatbrkbnin (гл.) усиленно пре-
следует, гонится 

Я. С. anqân ténnibCbn riquk»(a2 tbm-
jölqsl kblajöno qantbrkbni-
tkb! — TOT план добычи песцов 
к выполнению имейте! 

кьіьіге 
кьіьіа 

kblblâlgbn (,сущ,) бусина, бусинка 
(мн. ч. kblbläet) 

kblg( l ) 
kblgètbrkbnin (гл.) запрягает 
kblg^vbrkbnen (гл.) распрягает 

kbigbn, qblgbn(2) 
kblgbnkeii. qblgbnken (чися.) пят-

надцать 
kblgbnkäurkbn (ел.) является пят• 

надцатым 
kbigbnkäwken {часл.) пятнадца« 

тый 
kblgbnjot — по пятнадцати 
kblgbnca — пятнадцать раз 
kblgbnbk эппавп parol — шестна-

дцать 
kblgbnbk öfrae pärol — семнадцать 
kblgbnbk г}ыо parol — восемна-

дцать 
kblgbnbk Qbrà parol — девятна 

дцать 
akblgbnkâwk^len — четырнадцать 
kblgbn-qlékkeu — триста 

J LB. 
ksevîrael 
kaveral 

kaevir^el (сущ.) сухой, перемерз-
шиіі снег 

ksew 
kaw 

k3ewkaew (сущ,) х[ящ 
kakwcl (сущ,) } шн і̂я раковина 

k%w 
kaw 

кжигкьп (гл.) привыкает || имеет 
обыкновение 

kawélb vâlbn (прим,) удобный 
nm-kawétb qatvâe! — доброго здо-

ровья! 
käkwan (сущ,) удобное место 
käkwurgbn (сущ,) удобство 
kawctb ѵагкьп, kautvärkbn (гл.) 

имеет удобство 
kantvägbrgbn (сущ,) удобство 
kaewâeurkbn (гл.) становится удоб-

нее 
akäwk9 (нар.) неудобно 
akawksgtb ѵаіьп—неудобно рас-

положившийся, неудобно чу в-
ствующий 

akàwk9 välbn (прил,) неудобный, 
неподходящий 

akäwka ѵаіьп, nbtäjbijqen ]ьіьк — 
неудобное дело, грех дать 

kaewa£ 
kawa 

kàwaekœj (сущ,) бугор, холм 
g<ek3ew«lin ' {прил.) холмистый, 

бугристый 
aekaewàkôlin (прил,) ровный, глад-

кий (букв., бугров не имею-
щий) 

kaewàrkbnin (гл.) сравнивает, 
строгает 

kaswàtkunaeo (сущ*) рубанок 
kanotwenag /Л В. ' 

kanötwenao (сущ^) ковш для вы-
черпывания льда из проруби 

kbcaw 
kbcaw (cy^f(.) хариус 

И, В. 
кьса 

kbcâlgbn, также kbcàkwmi (сущ,) 
теменная кость зверя 

kbcgepb 
Кьсдсрыкыі (гл.) берет в толк 
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kbjikwl . к 
kbjolg 

kbjôlgbn, kbjölgblgbn {сущ.) жен-
екая матка 

kbjolgépb ѵаіьп (прил.) происхо-
дящий по женской линии 

kbjolgépb сьтсавкіп (сущ^ род-
ственник по матери 

kbjulast -ggulaet 
kbjolat -ggolat 

kbjulètbrkbn (гл.) бодрствует 
(прош. II gaeggulsbtlin) * 

kbkwa t 
kbkwatbrkbîi (гл.) вялится, высы-

хает (мясо, рыба и т. п.) j 
kbkwätblbii (прал.) сухой 
kbkwätol {сущ.) сушеное мясо 
kbkwatätbrkbn (гл.) пересыхает до 

излома II растрескивается от 
сухости 

kbkwaetvü 
kbkwatvo 

kbkw^tvun (сущ,) выхухоль, во 
дяиая крыса (отпр. пад. кьк-
wat\öjpb) 

кып /7. С. 
к ь т к ь т (^ѵ^^) род колбасы из 

оленьего мяса 
к ь т (1) 

кьшькьт, ktmblgbi (сущ,) черпь, 
гусеница 

к ь т ; Ікьт (2) 
кьіпыкьп, кьтьіѵагкьп (гл.) си 

дит в одной рубахе, скорчив-
шись и закрывая колени 

к ь т к ь т (сущ*) комок 
// . В. kbmkbmläwtblbn (сущ.) кругло-

голов ыЯ 
И, Ш, kbmjölgbn (сущ.) юрта (уклон-

чивое название) 
к ь т с е к 

к ь т с е к (сущ.) съедобный корень 
(местн. русск. ,кимчига ; 
отпр. пад. kbmcéggbpb) 

kbmcékbt (( ̂ ^/{.; н.) картофель 
kbmlekat / / . LU. 

кьт1ека(ьгкы1 (гл.) ныряет голо-
вой вниз 

кьт і і 

кьтіікып ірущ:) одуванчик Ц вата 

kbika 
кьікакьі (сущ.) раковина (отпр. 

пад, kbfkâjpb) 
кьірае 
kblpa 

kblpälgbn (сущ,) средняя ветвь 
оленьих рогов (широкие лопа-
сти) 

kbit 
кьИькьІ (сущ.) средняя часть груд-

ной кости (отпр. пад. кьИёрь) 
kbltel; -rkbltel 

kbltélbrkbîien (гл.) волочит (его) за 
собой (прош. II garkbltéilen) 

kblv(2) 
kblvbfgbn, kblvbkbl (сущ.) линия, 

черта II зарубка, ступенька Ц 
застежка шлеи (отпр. пад. кьі-
vépb) 

kaoetko-kblvbkbl — кривая, изви-
листая линия 

vétgb-kblvbkbl — прямая линия 
кьіѵьгкьпеп (гл.) делает зарубки 

И, В. kblwûurgbn (сущ,) надрез пи• 
лой, ножом и т. п. 

kbjacgew; -ggacgew 
kbjacgéurkbn (гл.) »•пает ногами 

(прош. II gaggacgéwlen) 
kbjamerka 

kbjameikälgbn (сущ.) подошва 
ноги 

kbjae 
kbja 

kbjälgbn (сущ.) пятка (мн. ч. 
kbjâet) 

kbjae-càjwmkbn (г 7.) пятится за-
дом 

kbjaet-pbnit (сущ.) завязка обуви 
kbjaet-pbnhbrkbnin (гл.) подвязы-

вает оборы 
. -ggaew 

kbjaw -ggaw 
кьЗжигкьп (гл.) пробуждается 

(прош. II gaeggàwlin) 
tur-bggèwae, tur-bggàwkb (нар,) 

немедленно по пробуждении 
rbggœurkbnin (гл.) будит (прош. II 

gaenbggséwlln) 
kbjilg 
kbjeig 

kbjilgbn (сущ.) верхняя часть пят-
ки (отпр• пад• kbjelgépL) 
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kbtjgbrgbn {сущ,) ревность 
kbö^w, -tkbgaew 
kboaw tkbî jaw 

кьв^игкьп {гл.) сражается мета-
тельным оружием 

кьрі;-гкьрі (2) 
кьріьгкьпеп {гл.) ударяет (прош. П 

garkbplblen) 
кьріьпао {сущ ) огниво стальное || 

кредало II ударяло, колотушка 
kbpcéurkbnen {гл.) ударяет силь-

но, колотит 
кьріь-näwecgbn {сущ.) бородок 
kbplb-mélgbmel {сущ.) кремень и 

кресало (см. 

k b r g ( l ) 
nbkbraqin {прил,) сухой Ц ломкии 
kbrgbsq9n {сущ.) сухая лужайка || 

сухое место на поле 
kbrgbsqalbn Іьіап — сухая дорога 
kbrgb-pcàkbt {сущ.) домашняя 

обувь (для хождения по суху) 
kbirgètbr l^j^e^,) вёдро стоит 
k b r g b - т ^ ^ в і {гл,) является лом-

кьгг(2) 
kbrgäiirkbn (гл.) оскудевает, не-

чезает 
kbrgbkbr {сущ.) изношенное пла-

тье, старье Ц старая оболочка 
яранги 

kbrgbl 
kbrgbl {сущ.) волокнистый корень 

травы 
kbrgbl-taaq {сущ.) волокнистый 

табак 
кырге grbpae 
кьгоа ' -gfboa 

кьггь(о), также kbrgacgbn {сущ.) 
старый большой дикий олень-
-быкЦстарый самец (о круп-
ных животных) 

kbrgae-kèjoьп —старый медведь 
kbroäjpb ѵаіьп {прил.) происхо-

дящий по мужской линии 
кыо^игкьп (гл.) мужает (прош. 11 

gaegrbgäewljn) 
кыга 

кыгакы {сущ.) пена || Н. Ш. на 
кипь растопленного нерпичье, 
го жира 

кьтек 
kbmék {союз) почти, едва не 
kbmék tuw'aek — едва не умер я 

kbma&t 
kbmat 

кьтжіыкьп {гл.) уезжает в гневе 
kbmbt Я Ш. 

kbmbt {сущ.) верх полога 
кьтьіки 

kbmbtkûrkbtt (гл.) купается 
kbmgbt(l) 

kbmgbtbrkbn (гл.) корчится, мор• 
щится 

kbmgbtgbrgbn {сущ.) морщина 
kbnjora 

^^-кьпіэгап {сущ.) детские ясли 
кшіо 
ЕТ^] ' 

кьптаі 
кьптаі {нар.) в одно время, одно-

временно || равно, одинаково 
кьптаі шьпаек^ѵавптьк — уедем 

одновременно 
кьптаі vâlbt —одинаковой вели-

чины 
katäm кьптаі bnpselbt - совер-

шенно одинакового возраста 
кьптзе 
кьтпа 

кьптжп задняя стена по-
лога 

кыіпіа^ѵап {сущ.) почетное место 
у задней стены полога 

П. С. kbnm-äoqb — лаіуна (букв.,зад-
ней стены море) 

кьпть (2) 
кьишыкьпеп см. JHJL и 

кшсп 
кьп& 
кьпо , 

кьт1гк1,піп (гл.) хватает арканом 
kbntae kbntà 

nbkbnîaeqin {прил.) счастливый, 
удачливый 

kbnt ;̂ lo — счастливый день 
nm-kbntagib —на счасіье 
libüta^brgbn, kbnta-vagbTgbn {сущ.) 

счастье, удача (см. va; tva) 
kbp; -tkbg(!) 

nbtkbijqln {прил.) ревнивый 
кьужМ>гКьп, kbijti Ibijbrkbnin (гл.) 

ревнует 
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kbt arätgbrgbn (сущ,) крутое па-
дение (воды), водопад 

kbt-éuca на самом низу || отвес-
но внизу 

kbt-gbrgöca — на самом верху || 
отвесно вверху, в зените 

kb t9 nnänjot — в обрез по одно-
му, исключительно по одному 

î<bt-gé(o) (^Ѵ^•) подножие отвес-
ной скалы (отпр. пад. kbtgér] 

, gbpb) 
kbta, kbtam см. keta, ketam 
kbtatka 

kbtätko (нар.) к сожалению, к не-
c4actM0 

kbtc(2)^ 
kbtcbrkbn (гл.) сидит в гнезде (о 

птицах), насиживает яйца 
kbtcbggölgbn (сущ,) гнездо (отпр. 

пад, kbtcbggolgépb) 
kbtcbnjo U.C. 

kbtcbnjörkbn (гл.) выжидает, под-
стерегает 

kbte 
kbté (нар,) изредка 
kbt-änta (нар.) весьма редко 

kbtemaw П. С. 
kbtemäurkbn (гл.) борется 
majo-araäkwbrgbn Celgb-ârmija — 

Oötqan kbtemäkwbrgbn gajmb-
cblétb — укрепление Красной 
армии—это борьба против 60-
гачей 

kbtepa 
kbtepälgbn (сущ,) дикий баран 

(мн. ч. kbtépat) 
Я. ZZ/, kbtem-nälgbn (сущ.) баранья 

шкура 
/ / . ZZ/. kbtepajgarkbti (гл.) баран по-

дает голос в период течки 
kbtaegt 
kbtagt 

kbtègbt (сущ.) зачавшая важенка 
(отпр. пад. kbtagtépb) 

kbtbjg; -gtbjg (2) 
kb t^gbn (сущ.) ветер Ц буря 
kbtbjgätbrkbn (гл.) ветер подни-

мается (прош. II gagtbjgätlen) 
k b t g b l g a w 

kbtgblgaurkbil (гл.) отказывается 
kbtgbm (2) 

kbtgbm (rv//f) голубой nççeu || 
соболі?' 

кыгеі 
кьггеі (сущ.) лоб 

см. 

kbfwlr 
кьгѵѵег 

kbrwir, kbrwétlbobn (сущ.) волос 
человеческий (мн. ч. kbrwitti) 

H. Ш. k b r w ^ w b n (сущ) головной 
платок 

ZZ/. kbrwbnbkwbt (сущ^ шпильки 
kbfwiw 
kbfwew 

kbrwi'urkbn (гл.) потешается, за-
бавляется 

kbt; ; g i b (2) 
nbgt9qen (прил) твердый || жест-

кий 
kbt-cäqar (сущ.) кусковой сахар 
kbt-öttoot (сущ.) твердое дерево 
kbt-pblvbntbn (сущ.) сталь (букв., 

^ твердое железо) 
kbtgbrgbn (сущ.) твердость 
kbtolqan (сущ.) « ^ ^ (снежная 

^ корка, O T B e p j ^ B ^ от ветра) 
kbtkaw (сущ.) даваемый 

шаману ( б у к Д ^ в е р д е н и е ) 
kbtvelékwurgbn (сущ.) суровые ус 

ловия торговли, дороговизна 
kbttuwérkbn (гл.) твердеет 
rbkbttuwätbrkbnen (гл.) закаляет 
am*kbtétb mbnbtvärkbn! — желаю 

благополучия! (букв., пусть мы 
будем жить в твердости) 

kbt; -gtb(2) 
kbt (нар.) весьма, очень (вообще 

означает усиление) 
kbt-tbmlä —плотным-плотно 
kbt-qalétb—OTBecHO вниз 
nbgtb-nbmäjboqen (прил,) огром-

ный 
kbt léta tbntbgaen — вдруг (я) уви-

д | л (его) 
kbtcota gàniblin—вдруг нагнали 
kbt-am-câcva (нар) вдруг, молние-

носно 
kbt-am-cäcva enarkbplbge—вдруг 

он меня ударил 
kbt-kbt-am^cacva — в одно мгнове-

ние ока 
kbt-anta см. кЫе 
kbt-tagrbpu walbn (прил) вертп-

кальиый 
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кьѵѵьпть H. Ш. 
kbWbnmblgbn {сущ,) атлант (верх-

ний шейный позвонок) 
kbwot; -kwot Я. LU, 

kbwotbrkbn (гл.) принимает уча 
стие в чем-либо (прош. II 
gakwötlen) 

kbwötblbn {сущ) участник 
кіс 
кес 

iibki'caqin {прил,) тугой на выда-
чу, прижимистый 

ki'cu Іьоыкьпіп (гл.) прижимисто 
тратит 

kilasjijÄfkbn (гл.) говорит о своей 
скудости, прибедняется (букв, 
припрятывая кричит) 

кісира^ 
кесора 

kecopälgbn {сущ,) съедобный кo 
рень Digina oxytropis (мн. ч. 
kicûpaet) 

kj\ 
kel , 

ki'lkil {сущ,) пуп (отпр, пад. кеЬ 
kélgbpb) 

kilo, kilogramm 
kilo, kilogramm {сущ.) килограмм 

kilvaej 
kelvaj 

ki'ivsej {сущ.) праздник рогов 
(отпр. пад. kelväjgbpb) 

khn 
к е т ^ 

к і тьк і т {сущ.) медленность || по-
меха (отіір. пад. kemépb) 

nbkiniaqin {прил.) медлительный 
кітжигкьп (гл.) мешкает || ветре-

чает помеху 
kemäkwurgbn {сущ.) замедление || 

причина замедления 
кішьсжіыкьп (гл.) медлит, меш 

кает 
klnibtvi'rkbn (гл.) медленным ста-

новится 
kembltätgbrgbii {сущ) опоздание 
kemakwiirg-é-gbtî — не- лезь! не 

мешай! 
к е т г е ^ 

kfnigiij {сущ.) разновидность голь 
ца 

kbtgbnt (2) 
kbtgbntätbrkbu (гл.) бежит во весь 

опор (ср. gbnt(aew) 
kbtgbnta-pénrbrkbnen (г./.) бро-

сается с разбега (на против-
пика) 

kbtkbt (2) 
kbtkbt {сущ) время по вскрытии 

рек II первый летний сезон 
(отпр. пад. kbtkbtgbpb; ср. ко-
ряцк. kbtkbt 'наст') 

kbtur 
kbtor 

kbtûr {нар) в прошлом году 
кьіиісжр — с прошлогодних пор 
kbtûr oänenqac — в позапрошлом 

году 
kbtûr nöon —в давнее время 
kbtûr nöonjan — с давнего вре-

меііи 
kbtûrkin {прил) прошлогодний 
kbtorrjöonken {прил,) давнишний, 

давний 
kbtuttsegbn — прошлого года пре-

дел 
kbtpaqo 

kbtpäqo {нар.) вразрез 
kbtpaqo tbmiägtbak-поперек ne-

реехал 
yàjbk kbtpäqo — поперек скалы 
kbtpaqo-cwépbt {сущ.) половина 

(перерезанное поперек) 
kbtrantbo Я С. 

kbtrantbobrkbnen (гл.) обязывает 
kbttsel 
kbttal 

kbttèl (сущ) коса женская 
kbttaelètbrkbn (гл.) заплетает косу 

kbttbl (2) И. В. 
kbttbl {сущ) ремень вокруг дере-

вянного обода, на который 
натянуга шкура бубна 

kbttbm (2) N. т . 
kbttbniblbn {сущ) стойкий, креп-

кий 
kbttbmätbrkbn (гл.) является стой-

КИМ 
kbtvbl(I) 

kbtvbl-qun {нар.) хорошо что; не-
смотря на то, что 

kьtvьl-qш nbgtgqen nii'okri täsjkb-
gaen —все-таки ты сделал, а 
ведьнеподагливое (дтія работы) 
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kiwlàtbrkbn (гл,) поедает похлеб-
ку из крови 

ki'wlaet (суи^) кровяная похлебка 
II каша 

ktnfQ 
kmeo 

ктіг)ьп [сущ.) дитя, младенец 
kmioäatbrkbn {гл) рожает 
kbji'kwin {сущ) линия потомства 
кьптыкьпеп {гл) лишает детей 

(напр., важенку) 
kuwi'tbfkbu {гл) имеет умираю-

щих детей (прош. П gaekwl-
tlln) 

kuw.lbn {сущ) важенка, у кото-
рой умер теленок 

kraet {сущ) группа детей (сыно• 
kratbcßbn îibkorôqen — группа 

сыновей проказлива (т. е. се-
мья, имеющая много сыновей, 
склонна к насилиям) 

П. С. *kbnjöran (сущ) детские ясли 
П. С. '̂  kbnjovécvbn {сущ) детская 

площадка 
к о с ы 

косы {сущ) карты || козырь 
косьгаікогкьп {гл) играет в кар-

ты II козыряет 
kocbr-qläul (сущ) картежник 
kocbr-peréjo (сущ) выигрыш 

ко іь , kola 
коіьк! (межд)~- в комплексе ко 

10, ~ вот так огромный! 
kolo-nbmèjbtjqin (пріи) огром-

ный 
ko lö-mcj l -ö , какой огромный! 

kolqoz 
kolqôz (сѵщ) колхоз 

kofe 
köfe (сущ) кофе 

kojö(b) 
. köjubn (сущ) чаша, чашка 

caj-kojobn (сущ) чайная чашка 
taä-köjijbn (сущ) трубка (для та-

баку) 
kojo-ôttoot (сущ) мундштук 
kojoöocgbn (сущ) судок для чай-

іюй посуды, ящик для чайной 
посуды 

kojnbrreljölgbn, kojijbrrecjölgbn 
(с^Щ) чайный стол (букв., под-
ставка прд чайные чашки) 

kimit(œ) 
kemet(a) 

kimitaen (сущ) кладь, груз || товар 
kemetb-rän — склад для товаров 

к і п т 
к е п т 

kénniblgbn (сущ) корень (мн. ч. 
kinmbt) 

кіптькіп (прил) корневой 
кіпо 

kino (сущ) кино 
кіпи 
k ê n ô 

кітиігкьп (гл) покрывается сы-
пью II имеет зажившие шраіѵіы 

kenölgbn, также kenögbrgbn (сущ) 
старый шрам, рубец (мн. ч. 
kfniit) 

kiul см. 
kewl 

kipru 
керго 

kipiir, keprölgbn (O'^f) дерев ян-
ный или кожаный амулет, 
охраняюиіий (по поверью чу-
коч) от колдовских чар 

кігріс 
кегрес 

kirpi'c (сущ) кирпич чаю (с русск.) 
klrwaec 
keг wac 

kirwÄC, kerwätlbobn (сущ) локоть 
kirw<ecutkûrkbnin (гл) толкает 

ketket 
ki'tklt (нар) мало, немного, чуть-

чуть 
kitkinûq^j (нар) немножечко 

kiw . ik w 
k e w ' -tkew 

kiwkiw (сущ) ночлег, ночевка Ц 
сутки" 

kiûrkbn (гл) ночует 
пьгоса gaetkiVlin— три ночи но-

чев.ал 
* annan-mbtlbfl-kcwkew (сущ) т е -

стидневка 
kiwi 
kewl 

kiul (сущ) сгусток крови (отпр. 
над. kewlépb) 
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радостная женщина; см. kaw-
га) 

korowa 
korowälgbn (сущ,) корова (с рус-

ского) 
kottapbtk 

nbkottäpbtkaqen {прил.) многоре-
чивый II красноречивый 

kottapbtkä-läul {сущ^) красноречи-
вый человек 

kottapbtkätbrkbn {гл,) красно го-
ворит 

ки ^ - tku 
ко ' - tko 

кйгкьп (гл.) кончается, исчезает 
кідгкьпіп (гл.) истребляет (прош. 

И gaetkûlin) 
кие 

кив (сущ.) куб 
киіак 

kulak (сущ.) кулак (социальный 
термин) 

kultae ^^ qult% 
kolta qolta 
kukae 
кока 

kukœnb {сущ.) котел 
uwi-kük — котел для варк-и пищи 
kokaj-pöjgbn (О'^О треног для 

подвешивания котліі над ко-
стром 

кикжіжіыкьп (гл.) кипит, как в 
котле 

kokalatgbrgbn (сущ.) водоворот 
к6к епа(0) (сущ,) нарта для пе-

ревозкй посуды при кочевке 

) іпае^п) (см. 
епа(о) 

кикьі 
кйкьі (сущ.) одноглазый (см. 

ки\ѵІ(а&) 
kowl(a) ^ 

кики 
коко 

kokölgbii (сущ,) бородавка || на-
рост на дереве (мн. ч. kukut) 

/ / . ZZ/. kuk-ûttimt (сущ.) дерево с н а -
ростом 

кикирге 
кокода 

kokooälgbn (сущ,) лист древесный, 
лист табачный 

к о т а 
komd! (межд.) поди ко мне 11а 

руки! (обращение к детям) 
komitet 

komitét (сущ.) комитет 
kommunist 

kommunist (сущ.) коммунист 
kommunlstb-pärtija — коммунисти-

ческая партия 
kommunistbken (прил.) комму ни• 

стический 
kommunizm — коммунизм 

komnata 
kömnata (сущ.) комната 

konag 
konägte (сущ.) штаны 
konäglbQbn (сущ.) штанина 
konäcvbt (сущ.) двойные штаны 

(см. -cvbt) 
coot ^ 

копе 
копекоп (сущ.) лошадь (с русск. 

'конь') 
koolgb 

koölgbrkbn (гл.) падает замертво || 
скоропостижно умирает 

kopalg 
kopälgbn (сущ.) ямное моржовое 

мясо II твердый верхний слой 
моржового жира 

tor-kopdlgbn (сущ,) свежее мор-
жовое мясо 

kopalg-otköcbn (сущ.) бабочка 
кopérât 

koperât (сущ.) кооператив 
korg 

körgbkor (сущ.) радость, в е-
селье II проказливость 

nbkörgaqen, также nbköraqen 
(прил.) насмешливый, проказ-
ливый II веселый 

korgà-lâul (сущ.) проказник 
korg-aoätblbn (сущ.) шаман, лю-

бящий шутить над людьми 
злые шутки, ^черный шаман 

korgäurkbn (гл.) радуется 
korgaw-pbobJ (сущ,) радостная 

весть II новость 
korgbtkörkbn (гл.) веселится 
korgbcätbrkbn (гл.) является ве-

селыы 
Korgb0 ä (мифол.) второй вари-

ант имени жены солнца (букв., 
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*küut ciwmaqin!—какой кopoтeнL 
кий! j 

küut-эггаес! — неужели только! 
(так мало!) 

kupL^ 
kop l a ^^*^ 

kûplaen, koplälgbn (сущ.) гайка 
киріжпрьгкьп (гл.) завинчиваі 

гайку 
kupras 
к а р г а 

киргагп {сущ.) сеть 
киргжгкьпіп (гл.) заметывает сеть 
киргаеікигкьп (гл.) мечет сеть 

И, В. kuprèkwun (сущ,) грузило сети 
*kuprae-kaelitul (сущ.) клетчатая бу• 

мага (см. ^ ) 
киг . - tkur 
k o r ^ - tkor 

кйгьгкьп (гл.) отправляется от, 
выступает из 

ménqo kùttbk? — откуда вы вы 
ехали? 

киг . *гкцг 
ког ' -гког 

кіігьгкьпеп (гл.) покупает || при 
обретает 

r3eqae gaerkûtlin? — чем заслужил? 
за что получил?(напр., удар) || 
чем купил? 

k u r g qurg 
ko rg qorg 

kurgbcâtbrkbn, qurgfeurkbn, также 
kûrgu 1ь1]ьгкьпіп (гл.) избегает 
(опасаясь заразы или пи обря 
довым, религиозным причинам) 

И. Ш. korgbntörkbn (гл.) разрешает 
запрет 

k u r g 
k o r g 

korgblgbti {сущ.) мелкий паучок 
(мн. ч. k l i r r t ) 

Kurgb-ijseut — паучья женщина 
(мифол.) 

kurgь- жut {сущ.) мелкий паучок 
II особый дух ( см . - аЁ^) 

ku t . -Ikut . q i ^ . *!gut 1 
kot ' -Ikot^ ' qot -Iqot 

кйіыкьп (гл.) встает, поднимается і 
(прош. II gaelküüin) 

kbkwat-kokoQiîlgbn {сущ.) сухой 
лист 

geii'kokonälgbn {сущ.) хвоя лист-
веницы 

qbrgo-kokooälgbn {сущ,) хвоя ке-
дровника 

kokOTjä-caj {сущ.) байховый чай 
И. Ш. koko1]acaggöcgbn {сущ.) пачка 

байхового чая 
к и т і и , , _ 
іШГо 

китіиіыкьп (гл.) портится, по-
вреждается 

kojnlölgbn {сущ.) что-либо испор-
ченное, поврежденное (у че-
ловека, у животных) 

rblgb-kumlûtbrkbn — портит палец 
gbmni'n gaqägqor gaejffigkumlû-

tlin — мой правый упряжной 
олень испортил копыто 

kuma&tku 
komatko ^ ^ 

kiiniâetkurkbn (гл.) сжигает кости 
тюленя, моржа, сленя — остат-
ки пищи II сжигает облитые 
жиром кости для приготовле 
ния пищи 

komätkoran {сущ.) углубление в 
зеі^ле, загороженное кругом 
камнями или дерном, для 
сжигания костей 

кйпіссае 
копесса 

кипіссаеп, konéccalgbn {сущ.) ку-
ница (с русск.) 

кии 
кос 

nbkwùqin {npuA.) крупный 
kuu-kblblast {сущ.) крупные бусы 
koo-qäalbn {сущ,) человек, имею-

щий крупных оленей 
kuu1 au t {сущ.) чир—порода ры-

бы Coregomis nasus (букв., 
крупная голова) 

кииі 
kuul-wéaem {сущ.) глубокая река, 

текущая без перекатов среди 
узких берегов II проток 

kuut, quut 
ktiiit, qüut {межд.) выражение 

удивления перед малой ве-
личиной 
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kuwlàtbrkbn (гл.) кривеет 

я . т . 
kuwanna 

kuwannälgbn (сущ:) позвонок кита 
kuwïl 
kuAvêl , 

kuwllbn (сущ.) важенка, у которой 
сдох теленок (см. — ^ , к-) 

ктео 
kuwraet 
kowrat 

kûwrast (сущ.) пара || назначенное, 
чтобы составить пару 

pagtblgb-köwrat {сущ.) материал 
на пару полозьев 

кгае 
кга 

кгаеп (сущ,) съедобная кожа кита 
krae-wurrbn {сущ.) хлеб (букв , по-

добное коже кита) 
kra£-wurrfclq9I (сущ,) мука, зерно 

kraet kmio 
ктео 

к-см. 
krat 
кгып(ы1іа£) 
krbm(bntà) 

кгьтьпіьо (оущ.) олень трехле 
ток 

krrâqor (О ^ ) важенка трехле-
ток 

кгьікьп (2) 
krbtkbn {сущ.) верховье реки 

(отпр. над. kxbtkbngbpb) 
кгирцраеі 
kropopat 

кгириржіьгкьп (гл.) оспаривает, 
возражает 

kvadrat 
kvadrät (сущ,) квадрат 

-kwa см. uwa 
-kwot см, kbwot 
-kwut wut 

wot -kwot 

kuw; -rkuw ( ) 
nbrkiiqen {прііл.) обширный, про-

сторный 
kukwâam (сущ.) широкая река 
kuw notanot (сущ.) обширная 

страна 
kuw-cemgölbn {прил:) многоум 

1: ный 
kuwl 
,<owl 

kiiûikuul, также kûwbqsj {сущ.) 
веретено || волчок 

nbkûwlsqin {прил) каткий || вер-
тлявый 

kuwlb-qläul (сущ.) человек, искус-
ный в состязании прыжка на 
растянутой шкуре 

kowc-ûkwun (сущ) булыжник, 
круглый камень 

kowl-örgoor (сущ.) телега (букв., 
колесные сани) 

kowlow-ténmbcbn (сущ.) круглот-
ный измеритель 

kowlb-rijpb-pöjgbn (сущ) дрель, 
коловорот 

kuwlùcbii (сущ) колесо 
kuwlùkbcbn (сущ) круг, диск, 

кружок 
* kuwlûmkbîi (сущ) группа (школь-

ная) [| кружок 
kowldku лѵаіьп (прил) круглый, 

округлый 
ta\1-kowl6ku wälbn {прил) совер-

шенно круглый Ц шарообраз-
ный 

kuwlbtkmkbn (гл) катится 
rbkuwlbtkûurkbnin (гл.) катит 
kuwli'tlaetbrkbii (гл.) округляется 

(о месяце) 
kuwlukâtbrkbn (гл.) округляется 

kuwl(ae) 
kowl(a) 

kûkbl (сущ) одноглазый, кривой 

tbmrjéqor (сущ) олень чукотской 
породы (букв., простой олень) 

qora-vaJbn, также qaa vâlbn (с; щ.; 
лрил.) пребывающий при оле-
нях II пастух 

*qora-döktor — ветеринарный врач 
(букв., олений доктор) 

qaa, qora 
qoräßb (сущ) прирученный (до-

машнйй) олень; в комплексе 
-qor—(мн. ч. qäat и qörat) 

qdat (сущ) оленье стадо 
aûn-qor —коренное стадо 
kor-qor — купленный олень 
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qöolgbn (сущ,) узда (отпр. пад 
qoolgépb) 

И. В. qaaracätbrkbn (гл.) олени со-
бираются вместе 

И.В,т}Ыѵь\ qaaracatge — стадо со-
бирается вместе (обычно от 
испуга) 

qaanqoig H. Ш. 
qaanqölgbn (сущ,) краб 

-qac; -qal 
qac, qal — с существительными 

означает один из двух парных 
предметов' 

leléqac (сущ,) одна из рукавиц 
konâjqac (сущ.) одна штанина 
mbngbqac (сущ.) одна из рук 
qacäken {прил.) парный, второй 

из пары 
qönqal інар.) на одной стороне 
qacakena-mbnga tbrk^plbgan—дру-

гой рукой я его ударил 
qacäken жті? —а где другой из 

пары? (напр., сапог, полоз и 
т. п.) 

qaca 
qäca {послелог) подле, возле 
ätena qâca — возле тяти, папы 
vilû qàca — около уха 

qaelae(lvbn) 
см. 

qacgbp см, kacgbp 
-qal см. •qac 
qaletld 

qalétb (нар.) внизу, вниз по 
vaam-qaltitl9 — І І Н И З по реке 

qalgo 
qalgôrkbn (гл.) голос получает 

осиплость 
qalqal см. cplqsl 
qaemgo К В. 

qaemgön (сущ.) край волны Ц при-
пай 

qaj см. 9?! 
^ ^ qaj 
qajbrg Я. С. 

qdjbrgbn (суіц,) пушинка (мн. ч. 
qäjbrgbt; очевидно из q3j b̂  
rgb 'маленькое перо') 

oräwetlat nbceoobttâqenat galga-
takécgbn kooperatétb nbjblqin, 
ьтьг) qäjbrgbt — люди соби-
рают яйца, утятину в коопе 
рати в сдают, тоже пух 

qaajoäma во время течки до-
машних оленей (см. ^ ^ ) 

ajga 
qaa-mélgbmel (сущ,) деревянное 

огниво оленных чукоч 
(см. И ^ ) 

melg 
qaa rän—кибитка для перекоче-

вок 
qaa-rämkbn (сущ,) ламут, тунгус 

(букв., оленный народ) 
qoragbnrétbrkbn (гл.) умело пасет 

оленей (см. S E Ï l l ) 
gbnret 

qorätol (сущ.) оленина 
qoratolörkbn (гл.) ест оленье мясо 

Я. Я/, qaälbt — яранга и пастух^ ко-
чующие со стадом, в то вре-
мя, когда главное стойбище 
находится на месте 

-qor — в комплексе иногда озна-
чает 'важенка 

krbm-qör (сущ.) важенка трехле-
ток 

neranbgrbm-qor важенка четы-
рехлеток 

qaanmätbrkbn (гл,) убивает оле-
ней на пищу 

qaanmätgbrgbn (сущ,) убой оленей 
wblgb-qaanmätgbrgbn осен-

ний забой оленей |f праздник 
убоя оленей (букв., тонкошер-
стых оленей убивание) 

qaänmbrkbnen (гл.) убивает оленя 
кому-нибудь на продажу 

qaänmi, qaänmbjo—убитый олень 
II оленья туша 

qaa^ätbrkbn (гл.) гонит оленье 
стадо, является погонщиком 
оленьего стада 

qaagtätblbn (сущ.) погонщик Оле-
ней 

qaantärkbn (гл.) пасет стадо днем 
qoremtérkbn (гл.) ездит верхом 

на оленях 
qorémteqor—BepxoBOM олень 
qoremtélbn всадник на олене || 

верхо-оленный тунгус (ламут) 
qorémte-qaaramkbn — верхо-олен-

ный тунгус (ламут) 
qäalqu (пар.) верхом на олене 
qäalqu qoг (сущ.) верховой конь 

(букв., верховой олень) 
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qlej! — муж! парень! 
qllkwllbti [сущ,) вдова 
qlfkln — новорожденный бычок 

(отпр• пад. qlekendjpb) 
qlew péecvak — бычок полугода 

валый (см. реесѵак) 
q^lf-ttbn — кобель (см• 9tt (1) 

Я. В. qlekbnpaawràurkbn (гл.) бро 
сает мужа, разводится с мужем 
(см, раа) 

/ / . Ш. qleg-гьгкь (сущ.) морж самец 
qllkètbrkbn (гл.) выходит замуж 

(прош. II gsêllkfetlin) 
qliVitgiCÄO» q^cikbcgicaeo (сущ•) 

превращенная шаманка (см, 
cgicg(ü^) 
cgeca(o) 

qlikkin (часл,) двадцать 
qleg-qâata — двадцатью оленями 
жш-qligjtit — по двадцати 
qlikkâurkbn (гл.) является двад-

цатым 
qlîkca — двадцать раз 
«likkèwkalln девятнадцать 
qllg-qlfkkln — четыреста 

qemw 
qémwbrkbn (гл,) дуется, ропидет 

(арош. П gaqémwblen) 

qéobqa (сущ.) небольшая костя-
пая гребенк?», составляющая 
часть оленьей узды 

qegb jâgbt зубчатые пла-
стинки. которые прикрепляют-
ся к подошвам для хождения 
по льду il русские сапоги с 
каблуками 

qeralg 
qerälgbn (сущ.) западный ветер 
qeralgätbrkbn (гл.) дует западный 

ветер 
qeralgbrörkbn (гл.) начинается за-

ладный ветер 
qerälgb-peoape(g) {сущ.) буран 

прЕ западном ветре 
qeralg-égbn (сѵ//^.) западный ветер 

qerg 
qérgbqer (сущ.) свет 
nbqéraqen {прил) светлыя 
qergdtbrkbn (гл.) является свет-

лым 
tao-qergâtbrkbn —небо безоблач-

но 11 блестит, сверкает 

qaqa 
qäqa! {межд.) выражение спль-

ного изумления 
qaraetva 

qamétvarkbn (гл.) ест^ кушает, 
q«ml 

принимает пищу (см. ^ ̂  ^ ) 
qamétva ( о ^•) едз, пища 

•qamétva-ran (сущ,) столовая 
qanver 

qanvér, также qanvér éur (со.оэ) 
поэтому, так что 

qanvér éur tewnöak — поэтому я 
заговорил 

qapcacftw И. В. 
qapcacäuikbn (гл.) теряется, за-

путывается от множества и 
разнообразия 

рькігьк oah bléîb,tbqapcacâwbk am-
mbkqoräta — прибыв в стадо, 
я растерялся от множества 
оленей 

qarreranto H. LU. 
qarrerànton {сущ.) перерыв (в pa-

боте, занятиях) 
qarreräntorkbn (гл.) делает пере-

рыв 
qatat 

qatàt {сущ) шит. заслона (отпр. 
пад. qaiätgbpb) 

qaval П. С. 
qdval угол 
qavaMâgnetb — до угла 

qaw 
qäurkbn (гл.) убегает в испуге 

qlaul, qacauc 
qlâul {сущ.) мужчина Ц муж Ц са-

мсц (преимущественно для 
мелких животных) 

nötqan gbmnfn qlâul — вот мой 
муж 

mä q3räutqaj-карлик,недоросток 
ekwucé-qlaul {сущ.) пьяница 
tolî-léul (сущ) вор 
qlaul-närkoq — самец лебедь 
qlaul-pepbkblgbn — самец мышь 
qlaubacéqqaj —• самец утки-савки 
qîaul-îénb — самец волк 
q^caucäurkbn (гл.) возрастает 

с|Ик 
qlek 

qllk (г^'Ц.)— только комплексно, 
—человек Ц мужчина, самец 

6 - 1796 
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qasH 
qale 

qâli (сущ,) шапка 
qaléjpbrl<bn (гл.) шапку надевает 

qglm qœsm 
qälm qasm 

qœlmbcèfbrkbn (гл.) является не-
удачливым 

nbqfeln13qin (nptu.) несчасгный, 
неудачливый 

qàlmbqael (сущ.) несчастье, зло 
qasmûurgьп,qalшùurgьn;qasmuwä 

gbigbn, qalmuwägbrgbti (сущ,) 
несчастье, неудача в промы-
еле II бедствие 

qèlmsBtbrkbn (гл.) получает йе-
удачу II приносит неудачу в 
промысле 

qaal 
qéael (сущ.) гнилое дерево, гни-

лушка 
qa&a&rgeel 
qaargal 

qaeaergasl (сущ.) холощеный (об 
оленьем быке; отсюда якут^ 
ско*русское каргин" в значе-
НИИ 'чукотский олень') 

qœglûc! 
qagloce 

qaâglûcin (сущ.) морж-одЕнец 
qaejaew 
q a j a w 

qâejasw (сущ,) иней (отіір. па д. 
qajäwgbpb) 

qaejœwœtbrkbn (^л.) покрывается 
инеем 

qa&mae 
qama 

qsemàtib, qэгп aeqэj (сущ.) корыто 
для еды, блюдо 

qœmâétbrkbnin (гл.) кормит во 
время жертвоприношения 
звезды, огонь и т. п. 

taeqaemèobrkbn (гл.) приготовляет 
пищу 

qgemaejvu 
qamajvo 

qaemèjvurkbnin (гл.) вместе де-
лает что-нибудь 

qergäurkbn, qergbtvérkbn (гл.) 
проясняется, становится свет-
лее (напр., после бури или 
при появлении рассвета на 
облачном небе) 

qérgbCbn (сущ,) окно || отверстие 
для света || стекло 

qergbc-öttbt (сущ.) рама 
/7. С. ràqse nenanqergbläwqen jarä|]b? 

—чем освещают ярангу? 
qetcanro 

qetcdrjbr (сущ.) журавль (отпр. 
пад. qetcanröjpb) 

qewgac, qewjac 
qéwgac (сущ,) пар 
qewgacätbrkbn (гл.)испускает пар, 

испаряется 
П. С, aoqâjpb mîmbl nbqewjacätqen— 

из моря вода испаряется 
джсдеі 
qacat 

qècaet (сущ,) нарядная кибитка 
для грудного ребенка 

джсьдае 
дасьда 

qècbqb(o) ( о ^^) Д^т^ныш моржа 
(отпр. пад. qacbqâjpb) 

qœlse(ïvbti) 
qalaUvbn) 

qaeîèlvbn (сущ,) внутренность, 
утроба II ум II память 

qacäjbrbn (сущ.) потрох (букр., 
наполнение внутренностей) 

taeo-q^l^lvbnlbn (прил,) обладаю-
щий обширным умом, хоро-
шей памятью 

qa&lgi 
qalge 

qèlgiqael (сущ) сцепление, связь 
qalge-pblvbutbu — звено цепи 
qalgetko-рьіѵьпіьп (сущ,) желез-

ная цепь 
qalgé-ker (сущ,) детское платье 

(штаны, пришитые к куртке, 
куртка с большим колпаком) 

qalge-kétlan ^сущ,) одетый в цель-
ное платье (ребенок 7—8 лет) 

qalgéjpbfkbn (глОперевешивается 
через что-нибудь 

rbqalgejpâtbTkbnen (гл.) вешает 
через 
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qagpluntâetbrkbn (гл,) раскаты-
вается Ц отскакивает 

rbqaeplunfâetbrkbnln (гл,) отбивает, 
откалывает что нибудь смерз-
шееся, слипшееся 

джригц 
qaporo 

qèpuru (суи^,) олений рог, сре-
заиный под корень 

qsepur-ùttuut ( о ^•) пень дерева, 
пенек 

qa&pti 
qaple 

qèptln ( о ^-) спина 
oagcbob-qâpteoqac (/^ар,) по ту 

сторону скалы 
Я. Ä qaspti risq9n (сущ.) боевой нож, 

который чукотские воины но-
сили за спиной (см. r9sq (I) 

qa&ra&m 
qaram 

qaeraem&urlsbn (гл.) становится 
возмужалым 

q<era2a1 quU'qul (cyuf.) бас 
qœsm qae]m 
qasm ^^ qalm" 

Я. В, 
qgetdpae 
qatcega 

qaetcigâerkbn (гл.) сидит рядом 
с кем-либо на парте, за сто-
лом и т. п, 

ObTanqatcéçalbt — четверо рядом 
сидящих 

rägtb tbläma gaeoirsenqaetciöasnmu-
Il — по дороге домой двое мы 
сидели на парте 

qaetœw 
q«tâ2w qun (союз) хорошо, что || 

по крайней мере 
qae:few-qun gaeœt fgbt, angfn т ь п і 

nîbgan! — хорошо, что ты 
приехал^ это сделаем! 

qaetv 
qatv 

qètvbrkbnln (гл.) закалывает 
qaetvètbrkbn (гл.) закалывается 

qagwl 
qawl 

qa&wlbrkbn (гл.) лопается (о коже, 
бумаге и т. п.) 

vaj, \а}, кьптаі mbnqaemàjvuœn 
t^ekkgbn! эй, эй, давай вме-
сте убирать мясо! 

qsemaejv-sermaecbn (суи^,) сильный 
борец, на которого надо напа 
дать вдвоем 

qaeini 
qarae 

(только комплексно) ку-qame 
шать 

qaeml-pl^tkukкончив еду (см. 
qametva) 

даьшіИ 
qamele 

giemll (сущ.) лужа (отпр. пад. 
qameléjpb) 

qamta 
qèmtaen (сущ.) потолок 

джпі каері 
qane ^^ капе 
ga&nj»w 
qanjaw 

qènjaew (сущ,) лощина, ущелье, 
падь (отпр. пад. qanjäwgbpb) 

qaepu 
qapo 

qé^jû {прал.) смешанной масти, 
черный или серый с белым 
(пегий) 

ï0bt qè04 (прил.) смешанной ма-
сти (кончик носа коричнево-
белый) 

are-qäpo (прил,) смешанной ма 
сти (пах коричнево-белыи) 

riclt-qâîôu (прил.) смешанной ма-
сти (с бело-коричневым »поя-
сом") 

maejgb-qèou (прил.) смешанной 
масти(белыйцветпреобладает) 

bplblu-qào^i (прил.) желтовато-
серый 

kжrgьpьtku ^ж u (прил.) с белыми 
пятнами на желтовато-сером 
фоне 

q a ^ 
qapl 

qàpael (сущ) мяч Ц шар 
qèplurkbnin (гл.) пинает ногой 

(о людях) 
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qaj 
q9j 
^ ^ (только комплексно) ne-

рея сущ. означает 'детёныш' 
'птенец 

q^j1 rqq9j {сущ,) волчонок 
qaj-éttbqaj (сущ.) щенок 
qaHtWbtCc^;^^(.) вельбот (см. atw) 
qaj-gäcgaqaj (сущ,) птенчик 
qaj-reaokä gbqaj {сущ.) лисенок 
qsjqulilbn (прил.) тонкоголосый 
qsjultètbrkbn (гл,) является не-

удовлетворительным || считает 
недостаточным 

qajaqan 
qajäqan {нар.) немного, несколь-

ко il еще немножко (за едой) 
q3 âq9n qlèi - немного пройдись 
q9 aq9nuq9j — немножечко 

qajloqbtn 
q^jiöqbrn {нар,) конечно, разу 

меется 
q^ jbqa j 
qajbqaj 

qojbqaj птенец (отпр. пад. 
qajbqâjgbpb) 

qajglpa 
q^jgipe {HUD.) действительно 
q^igfpa эппіпидействительно так! 

qgjni(«) 
qajm(a) 

qa^bm (evw .̂) парша (отпр, над. 
qajmäjpb) 

qajmae-lâBiit ларіинвзя голова 
qajmaenp 
qa jmanp 

qajmâsnpbn (сущ.) клігн 
qajöun 

qéjoun {союз) повидимому 
q^jgun ъть\0 гагрк1гоь! гіовид11 

момѵ все приедут 

qajo 
q9jû, qsjûu {сущ.) теленок 
q^ajûuqa] {сущ.) теленочек 
qaju-nélgbn {сущ,) телячья шку-

ра il выпороток 
ЧФ 
qajo 

nbqéjuqln {^лрп 1,) небольшой Ц 
неспорый 

rbqaewlèLbrkbnin (гл.) пробивает 
(кожу, бумагу, шкуру) 

qa&wgilu 
qawgelo 

qaswgliûrkbn (гл,) качается на кл• 
челях 

qawgel601gbn качели 
qaewi 
qawe 

qaewirkbnin (г.?.) приобретает 
qdcauc см. qlatil 

qSTat 
q^cselbrkbn (гл.) является недост^і-

точным 
q&cätu ѵаіьп, также qacàta ѵйіьп 

(прпл.) малый, недостаточный 
q3cätb — недостаточно 

q^cik 
qocek 

qscikietbrkbn гл.)становится вели-
qllk , 

ковозрастным (ср. ) 
qaci'ggbrbn {сущ.) мужской пол j| 

группа мужчин 
qaciq 

qaciq-ûnbm как вам угодно |j 
сами знаем 

q^l (2) 
nbq^Iqen (прил,) обидный 
q91 wetgdw {сущ) обидные слова 
qôl-vel [сущ,) выкуп за убийство 

или крупную кражу 
qî^tlâtbrkbn (гл.) обижается • 

qalglltt 
qolgelo 

q^IgilûrKbn (2л.) жалеет 
qalgllûa іьпьгкьпіп (2л.) жалеет 

(его) 
qalq^l 
qalqdl 

q31qdl®tbrkbn, qasqacèlbrkbn (гл.) 
отказывается 

qôlqslu ]ьоыкьпіп, q3sq9cn )ьпы-
кьпіп (гл.) отказывает (ему) 

qolvbn 
qôlvbn (сущ,) нёбо (отпр. пад. 

qaivèngbpb) 
qdglenanget 

qaglendnget {нар.) действительно 
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шииіяэіыкьп (гл.) Отправляется 
кочевым поездом (прош. II 
gaemgûlq^tJln) 

qatap 
q9tap (сущ.) место, где пристаи-

вается рыба (отпр. пад. qatap-
gbpb) 

qatcegaw 
qatceoäurkbn (гл.) задумывается 

падает духом 
qatli 
qatle 

nbqétiiqln (npuAS) ленивый 
q9tbaäcek (сущ,) ленивый юноша 
qatli'urkbn (гл.) становится тяже-

лым на подъем || стареет 
qatlicèlbrkbn (гл.) ленится 

qatligî 
qatllgJ (союз) а между тем; и од-

нако же 
nibtbW gbttap-b q!äul-e-gbt, q9tiigi 

Jurgbmtèq-i-gbt — я думал ты 
умный человек, а между тем 
ты глупый 

qdUur 
q9téur eun (нар,) к сожалению 
qstéur-eun таге ùjo^î— к сожале-

нию, кажется, нет! 
qbca; са 

qbcäigbii (сущ.) шкура с оленьего 
лба (отпр, пад. qbcâjpb) 

qbcârgbrkbn (гл.) лоб лысеет 
qbcq Я. Ш. 

qbcqbg (сущ^) петля 
qblgbn см. kblgbn 
qbjaj Я .Ш. 

qbjäj (сущ.) старинная чукотсі^ая 
крепость из камня f за града 
изо льда 

gbjag - j » 
qbja :ja 

qbjàqb (сущ,) кольцо, железное 
или.роговое для аркана, узды 

qbjäjpbrkbnen (гл.) продевает ар-
кан в кольцо, продевает нитку 
в иголку и т. п. 

qbjagbrgbîi (сущ.) кончшттки || 
ушко иголки 

qbja&tl •jaetl 
qbjatl -jatl 

qbjâtlbn — раздвоение ягодиц Ц 
Anus 

qajo-köjubn/'о'Ц•)небольшая чаш-
ка 

qaju-lseki'cgbn (сущ.) неспорое 
мясо 

lee-cäj cawcuwäcga жііэ inaejmit-
kolin, mfokri nbqéjuqin — бай• 
ховый чай чукчи не берут, ибо 
неспорый 

В, amqdjöwtb — меньше (сравни 
тельная степень) 

qajva 
qöjva (со.оз) право ,| и действи-

тельно (выражение подтьер 
ждения) 

q3jv9 trâ2aetgi e — право, я приду 
qâjvain éun — действительно 
qi]v9 0®w9q, также qéj-

ѵэ—положим, что так и было 
qéjv9 1j»w9q tikwaen, q9J0un qa 

réin nuwälomgbn—говорить-то 
я говорю, но, повидимому, он 
не будет слушать 

q^nur 
qanùr (союз) словно; словно как; 

будто 
qsnûr raqéj0 e-gb1î - будто ты и 

в самом деле что-нибудь важ^ 
ное! 

q^rem 
qarém — отрицание, выражающее 

отказ, употребляется с глаго 
лами в увещевательном на» 
клоненни 

q^réni mbjblgbt—не дам тебе 
ceq qarém — ни за что 
q^rémen (отрицательное место 

им.) не этот, не он 
ceq q9rémen — совсем не этот 
qaremenâj-gbm orawetl-éum — я 

не чукча 
qorémenan oötqaat это не они 

дагіг -Iqarir 
qarer -Iq^rer 

q^rirbrkbnln (г./.) ищет, разыскп 
вает (прош. II gcelqarftlin) 

qasqac (1) 
q9sq3c«tbrkbn {гл.) совершенно 

исполняется 
qasqacâkwi tbragékwe — оконча-

тельно потерялся 
qat; ;lq3t (1) 

q^tbrkbn (гл.) уходит, отправляет-
ся (прош. И gÄlq^tUn) 
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qbrrbtkbn (іСущ.) конец мыса 
gl 
qe 

nbqiqin(/1/?w^.)плотный || толстый, 
(о ткани, коже) Ц густой (о шер-
сти) 

qiiblq91bn имеющий креп-
кий сон 

qî ]ilbn {прал,) покрытый густы-
ми тучами 

^̂  qi kâlitul {сущ,) картон 
qî n^Igbn (сущ,) мохнатая шкура 
q-ûmkuum (сущ,) густой лес 
qe vaglb0bn (сущ,) густая трава 
ql-гьтпьіьп (прил.) имеющий тол-

стую мездру 
qé-rgblbn, также qe-ibgblbn (прил) 

мохнатый, густошерстый 
qte(o) 

qi2e-0 âsur (союз) так как; и при том 
же 

я Ц 
qet 

qitbqit (сущ.) мерзлое мясо, мерз-
лая рыба (отпр. пад• qetépb) 

qiibrkbtt (гл.) мерзнет, замерзает 
qi'tblbn (прил,) мерзлый 
qitb-nulàsq9n (сущ.) мерзлая земля 
qéfb-tol (сущ.) толченое мерзлое 

мясо 
qitfgbn (сущ) наст 
qîtikkb — п о насту 
qlturkbn (гл.) ест мерзлое 
qetukwätbrkbn (гл.) замерзает Ц 

ознобляется 
j9qaqefukwätbrkbn (гл.) отморажи-

вает нос 
qilpsew 
qetpaw 

qitpäurkbn (гл.) ободряется Ц ста-
новится усерднее, принале-
гает 

cit tbiàg lüwaulbn, järat-ьт tblti-
n^et, tbqitpèkwaek—раньше ит-
ти не мог, но дома увидел, 
ободрился 

Я. С. nbqitpbl&taln (сущ,\ прил) 
усердный ударник, актив-
ный [[ дружный 

q iwgg 
qewga 

qîv^gàrkbîi (гл.) зябнет 

И. В. 
qbj рик 
qbj рок 

(плавником) около хвоста, как 
у рыбы 

qbmca 
qbmcäjpbn (сущ) глубина воды, 

пучина 11 фарватер 
дыпсис 
qbmcoc 

qbmcûcbn (сущ) ствол ружья || 
трубка для втягивания воды 

tîrkb-qbmcûcbn (сущ) сноп сол 
нечных лучей 

qbml (2) 
qbmbl (сущ) костный мозг 
qbmlorkbn (гл) ест костный мозг 
pbl-qbmlalbn (сущ) добромозглый 

(о качестве мяса) 
qьш]ätьrkьпen(гл.) мажет костным 

мозгом II на небе есть радуга, 
ложное солнце или венец над 
солнцем 

qbmel 
qbmél (союз) после того; так что; 

причем 
кьпшаі äjgoon rabnQbttbsqi'wmbk, 

qbmél morgbnàn , nbmàlaew 
rabfbtvämbk ьгаьд gbt, qbmél 
gbnân îgbt vârkbn attak 
wäiinata -недавно мы вместе 
ходили на промысел, причем 
мы имели удачу .и ты. тоже, 
после чего теперь у тебя нет, 
понапрасну только завидуя 
(живешь) 

Чьрі (1) 
qbptbqbp (сущ) гусь гуменник 

Anser segetum (отпр- пад. qbp-
tépb) 

qbfgo 
qbrgöqbr (сущ) кедровник (отпр. 

пад. qbfgöjpb) 
Я. С. qbrgôlbn (прил) кедровый Ц 

хвойный 
я . С. 9jgbsqbçqâtkenak пьп жqiпaгt 

ûmkbt qbfgölbt — на севере 
растут хвойные деревья 

qbrgo-kokooâlgbn (cyuÇ) хвоя кед-
, kukutjae ^ 

ЧьггД2) 
qbrrbqbr (сущ) мыс 
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qönpb ribmaejb^qin—совсем боль-
шой 

qonpь äuгkы (гл.) совершается || 
0кан іИБается 

qoö 
qöoqoG (сущ) бубенчик^ коло-

кольчик 
qoocbg 

qoöCbObrkbiien {гя.) заманивает |] 
улещает 

qögcbrj-qor {сущ.) олень манідик 
qoolg 

qöolgbn (cyu{.) оленья узда (см. 
qaa, qora) 

qooo 
qöoo (сущ-) седло (с ламутского 

ковид) 
qor, qora см. qaa, qora 
qoremte см, qaa, qora 
qoro 

qöro! ( м е ж д ) сюда! 
quoi qull 

queug 
qoeoo 

nbqücuoqin {прил.) похотливая 
(о женщинах) 

qulae 
qola 

qulèqul {сущ,) черные подтеки 
жира под лампой 

qulbq^tae 
qolbqdta 

qùlbqst (сущ.) корыто (отпр. над. 
qolbq9tajpb) 

qolg 
qûjgbqul (сущ.) рыбья кожа 

(отпр. над. qolgépb) 
quH 
qole 

qol (местоим.) другой, пной 
(мн. ч. quttl) 

quli-rèmkbk—у других людей 
qulbtgi'wik • на будущие голы 
qöbsio. qolet-é!o—•в один избу 

душих дней; когда-нибудь 
qulbnîkaek {нар.) потом 
quli t1ûtsenut {сущ) заграница 

(букв., другая страна; см. 
nuta& 

. nota ^ 

qiwrî 
qewre 

nbqiwriqin {прил.) торопливый, 
скорый 

qiwfilœtbrkbii (гл.) торопится, 
спешит 

gbnniblkinae qéwreg vâlbn—скорее, 
чем давеча 

/7. С. rbqlwrltvi'rkbnin {гл) заста-
вляет торопиться 

Я С. qlwrilètbfkbn (гл.) успевает 
qo 

qo! {межд) не знаю! 
qotiätbrkbn (гл.) является незнай-

кон, постоянно говорит ,не 
знаю'' 

qocap И. В. 
qöcap {сущ) одуванчик 

qocatko 
qocätkorkbn (гл.) аукается 
qocatko {сущ) особый вид бе-

лого медведя, о котором рас-
сказывают, что в бурю он 
подманивает людей голосом, 
чтобы поедать их || чудовище 
(мифол.) 

qol см. Л Н й - другой' 
qole 

qola 
qolârkbu (гл.) воет 
qôqbl {сущ) вой (упоіребл. редко) 
qôqbl tuwalömgan—вой я услышал 

qokoncbtj 
qokônctobrkbn (гл.) бледнеет в 

лице 
qoqbl см• qola 
qonacbt) 

qonâcboken {нисл.) девять (H3qon 
jaäcboken 'один последний [па-
л 2ц] остался ) 

am-qonäcgbnjot•—по девяти 
qonäcgbnca девять раз 
qonacgbnkâurkbn (гл.) является де-

вятым 
qonbfb 

qônbrb(o), также qönbibm {со:оз) 
так как, при том 

qönbrbtn tblv-aetqi^-i-gbt, tblv-lä:n 
jbkbrgätbtkbn? — так как ты 
совсем дрянной, почему же 
ты огрызаешься? 

qonpb 
qönpь( ) {нар.) совсем, совер-

шенно 
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особую пляску со сладостра-
стными движениями 

vi 
ѵе 

q 4 
qo, 

qûjvlquj {сущ,) наледь Ц ледник 
qujvlcgicaeCt]) {сущ,) снег, затвер-

девший до плотности льда 
(см. cglc«(o) 

ququQg 
qoqooa 

quqÛQÂii Vulva 
gun 
qon 

qub ('̂ •̂̂ ibKO комплексно) един-
ственный 

qun iekbk {сущ.) единственный 
сын 

qon gbtkälbn {прил.) одноногий 
qon qâa, qon-qdata — на о д н о ^ і 

олене 
qön-qal {нар.) с одной стороны, 

в одной стороне || местами 
кішйьп qönqal nbtväqen- кладь 

неравномерно распределена 
qun-Vbjilae («ар.) в одиночку 

(букв., одинокой тенью) 
qun-ѵіійіьп {прил.) одноухий 
qon leWcga — прищурив один 

глаз 
qàn-nbin отдельное поселение, 

расположенное вдали от дру-
гих поселений 

quu nbmâe пьіѵёцеп—одним стой• 
бищем живет (в стороне от 
других людей) 

qtrn 
qun — особенно часто ставится 

позади других союзов и слоі 
обращения и означает же' 

j^qq^i qun — разве же 
ketâ qunî — давай-ка! 
fnqun — чтобы II так как 
qûn-ьт 9tlön — и притом же 

и в 
qonqonna 

qonqoiinilgbn {сущ.) птёнец бе̂  
оперения 

quQbCggt 
qogbcgat 

qu ьcgètьгkьnlп (гл.) издевается Ц 
насильничает 

qüli quel 
qole qoce 

quli'qul {сущ.) голос (отпр. пад« 
qoléjpb) 

janra-qoléqol {сущ.) голос духа Ц 
чревовещание 

janra-qolérkbn (гл.) чревовещает 
ij^wquli'rkbn (гл.) говорит жен-

ским голосом 11 говорит тонким 
голосом 

qlaulqolérkbu (гл.) говорит муж 
ским голосом II говорит басом 

œqùlikae (ел.) молчи! || молча 
aqocétkbiika {нар.) совершенно 

без звука 
nbqulibqin {прил) шумный 
qulilàtbrkbn (гл.) кричит 
ubqucfcsqin {прил) буйный 
qucicitbrkbn (гл.) орет || буянит 
qocecb-qläul {сѵщ) буян 

quit 
qole 

quli'rkbnin (гл.) просит 
gultae kultae 
qolta ' kolta 

qoltalgbn, также koltàlgbn {сущ) 
шкура тюленя—морского зай-
иа (лахтака) || подошва обу 
ви 11 подошвенная кожа (мн. ч. 
qùHat) 

korowa-qoltälgbu {сущ) коровья 
подошвенная кожа 

qujm(ae) 
qojm(a) 

qûjbm {оущ) огузье штанов |! за-
лив, морская губа (отпр• пад• 
qojmäjpb) 

qûjmblbn{c^w<0 человек, имеющий 
большое огузье штанов 

qojma-röq^r {сущ) шмель (.ѵестн. 
русск.—медуннца) 

qujmaÊ-plàkbt {сущ) обувь, сши 
тая со штанами 

Qbrrbk-qöjbm — бухта Лаврентия 
Urasl-qùjbm — бухта Провидения 
Kulucb qùibm —Колючинская губа 
Wselqsl-qùjbm — бухта Креста 
Caa qöjbm —бухта Чаун 

qujmu 
qojmo 

quimùrkbn {гл) совокупляется 
qujnib-puturâerkbn {гл) совершает 
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чала ноября до начала декабря 
(см. j!lg) 

quwlik 
qowlek 

qûwliks (нар.) в одиночку 
qowlek-orâwetlan {сущ.) одинокий 

человек 
quwllkblbti ( о ^•) имеющий 

братьев 
quwcfkbcbn {сущ) дикий олениіі 

бык-одинец (одиноко бегаю-
ідиН во время порозованил) 

quwaer 
qowar 

qöwar, qowatlbijba {сущ,) кожа 
с рогов 

qraq; -raq 
qraqâurkbn (гл.) вызывает на 

борьбу (прош. П garaqawlen) 
qräqo Іьоыкьпіп (гл.) вызывает 

на борьбу (его) 
П. С qrâcétgbrgbn, qracét, krâcét 

{cyui,) соревнование 
П. С. aricétbrkbn (гл.) соревнуется 
qreqaj 

qréqaj {сущ,) мифический народ, 
живший на севере Чукотки 
н ушедший за море после 
борьбы с чукчами 

qüpkg 
qopka 

qûpkalbn {прил.) иссолшин, ис• 
худалый, худой 

qupkâtwkbn (гл.) худеет Ц Ухми-

!
)ает с голоду; qupkaentîtbrkbii 
гл.) то же, но в усиленной 

степени 
кигк см. qurg 

qorg korg 

q t C M , g - ' д р у г о й ' 

qtiw(l) 
qu'ç^^—(комплексная основа, у но 

требляется редко) узкий 
quw plàkbt {сущ) узкая обувь 
quw-ігьп {сущ) узкая кукашка 
quwâtbîkbn,также quutvi'rkbn (гл.) 

суживается, сморщивается, 
становится теснее 

rôwàurkbnin (гл.) делает узким, 
тесным 

Oârgbnen quwètbrkbn — заря с за-
рей сходится 

quulètwkbn {гл) стоят короткие 
дни 

quulietbk—во время коротких дней 
quulaecjilgbn - время года с на 

m 
я . Ш. macve-cvépbt {сущ) полгруди 

(часть туши моржа) 
male 

malérkbiien {гл) стирает, утирает, 
вытирает 

kawmalérkbnen {гл) стирает ла-
донью 

я. Ш. gojmalécgbn {сущ) под>1етал-
ка 

magla 
maglälbn {сущ) человек, приехав-

ший издалека на собаках il 
ездок 

magcäcuwat— подобный пришел-
шему издалека (одно из уклон-
чивых названий волка) 

maj 
nidgnb(o) {сущ) ,оставка ' (какие-

нибудь покинутые предметы, 
сложенные вместе; покинутая 
кладь) 

mac 
mac {союз) пусть (употребляется 

тшько с личными местоиме-
ниями) 

mac gbmnän! — пусть яі 
raac-gbndnî— ну тебя! поделом 

тебеі 
màc-QnanI — ну его! 
mäcbnan {союз) пусть! пускай! 

(из тас-9пап) 
mäcbnan qalqstgftbk, также гаас 

lorgbflcln q^lq^tgftbk! — ну, и 
поезжайте! 

raäcbnan эпоЬі nitgaen! — пусть 
так будеі! 

тасѵе 
mäco {сущ) грудь (отпр. пад, шас-

véjpb) 
macvetbnpbrkbnen {гл) толкает в 

грудь 
màcveken {прал) грудной 
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тагаигкьп (гл.) бранится \\ ссо 
рится II дерется 

marawcétbrkbn (гл.) воюет 
marawcetpaa-tägnbken (прил,) со 

времен прекращения войн 
(фольклор) 

maraw-tajkâurkbt — борются вза-
правду, в противоположность 
игровой борьбе, борьбе-состл-
занию 

mark а 
mârka {суіц,) почтовая млрка 

masina 
masî'na, masin, тэсьп (^ѵ^.) мл 

шина 
masstaa 

masstâB (сущ.) масштаб 
mata 

matärkbnen (гл.) берет, завладе-
вает []берет в жены 

matàlbn (сущ,) тесть || свекор 
aw-п1atälьn (сущ.) теща || све-

кровь 
aacew-matälbn (сущ.) шурин || дe 

верь 
ijausqan-matälbn {сущ.) свояче-

ница П золовка 

— получает урок' 
тьсае 

см. 
-тсав 
- т с а тьса 
т1(1) см. ть1(1) 

-т1(2) см. ть1С2) 
mlffi m b c s 

mlœrkbnin (гл.) ломает, сламывает 
тьсжікигкьп (гл.) крошит, мелко 

ломает 
mbcéeren {сущ.) кроха, мелочь 
тьсег-öttoot, также omcéeren — 

щепье 
тьсёегь-рьіѵьпіыі {сущ,) ]мелкие 

железные обломки 
mbceerätbrkbn (,гл.) крошится, 

дробится 
^тіь( і ) см. тьші 
т е і 

mel {сущ.) мел школьный (срусск.) 
mej 

niejl {межд,) слово обрашіения 
между мужчинами, также от 
мужчины к женщине и от жен-
щины к мужчине 

шешьі 
mémbl {сущ.) тюлень, нерпа 

шаіыкьпеп (гл.) складывает что-
нибудь и оставляет || покидает 
кладь 

inajbnlärkbnen (гл.) завозит кладь 
вперед II отправляется для того 
чтобы оставить кладь 

сіпіп o^nri tiwik majbnlàrkbnen— 
отправляется туда, чтобы ело-
жить свои кости 

majolg 
mâjolgbH холм (мн. ч. та -

jölgbt) ' 
шака 

такь(о) (сущ^) клапан детской 
одежды (месін. русск. —nia-
ка"; отпр. пая. makäjpb) 

Я. ZZ/.n äkblgbn (rvw(.) завязка от 
т а к ь 

Я Ш. gamakätlen - - завязал такь 
makarkbltelâtbrkbn (гл.) солнце 

катится по краю горизонта 
(букв., волочит такь) 

такаіьп {сущ.) ребенок дошколь-
ного возраста (букв., имеющий 
такь) 

makbrg 
makbfgbn (местоим.) кто 
makbfg-é-gbt? — кто ты? 
makbrg-e«t6re? — кто вы? 

тапа 
mâna (нар.) врозь 
am raäna — в разные стороны 
а т тапа о^іѵьі nâlgi — стадо 

разошлось в разные стороны 
manaoätbrkbn (гл.) разбивается 

в стороны, рассыпается [| рас-
пространяется 

/7. С. komsomol-cemgogbrgbtt gamga-
Hbmetb managätge — комсо-
мольская мысль по всем селе-
ниям распространилась 

П. С. qэmana àtgьtьk^—разойдитесь! 
т а п е 

тапетап (сущ.) деньги (с русск.) 
manét (сущ.) монета 

*mane-gbnrét-ran (сущ.) сберкасса 
•mane-rblgâtblbn (сущ.) счетовод 

(см. rblg (2) 
т а г а 

nbmäraqen (прил.) драчливый, 
сварливый 

raara-^äusqat — сварливая баба 
mar ^ttbn — кусачая собака 
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mal-gbmnin qorâ[)b! —как будто 
мой олень! 

mal-am-wbkwblgbn — кажется, 
сплошные камни 

mal-jâa! — кажется, далеко! 
rna&I-uwàqtic — подобный мужу 

т ж і 
mal 

nbmèlqin {прал:) хороший, до 
бропорядочный, доброкаче-
ственный 

qol gaeqasrèlin, qoi nbmàlqin — 
один испортился, другой до-
брокачественный 

nbmâelagw {нар) добропорядочно, 
хорошо (в комплексе заме-

taen 
няется основой ^ ) 

HbniàlÂW q9tvätbk! — ведите себя 
хорошо! 

^'nbmàlaew ni'tbn! да здрав-
ствует! 

Я. Ш, тжішагі (сущ.) ясно, вёдро, 
хорошая погода 

тагіжигкьп (гл.) улучшается Ц 
выздоравливает 

rbmaelaswâetbrkbnin (гл.) вылечи-
вает 

inasnmaeléwlcgbn {с^т^ ) лекарство 
enanmaläw-qlaul— лекарь, врач 
тжсэпкь (нар) достаточно, хо-

рошо, прекрасно (из таес-9пкь) 
шзесэпкь traetäejkbgbn — прекрас 

но сделаю 
кіікіп-тжсэпкь (нар.) порядо?1но 
таесэпкь nbmkaqln — довольно 

таки много 
ma&jg -maejbp 
m a j o ' -majbo 

пьтжіьофп (прил,) большой 
nbm3ejt)«w {нар) сильно 
majoârgbrgbn (сущ.) великая 60-

лезні^ зараза (см. аг) 
majob-cimguibn {сущ ; прил.) миj-

гоумный 
màj0b gil (сущ) плавающая ледя-

ная гора, стамуха 
И,Ш. maj ьjänvьt {прил) взрос-

лые II большие, наибольшие (о 
людях, животных) 

mäJob-val {сущ) большой нож 
mèjt|b-vll {сущ) ценная, дорогая 

вещь II пушнина 

méniblen {прил) тюлений 
тейп см. еип 
шеге 

méremer {сущ) слеза (отпр. пад. 
meréjpb) 

meretcärkbn {гл) испускает слезы 
lelàjpb tbraeretcärkbn — у меня 

слезятся глаза 
merkbcgbrg 

niefkicgbrgbn, также maerkicgiin 
{сущ) употребляется в смы-
еле очень сильного и оскорби-
тельного ругательства, — 'не-
годяй', мерзавец' 

katäm merkbcgbrgbn! — эдакий не-
годяй! 

ntetr 
metr {сущ) метр 

mewetcbo 
mewétcbi] {сущ) узкая и глубокая 

лощина (отпр. пад. mewetcbg-
gbpb) 

ш г J• см. mbq т а 
т ж с таеі 
йІ;? СМ. - - - ^ х о р о ш и и 

тавс 
mac 

mac-
^^^^ — (только комплексно) ело-

вно, повидимому, несколько, 
немного, отчасти 

шаес-сьтсэ — довольно близко 
mac-göcbn [сущ) середняк (букв., 

немного бедный) 
mac-àm-gbmnan — повидимому 

только я один (сделал это) 
mat-kftkit, чаше maetkiJt {нар) 

насилу; еле-еле 
mar-räat)kb qonèlgbtbk— подвинь-

тесь немного сюда 
mœcicu 

micîcu {союз) да еще 
itkaenln т а с і с и 9rgäkwe! — отнял 

да еще посмеялсяі 
ma&ï 
mal 

mal {союз) словно, повидимому 
(относится только к отдель• 
ным частям предложения, но 
не к целому предложению) 
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—(комплексна) которым 

miegin 
magen 

тпщіп 
magen 

тікіпж . 
^^P' raekena>^ 

maoen-notajpb—из какой стран.>[ 
maoen-qäata — каким оленем 
та13еп гак — в каком доме 
magenqac (нар.) с какой стороны 
maoenqätken — с какой стороны 

расположенный 
ша&рігж 
т а р е г а 

inaepiràrkbii {гл.) перестае! она« 
саться; становится беспечным 

таегіпгае -пгж 
тагепга ' •пга 

пьпгждіп (прил:) медленный, ти-
ХЙЙ 

тжгіпгае (нир.) тихо, медленно 
qsmarenrawetgäkwe!— говори по-

тише! 
maerklcglin см. merkbcgbrg 
mgrv 
тагѵ 

піжгѵыкьп (гл.) изнашивается 
протирается Ц худеет, исто• 
щается Ц линяет (о цвете тка-
ней) 

1 aвrvы tàtьгkьп (гл.) совсем из 
нашивается 

mœrv-uraqb (сущ.) белый медведь 
, umqae^ 

maetlun 
msetlun, также таейип ы11 (го/oj) 

и вот! ну смотри! 
maetlän-bm vaj tbmatärkbn — смог-

ри, вот я беру 
mastaew 
mataw 

шавііигкьпіп, также maetàurkbn 
(2л.) не может, не в силах j| 
(комплексно) исполняется, co 
вершается 

maetékwaet-bm päat — не могли и 
перестали 

plbtku-maetàwkb — окончательно 
• исполнившись 

taspkbf oew-nnetaewkb-oKOHHai ель 
но возмужав 

(см. 

mseJoètbîkbn (гл.) увеличивается jj 
вырастает 

tbrkb-majgatge — достиг половой 
зрелости 

И. Ш, turmaejijaetbk — в юношеском 
возрасте 

гьтав}п®игкьпіп (гл.) увеличи 
вает !1 взращивает, воспиты-
вает 

rbmajgàwgo (гѵ/^.) воспитанник 
maejob-qàou (прил.) смешанной 

масти» белый цвет преобладает 
J S f l ï ) 
qano ̂  

maeju! 
majol 

majölgbn (сущ,) дикий лук ^ лук 
огородный 

тзеті 
т а т е 

irèqbni {сущ.) стрела 11 патрон, 
пуля (отпр. пад. mâméjpb; 
мн. ч, т ж т і і ) 

pblvbntb-mâqbm ( и //{.) железная 
стрела 

milgbr-n1»qbm ( о //^) ружейная 
n j ля 1J свиней 

mil^br-mäBmllqsl {сущ,) свинец для 
выделки пуль 

mâméjocgbn {сущ.) колчан, пат-
ронташ 

magnas 
тапа 

тжпавтаеп {сущ,) нажива для уды 
maenàtbrkbnin (гл.) наживляет 

maenig 
maneg 

mâiiig {сущ.) ткань 
masnlg {rbn {сущ,) всякая одежда 

из ткани 11 рубашка 
raaenlgbtùl {сущ.) кусок ткани 1| 

платок 
manég ran {сущ,) палатка из ткани 
inaneg-konägte — штаны из ткани 
niaenlg-taejucgba- мешок из ткани 
masnlg-rbrrtolrbn {сущ.) нить из 

растительного волокна (см. 
гьггьіг 
гытьег 
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mbjmbj(2) 
mbjmbj, mbjmbglbObn (сущ.) съе-

добный корень растения Ро-
lygonum polymorphum 

тьк 
mi&kbmbq (сущ.) морской конек, 

речной конек (рыба) 
тьк; -тк(1) 

nbmkôqin (прил) многочислеямыГі 
mbg-lbmblbn (сѵщ) многоженец 

(см. 1ьт(2) 
iiibg-taeki'cgbn — много мяса 
тьк й11ь1ьп (npuA.) многолесн-

стый II имеющий много дров 
mbkbrgblbn, также mbgrbgblbii 

(прил.) многоволосый, мохтіа-
тый (см. гьд(2) 

mbk-wetgäulbn{/2/^1^x.) многослов-
ный 

т й \ѵ11 — дорогая плата 
mbkâetbrkbn (гл.) ^умножается 

(прош. II gaemkaetlin) 
mbkaeltÄtbrkbn (гл.) является из 

лишним, слишком многочис-
ленным 

"^'mbkätgbfgbn (сущ.) умножение 
*rbmkavvjölqal умножаемое 
* rbmkauplbtkon — произведение 

mbkas 1пика& 
тька* т о к а 

mokälgbn (сущ.) глазная сера (вы-
деления слизистой оболочки 
глаза) 

nibkblgbrgbn (сущ.) ввутренний 
угол глаза (отпр. пад, тькь! 
gbj gepb) 
т ж 

mbq, т ь 
mbq (прйл,) — только комплекс-

но,—маленький 
mbq ûtt3q9j (сущ,) деревцо 
mä-qläulqaj (сущ,) маяенькиіі че-

ловек 
mi-q^cäutqaj (сущ.) карлик, ие-

доросток 
я. с. mbqatvfrkbn (гл.) уменьшается 
т ь т і ; -тіь; тьс{1) 

тішьі (сущ.) вошь (отпр. паі. 
тьт іёрь) 

lÄWtb-min ь1 головная вошь 
й]1)9 ^шіькж — нет вшей 
gÄmlblin (прил^) вшивый 

т13£ 
m la 

шь см. mbq 
т ь с см. шьті 

fflbceer см. 
тіж гаьсш 

тьс® пісае 
fflbca -mca 

шьс^гкьп (гл.) получает урок || 
по опыту опасается (прош. 
II gaemcÄlln) 

Я. Я/ тьс^^іыкьп (гл.) остерегается, 
оберегается 

гьтс^игкьпіп (гл.) проучивает 
(прош. И gaenbmcâbWlln) 

fflbCUt 
mbcût (сущ.) сок растений 

тьсѵьп(2) 
mbcvbnàtbrkbn (гл.) надеется 
тьсѵіпо Іьоыкьпіп (гл.) надеется, 

питает надежду на что ни 
будь II полагается на что-нп-
будь 

тьі; т1(1) 
nbmèl9qln (прпл.) живучий 
гпьІьІШьгкьп (гл.) является жи 

вучим 
mblbtvirkbn (гл.) живучим станс-

вится 
т ь і ; т1(2) 

Hbmlaqen (прил.) ловкий, провор• 
ный, гибкий 

шьіьіѵёгкьп, чаще тьсьіѵёгкыі 
(гл.) ловкость приобретает 

тьІьІШыкьп (гл.) является лов-
КИМ, проворным 1і занимается 
физкультурой 

mlétbrkbn (гл.) становится гиб 
КИМ, мягким (о шкурах) Ц раз 
минается в дороге 

гьшііигкьпеп (гл.) гибким делает; 
размягчает, разминает 

lîlblg(I) 
mblgbmbl (сущ.) дерн, верхний 

слой земли il поверхность 
земли 

//. ZZ/. mblgbràn (сущ.) землянка 
H Ш. mblgbrâlbt (сущ,) живущие 

в землянке, обнтателй зем-
ЛЯНКЙ 

muumg 
""• в C«. — g 
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mbrg(2) 
mbrg bcgbn (сущ.) вид мха; суще-

ствует два цветовых оттенка: 
а) uwala-mf»rgbcgbn — ,черный 
мох 
б) êg-mbrgbcgbn —,волчий мох 
(похожий на волчью шерсть) 

mbfgaew 
mbrgaw 

mlrgaew (сущ.) панцырь из кожи 
лахтака 

mbrgo 
mbrgömbr (сущ,) водоросль || мор-

екая капуста 
mbrgontàtbrkbn (2л.) отправляется 

на поиски морской капусты 
т ы к е г 

тьгкёго Іьдьгкьпіп (гл.) возится, 
занимается (с ним) 

mbrkerätbfkbn (гл.) возится, зани-
мается 

nbmbrkérqen (прил.) способный 
обмануть, надуть 

gbnrku, ыпеп-gän nbmbrkérqen! — 
берегись, это обманщик! 

mbrkétlan> gambrkétlalen (прил,) 
имеющий маленьких детей (ко-
торые возятся в доме) 

тьгка 
тьгко 

пьтыкй^іп (прил,) легкий 
mbrku cfmgun (сущ.) легкий, ве-

селый дух (характер) 
тьгко-qör (сущ,) легкий олень, не 

проваливающийся на снегу 
rabrku wftl5en (прил.) дешевый 
mbrkätbrkbn (гл,) дешевеет (о то-

варе; прош, II gambrkätlen) 
'^гыпьгкіигкьпіп (гл.) освобо^ 

ждает от кабалы (букв., облег-
чает) 

mbsq(l) 
mbsq^mbs (сущ.) холм (отпр. пад. 

mbsqépb) 
mbsq^qaj (сущ.) холмик 
Mbsqan—название поселка (букв., 

холм) 
ть11ьд(2) 

тіх\ы^^п(числ,) пять (сокращен-
ное из mbngbtlbobn—рука) 

mьtIь • qäata — пятью оленями 
mbtlb^käufkbn (гл.) является 

пятым 

(букв.. шьс-ùkwun (сущ) рубаха 
заслон от вшей) 

шьсйпжо (сущ) гребень (букв., 
орудие уничтожения вшей) 

піьсипжоагікшкьп \гл) расчесы 
вает волосы гребнем 

mbmqbl, тьшкьі, Я. Я/.тьокь1(1) 
тьшкьі. также mtmqbl {сущ) пу-

говица. застежка 
nibmqblàtbrkbn (гл.) застегивается 

на пуговицы 
mbmqblln (прил) пуговичный 

п1ьтп(2) 
т ь т ь п (сущ) широкая и глубо-

кая речная заводь (северно-
русск. вадига ) 

mbng(2) 
nibngotlbObn (сущ) рука (мн• ч. 

mbngbt) 
n^bngbken (прил) относящийся 

к руке 
mbng ajmétbrkbnen, mbng-ajmétb 

гкьп (гл.) здоровается (букв., 
за руку берет) 

mbng-acaw (,сущ) браслет 
^mbngb tajkb kälet (сущ) печатные 

, кжіі ^ 
буквы (см. ^ ) 

nibngbtken ічисл) десять (букв 
относящийся к рукам) 

mbngbt-kalétola — десятью руб-
лями 

mbngbtkdurkbn (гл) является де« 
сятым 

mbngbtjot — по десяти 
mbngitca — десять раз 
ambngbtkäwkslen — девять 
mbngbtbk эпп»п pärol - одиниад• 

цать 
mbngbtbk эппжп parolâtbrkbn (гл) 

является одиннадцатым 
mbngttbk ф д і pdrol — двенадцать 
mbngbt-qlékken — двести 
mbngbkwbn (сущ) зарплата (во-

обще все полученное за рабо-
ту; букв.,положенное на руку) 

гаьдкьі см. mbmqbl 
тьг(1) 

nÉmraqin (прил) отвратительный 
mbrQÄW — отвратительная баба 
ш к ь т ы (сущ.) гадость, мусор 
mbrjöcgbn, mbtjöcgbn — мусорный 

ящик 



95 tubtbw — mllg/melg 

wblgbm-mic — на расстоянии бро-
шенного камня 

gbmbw-mic [нар,) gbmbw-mftkin 
{прил,) соответственное мне. 
110 моей нужде 

qaäniec {прил ) соответственное 
оленю (по-оленьи) 

râ méc? (нар,) соответственно 
чему? 

râ métken? {прал,) соответствен-
ное чему? 

gbmèw-rnlc — мне хорошо, благо 
мне 

gbnbw-mlc —тебе хорошо 
gbn£w-mlc vârkbTi! — (видишь) у 

тебя-то есть! (я завидую тебе!) 
9rbw-mlc—завидую им 

-mil 
-іпеі 

mil . 
"meï (только комплексно) в тл-

кую-то меру II до 
gbmbg-mll — в мою меру (т, е., 

моего размера) 
^bnbg-mil— в твою меру (т.е., 

твоего размера) 
ѵжжт-тіі - до реки 
qäa-mel — до оленей Ц величиной 

с оленя 
orawetlä-mel—подобно человеку, 

по-человечески 
milg 
mclg 

milgbmil [сущ.) 0Л1ИВ0 Ц прибор 
для добывания огня || спички 

uttb-mflgbmll (сущ,) деревянное 
огниво, прибор для вытира-
ния огня из дерева 

mi'lgblbn (сущ,) владелец огнива, 
хозяин, глава семьи 

aeun-mflgblbti—хозяин Ц наслед-
ннк, наследница 

a2qae-milgbîbn—человек с ссквер-
ненным огнем (принадлежа] 
щий к семье, зараженной си-
филисом) 

m)lgb-mbtq9n1bt — горючая сера 
(букв., сгяивный жир) 

mi'lgbr (сущ*) ружье (букв., огнив-
ный лук; см. ы(1) 

milgb-tlûnae(o) (сущ.) меха куз-
нечные 

mbtlbnjot- по пяти 
шЫІьоса —пять раз 
mbtlboen pärol — пятнадцать 
nibtlb^-qlékken - сто 
mbtlbo-qlégca —сто раз 
arabtlbü-qlekkäwkslen -девяносто 

девять 
mbtbw 

mbtbw (неизм.) — я думал, что || 
подумаешь!(вероятно,из mbtiw 
—'мы сказали'] 

mbtbW qöraob, qdtlfgi ättuut! я 
думал олень, а это дерево! 

robtjil 
nibtjei 

rnbtjftbrkbn (гл,) сшивает, про-
стегивает 

mbtq(l) 
mbtqambt (сущ^) жир (тюлений), 

всякий жидкий жир II расти-
тельное масло || керосин 

k9jsel m^ç19mbt (сущ.) бензин 
mbCÄW-mbtq9mbt — машинное ма-

ело 
mbcaw-mbtqbjocgbn — масленка 

д.тя машинного масла 
mbtqinètbtkulbn (сущ,) маслен-

щик-смазчик 
nufae-mbtq0mbt (сущ.) земляной 

мёд (шмелиный и осиный), 
также мёд привозной, пчели 
ный 

tan0b mbtq9mbt (сущ,) керосин 
mbtqöocgbn, также mbtqbjocgbn 

{сущ,) бидон, сосуд для жира, 
растите;|ьного масла, керо-
сина 

IL В, mbtqattbjölgbn (сущ.) воронка 
(для наливания керосина) 

Fbmbtqùurkbnln (гл.) макает в жир 
-n1gb(2) см. tbmgb 
mgo см. 00 

-mgi^ muü 
-mgo Ш00 
mic 

-mec 
-mic , , 
-*mec глагольными ос-

новами означает 'на рассто-
янии'; с сущ. и местоим.—'со-
ответственное тому-то' 

qèplumic —на расстоянии пинка 
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mfkinae gaetijkblin?—кто сделал? 
т{кіп? {местоам.) чей? 
mekena-qaäta? —чьими оленями? 

т і т і •inil 
meml eml 

т і т ь і {сущ.) вода, жидкость 
(отпр- пад• memlépb) 

т іт іьк іп {прил.) водяной 
тітіь-кжокаескткьп (О'^О водо-

кжокаесіитк 
• »»ро^ (см. 
mimlblqétbrkbn (г.1,) спускается на 

^ аеікь 
воду (см. 

ітіьіьп {гірал^ снабженный во 
дой или водкой 

mimlûutor , mlmcùjtgbr.'imcûiilgbr 
(суи^ пролив 

aeqae-mfnibl, также aq-fmbl (c ĵ'î .) 
водка, спирт (букв., худая 
вода) 

aeqimliirkbn (гл.) пьет водку 
minuta 

minûta ( о ^•) •̂ ^инута 
minrin(aet) 
menren(at) 

mînrinâatbrkbn (гл,) непосред-
ственно следует за кем-нибудь 
в пути 

mipk 
т е д к 

т іокь {нар) где 
mînkèkin {местоим) откудош-

ний, откуда ( он) 
т і о к і т і і {нар) поскольку, в 

какой степени 
тіокагтіі тж]0^1ьп — какой ве-

личины 
т іок іші і vàlbïi — какого каче 

ства 
méçko, шеоабгь? {нар) откуда? 
тпеокбкеп? (прил) откудошний? 
т і о к і т і і nbiväjgbl? — как пожя-

ваешь? 
mlgkâîmitkln — сколь велккий ' 
mlokàtae? — по какому месту? по 

какой дороге? 
mîgkri? — куда? Ц как? Ц так как 
mfokrl qatbrkbn?—куда отправля-

ешься? 
ämen-bm га 1' кгі? — что же делать? 

qaa mélgbmel {сущ) деревянное 
огаиво оленньх чукоч, пред• 
ставляющее домашнюю свя* 
тыню 

kbplb-mélgbmel — кремень и кре« 
сало (букв., ударяющее ог-
ниво) 

melgoocgbn мешок для 
огнива II спичечная коробка 

milgètbrkbn (гл.) добывает огонь 
т і і д 
melq 

mÜqömil {сущ) иьхзкий навес 
или козлы для сохранения 
вещей от зверей и непогоды 
(отпр. пад. melqépb) 

milut« 
melota 

melötalgbn {с\щ) заяц (NFH. Ч. 
milütaet) 

migclr 
megcer 

mfgclr {сущ) труд, работа 
mlgclrètbrkbn {гл) работает 
n1{gciten {сущ) рабочий 
mfgcitiin жѵігьп рабочая 

одежда 
"• enan-janôtblbn migcitlaeii — удар-

ник 
*megcérslo трудодень 

I legcetla-]o ö ь {сущ) рабочая 
комната 

mlgclr-râemkbt {сущ) рабочий на• 
род 

я. Ш, megcerjölqal {сущ) предназ-
каченное для работы 

Н, IJJ. nbmigclrètqin {прил) рабо• 
тающий 

Я. С. •cimgu-migcir — умственный 
труд 

п . C.*cica&t uwlk migcJrèrkbn (гл.) за-
пимается физическим трудом 
(букв., собственным телом тру-
Д Й Т С Я ) 

mlgchbrkbn, также miglitbrkbn 
(гл.) хлопочет, возится 

mtktnae 
шекепа 

màoin? ~Kto? (другие формы от 
гаікіп) 

mîkintl? — кто? (во мн. ч,) 
mfki-gbt? — кто ты такой? 
mig-lûrl? —кто вы? 
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muled 
mola 

mûlaemul {сущ.) мыло (от северно-
русск. »муло^ 

тиід 
molq 

mtilqamul (сущ.) последний весен-
ний снег по ложбинам (отпр. 
пад. molqépb) 

mukse тькж 
тока тька 
т и ц -mgu 
moo -mgo 

тйиіьп (сущ,) кочевой поезд 
^ (отпр. пад. moöjpb, тооіёрь) 

gämgoma — с кочевым поездом 
muutblffirkbn (гл.) движется коче-

вым поездом (прош. II gaemcfu-
tbl^lin) 

möoqor (сущ) упряжной олень 
(грузовой) 

moo-tblan - - кочевой путь 
möo-ret (сущ.) кочевая дорога 
möukln (прил.) относящийся к 

кочевой дороге 
moo-kawrälbt (сущ.) поворотчики 

с (оленьим) обозом (см. kawra) 
muumg 

mbbmgbn (сущ.) магическое бор-
мотание, особые звуки, вое-
производимые шаманом, как 
голос духов (мбр-мбр-мбр...) 

moomgätgbrgbn (сущ.) воспроиз 
ведение звуков магического 
бормотания 

muri murg 
т о г е ' morg 

mûri (местойм.) мы || я (форма 
подлежащего при непереход-
ном глаголе) 

morekdgtb ~ к нам 
oгgьnäп, morgöän (местоия.) 

МЫ (форма подлежащего при 
переходном глаголе) 

morgbnin cinft, morgsän cift—мы 
сами 

tnûrgin (местойм.) наш || мой 
mtitl 
motl 

mûtlbmul (сущ.) кровь 
mûtlbkin (прил.) кровяной 

cämam trœkwâtgaa, migkri am-gbm-
nän — я не уеду, так как я 
один 

mfrjkri välbn? — какой, какого 
сорта? 

mirg 
!erg, 

mirgbo (сущ.) дед 
gaew-mfrgbn (сущ.) бабушка 

initffi 
meta 

mitae. ^ 
^ ^ (только комплексно) как еле-

дует, вполне 
cit gaemitâvîlin, Іьтоэ gâejulin — 

раньше совсем умер и опять 
ожил 

тжсіси metawäqorkbn! — в доба-
вок еще расселся! 

mltae-lii (нар) хорошо известно 
mJta&-lfl välbn — всем известно 

mitiw 
metew 

mi'tiw (сущ.) утро 
Я С. mftlw-raeg (сущ.) обед (букв., 

утренний корм) 
тк (1) см. тьк 
тпш рпж 

-шпа рпа 
ropaelu 
moalo 

шпжійгкьп (гл.) шутит 
•годь! см, рь^Ы 
трі 
шое 

moin (сущ^ праздник 
mofrkbn (гл.) празднует || спра-

вляет особый обряд вслед-
ствие сновидения 

HiQégbrgbn (сущ.) праздникГпразд-
нование 

токэп 
тбкэп (сущ.) чир (рыба—Coregc-

nus nasus) 
momqe 

mömqe (сущ.) обезьяна (с англ. 
monkey) 

тог 
тбппог (сущ.) выступающие ме-

ста человеческой подошвы, 
оленьей стопы и т. п., касаю-
щиеся земли || края ладони 

7 -1796 
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inaCLmrägtb — немного направо 
nirägtbrkbn (гл.) поворачивает на-

право 
mragiélgbn (суи^.) рукавица с пра-

вой рз'ки 
mraw 

тгаигкьп (гл.) является доволь 
ным 

asm-qàwik tbmräurkbn — прнобре-
тая, я доволен 

mrsen 
т Т а і Г 

mrdnlbrjbti (сущ.) комар (ми. ч. 
тгжпП) 

mrantikwun (сущ.) накомарник 
(сетка от комаров) 

nci(tku) ^^ rbci(tku) 

rblbpat 

?)iinaen-mûtlblbn (прил.) едино 
кровный і родственник по 
мужской линии 

-трае !]ьрс'е 
- т р а оьра 
- т г (1) см. т ы 
mra(ö) 

mràken (прил!) правый, право-
сторонний 

raraw-mbngbtlbQbn (сущ.) правая 
рука 

mran-gbtkalgbn правая нога 
mrä (нар,) на правой стороне, 

справа 
тгаірь — с правой стороны 
mragtb — направо 

п 
nce(tko) rbce(tko) 

-nleplat см. rbleplat 
-îila&taet ^^ rblaeta^t 
пІаІаГ rblatat 

-n\h(2) см. Dblgbl 
nlbpîet rblbpœt 

CM. —— -nlbpat 

- У- CM. 
-nle rble 
-nluwset fbîvaet 
Il " CM• 
nluwat rblvat 

neme 
néme (нар.) опять 
némeqaj (союз) также 

nascjflg 
nacjèlg 

nascJHgbn (сущ.) время года, с на-
чала июля до начала августа 

na&l 
nal 

пжіыкьп (вспомогательный гл) 
становится, делается (чем-то) 

^ппэ vaj, g1m9 vaj, aettbmkae Іьпжі-
gaekl ~ yx, как! ух, как! я стал 
без костей! (припев песни) 

na&lg 
nalg 

naelgbn (сущ,) шкура 

пасе 
nacérkboen (ел.) сбивает шерсть 

при выделке оленьей шкуры || 
сдувает снег 

nace-nälgbn (сущ.) ровдуга, 
оленья замша (букв., шкура 
со сбитою шерстью) 

паіреіо 
паіреібгкьпеп (гл.) грызет (его) 

naqam 
näqam (союз) но; однако 

gâlvblen, näqam гейэ aejü-
kae—правда, обещал, но не дал 

näqam..., näqam . — и... и... Ц не 
только..., но и... 

näqam amen эпріп väUe-gbt, nâ• 
qam nbgbtli'-j-gbt,näqamqaägtb 
äetqi1]-i-gbt! —• так вот каков 
ты, не только ты жаден к еде, 
но и к оленям худ ты! 

патпа 
nämnanam (сущ.) верба (особый 

вид тальника) 
nanq 

iiänq^n (сущ.) живот [] большой 
желудок оленя 

nänq^lbn (сущ,) беременная (о 
женщинах) 

nänq9Igbn (сущ.) олений подбрюш 
ник (часть упряжи) 

nanuwge 
nantiwge (^ѵц.) прямая кишка 

-natvu см. ratvu 
-ncica&t ^̂ ^ cicas 
ncecat ceca 



^пшИ/-па1е ~ пьпп 

пыпі 
п ь т е 

пьт іпьт (сущ.) отварная вода, 
бульон 

пьтпып, пьт(1) 
пьпшьт (сущ,) жительство, ка-

ждое отдельное селение, стой-
бище 

nbmn^mgbpb laejwbrkbn — ездит 
по жительствам 

пьтьткьп (сущ,) частые стой-
бита II группа стойбищ 

gœnbmlin nûtsenut—страна, имею-
щая человеческие стойбиша, 
поселения 

qûn-nbm (сущ) отдельное стой-
б и т е 

дігжп-пьт (сущ.) два жительства, 
расположенные поблизости 
друг от друга 

mbg nbtn (сущ,) группг поселков, 
множество поселков 

пьт ьпѵ{1ь( (сущ,) неподвижные 
жители (сидячие чукчи) 

пьт-takâcgbn (сущ.) ближайшее 
соседнее стойбище || житель 
соседнего стойбища 

nbm-tâingbn (сущ.) сосед на од-
ном и том же стойбище Ц за-
висимый сосед, подсоседок 

Hbmbtvârkbn (гл.) живет отдель-
ным жительством Ц проживает, 
пребывает 

nbnibtvâbrgbn (сущ,) жизнь, бы-
тие Ц хозяйство 

*пьтьіѵап (сущ.) хозяйство 
nbmbtvälbn (сущ.) житель 

*Sovet-nbmbtva-vâbrgbn (сущ.) Со-
ветское государствЬ 

*пьт-vàbTgbn, 'nboi-sovét (сущ,) 
поселковый совет 

И. В. пьтжіыкьп (гл.) обзаводится 
хозяйством, становится само-
стоятельным 

-nbnisew ^^ rbnlaew 
nbrilaw rbnlaw 

пьпьі см. Hbtl (1) 
пьпп (1) 

пьппь{0) (^ѵ^^о имя (отпр. пад. 
пьппёрь) 

т щ і п gbnin ninnhixi)} — как твое 
имя? 

nàlgilgbn (сущ^) узкий ремень, 
вырезанный по спирали из 
оленьей шкуры (отпр. пад. 
nalgelgépb) 

nalgb-oöjobn (сущ.) хвост Ц кобчик 
спинного хребта (см. т ю 

•tanalgen-rân (сущ,) кожевенный 
завод 

j ^ i см 
.паів rale 

см. 
-nalo 
-naeaetœt 

ralo 
raaet^t 
raatat 

см. 
-naatat 
лаекэвш 

п«кжт éun (союз) или уж; за-
одно уж II все-таки 

nèkflem éun mьшätagь -~или уж 
я возьму 

-nasmgttt ^^^ ragmgüt 
-namgot ramgot 
пжпаепае 
nanana 

пжпжпае(о), также naenifiaqaj 
младенец, ребенок 

•nananaqägran (сѵ«<.) детские ясли 
na&nnaet 
nannat 

n^nnat (сущ.) выдра 
nserkuq 
narkoq 

11«rkuq,(cv^ ) лебедь (отпр. пад. 
narkégbpb) 

ragw 
raw см• 

-naw 
nbgcek 

nbgcek (сущ.) тополь 
пькі 
пьке 

nbkitœ —ночью ̂  
t3en nbki'ta& gaetkiw-i-gbt? — сколь 

ко ночей ночевал ты? 
пькікіп (прил.) ночной 
nbkirit (сущ) ночь (отпр. пад. 

nbkerétgbpb) 
пькігйгкьп (гл.) ночь настает 

(прош. П gaenkirulin) 
-пьтсаеіу ^^^ rbmc%w 

rbmcaw -nbmcaw 
7• 



побережьи) [| северо-северо 
восточный ветер (на тихооке« 
анском побережья) 

/7. С, nekajàoqac (сущ.) восток, во-
сточная сторона (на тихоокеан-
ском побережьи) 

-nima&t ^^ rima&t 
-nemat remat 
nînasjvb 
nenajvb 

піпжзѵыкьпіп (гт?.) увещевает || 
поучает 

nintb ^^ rlntb 
-nentb " rentb 

nega 
пі1]жгкьп (гл.) забивает снегом, 

заметает метелью 
nitlaet 

пег ' netlat 
11і'гьгкьп (гя.) храпит, хоркает" 

(говорится об оленьей матке, 
призывающей теленка, а так-
же об оленьем самце, призы-
ваюіцем важенку) 

nitläetbrkbn (гл.) храпит, хорк;1ет 
t1ira&, -tiit 
пега* -tiet 

пігжіыкьп (гл.) считает невоз-
можиым II отказывается (пропі. 
II ga&ni'tlin) 

пігк 
пегк 

nîrkbîjut — некто; тот, как бипіь 
его (о людях) 

пігкагп— чей-то, как бишь его 
зовут (о людях) 

пьтгедэп — n j i / nje 100 

ni гае 
пега 

піг 

см. 

пег 
ritlit 
retlet 
riwaew 

см. 

см. 

см. 

-пП 
-net 
nitlaet 
netlat 
-nitllt 
netlet 

-nlwœw 
-newaw rewaw 
-njbtat CM. rbjbtat 

rbji 
rbje 

CM. : iL 
-nje 

IL C. *12епьппьт]ьгкьп (гл.) ііодпи-
сывается (букв., делает имя) 

^ nbnnb-kaleténnibCbn [сѵщ.) спи-
kffili 

^̂ ^̂  (̂ ^̂  k i k ) 
nbrseqan 

nbtàqan, также nbrâeqon-bm {не-
изм.) хорошо, ладно, я согла 
сен! (из nbraeqqin) 

nbtl (I) 
пьпьі (сущ,) корень || трут из 

тальничного корня (отпр. над. 
nbtlépb) 

-nbtlît ritlit 
CM* retlet 

rilu 
relo 

nbtiet 

:lîUiL CM. 
-nelo 
nik(ae) 
nek(a) 

nik(ae) —:r r \ — заместительная основа nek(a) 
неопределенного значения, 
способная оформляться и как 
имя, и как глагол (переход-
ный и непереходный), и как 
имя прилагательное притяжа-
тельное; оформляясь как имя, 
означает: 'такой-то', 'тот-то'; 
оформляясь как глагол, озна-
чает* 'делать то-то', 'исполнять 
то-то', — такое действие, кото-
рое известно или понятно 
слушателю; оформляясь как 
притяжательное прилагатель-
ное, означает: 'принадлежащий 
такому-то' 

пікжгкьп (гл.) заменяет любой из 
непереходных глаголов, зна-
чение которого точно извест-
но слушателю 

гьпікжигкьпіп — тот же глагол 
переходной формы 

ткціп raj пікаг]? — кто это умер? 
пікіп {прил.) принадлежащий 

такому-то (о вещах, зверях 
и т. п.) 

ni 'kbout—нечто, как бишь его 
(о вещах, зверях и т• п.) 

nikgejas 
nekaja 

nlkäej5en {сущ,) северо-северо-за-
падныГГ ветер (на полярном 
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jänra-non (сущ.) накладная полоса 
стали на железном лезвии 
(северно-русск. ,уклад") 

пиіае 
nota 

nulènut (сущ.) земля, страна, 
окрестность Ц область 

nolâjpb lâBjwbrkbn (гл.) ходит по 
полю 

nûtae ki'kwi — ночевал под откры 
тым небом 

nutàlbn (сущ.) земной (букв., че-
ловек этой земли) || исконный 
житель приморского поселка 

ijutin-nutäelbn (прил,) из этой 
земли, туземный, здешний 

nutaskin (прил.) земной, полевой, 
дикий (о растениях и жи-
вотных) 

janra-nötalbn (сущ,) иноземный, 
иностранец 

gbnun-nutékin —выходец с тун 
дры—центральной части полу-
острова (букв., из внутренней 
стороны [происходящий]) 

noiäjkoc (O'w^O пол (букв., на 
земле подстилка) 

nutas-gbnnik (сущ,) полевой зверь 
Nutae-ijâsut — сказочное имя ли-

nasut 
сицы(см. 

•^•'iiut̂ -kaelikaal (сущ.) карта (см. 
Ші 
kale) 

nutae mbtq91nbt (сущ,) мед (см. 
mbtq (1) 

nutàrgbn (сущ.) яма для хранения 
продуктов, погреб 

seqae-nutâaut (сущ.) ссылка (букв,, 
плохая страна) 

quli-nutànut (сущ.) заграница 
*Sovet-nota-jékwen (сущ.) Страна 

Советов 
nutargäetbrkbn (гл.) разгребает 

землю 
Я, В. nutaevirio^tbrkbn (гл.) защи • 

щает земельное владение, 
землю, страну 

И. В. notavererjâtgbrgbn (сущ.) за-
щита земли, границ 

nota-celgäibrkbn (гл,) трава увя-
дает (краснеет) на поле (см, 
celg, cetlo) 

JlSL СМ. 
-njer rbjer 
:Иі^ СМ. iiliî 
- 0 [ rbjo 
-nkblvagt ^̂ ^ rbkblvast 

rbkblvat -nkblvat 

ÛÎ5? CM. ^̂ ^̂ ^ 
-nraa гьта 
-Dfflb (1) CM. гьт 
-пть [2) см. tbm 
-птьіи ^^^ tbnilü 
-птьіо tbmlü 
-nmbt (2) CM. rbiiibt 
-nnemat см. гьпетаі 
ппав гьпж 

— CM• •• -• • 
-ппа 
-ппі 

гьпа 
l i L 

-ппе toe 
-nnut tbnut • - см. — 

см. 

tbnot •nnot 
no® CM. ^ ? 

toa 
tniw 
toew 

-noa 

' ^ C M . 
-ngew 
notn 

потыкьп (гл.) прибивается к бе 
регу, выкидывается морем 

noni'öttoot (сущ.) наносный лес 
Н. Ш. потьіьп (сущ.) предмет, вы-

кинутый морем 
notaw см. rotaw 

-notl см. rotl 
:!îiî см. ÎH 
-по го 
писи 
посо 

пйсапис (сущ.)сиг, сельдятка,вся-
кая мелкая рыба из породы 
Coregonus 

nul 
nul (сущ,) ноль 

-nukwat см. rukwat 
•numkaew ^^ rumkasw 
-liomkaw romkaw 
пцпи 
none 

nûnun (сущ.) лезвие Ц пилка для 
лобзика 
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тжгіпгаг см. -пгге 
-nra тагепга 
-пгь (1) см. гьпгь 
пгьірьг (2) см. гыьірьг 

-пгьгаі см. гьтаі 
rbrwinrb см. -пгиіпгь 

-пгиепгь гьг\ѵепгь 
•nta см. obta 
-ntaglat CM. r b t a g l a t 
-ntaqaoat см. r b t a q a o a t 
-ntewat CM. rbtgewat 

Qbtasc 
Qbtat 
CM. ^btactuwat 

CM. пШ 
-ntat 
-ntaetvaet 
-ntatvat rbtatuwat 
-ntb (1) CM. Obt (1) 
-ntb (I) CM. rbt (1) 

rbtblpi 
rbtblpe 

rbtbnqagt 
rbtbiiqat 

CM. 

CM. 

-ntblpi 
-ntblpe 
-ntbnqaet 
-ntbnqat 
-nto CM. Obto 
-ntolat CM. gbtolat 
:BlH CM. — 

-nto ' rbto 
-niuwat CM. rbtvat 
-nvat CM. nuwat 
-nvetla CM. ruwetla 
•пуаепрь ^^ ruwgnpb 
пѵап|)ь * ruwant)b 

-nvaentaet ruwaentaet 
CM. ——_ 

-nvantat ruwantat 
-nvaet riiwset 

CM. 
-nvat ruwat 
-nvb (1) CM. ruu (1) 
-nvb (2) CM. ruu (2) 
-nvil nuwil nuwel 

TMV^lr 
ruwer 

CM. ^uwirlw 
ruwerew 

CM. 
nvcl 

CM. 
•nver 
-nvlriw 
-nverew 

nutaBsq 
notasq 

nut»sq9n {сущ.) земля, почва (по-
верхность земли) 

îiutaasqsk éuca nöa землею 
aotasq äunralbn (сущ.) земли хо-

зяин, полевой дух (мифол.) 
nutäesqskin (прал.) земляной 
notasq9 roölq91 (сущ.) земляная 

еда, растительная пища 
notasq9 cb0atgbrgbn, также nota-

cgâtbrgbii {сущ.) расселина, 
трещина в земле (см. cbo^t) 

taemitàsqbtjbrkbnin {гл,) пригото-
вляет растительную пишу 

nuwat; -лѵаі 
nuwâtbrkbn (гл.) возвращается 

(прош. II ganvätlen) 
cenet-notâgtb nuwätge — возвра-

тился на свою землю 
H.ß. nuwätbrkbnen {гл) заверты 

вает, заворачивает (прош. II 
ganvätlen) 

IL 5 . nuwättorarkbn (гл.) разверты-
вает, разворачивает 

//. В. nuwätgbrgbn (су04.) складка, 
морщина (на одежде, коже, 
лице и т. п.) 

nuwil -пѵП 
nuwel -пѵеі 

nuwi'lbrkbn (гл.) останавливается 
(прош. II ganvitUn) 

nuwinaet {сущ.) дорожный лагерь 
nuwrae 
liowra 

nùwraen {сущ.) скоблильный ка-
мень (для выделывания шкур) 

npœlquw ^^ rbpaelquw 
-npalqow rbpalqow 

см. ^bpaelquw 
rbpalqow 

rbpat 
rbpat 

CM. -npast 
npat 

-npb (1) CM. гьр 
npbtkasw ^^ rbpbtkaew 

-npbikaw ' rbpbtkaw 
-nramaw см. rbramaw 

0 
gaanen-öäjbk! —вон на той скале! 

Oacg 
. Qâcgbibn {прил.) левый 

f}aan(en) 
{меспюим,) вин тот(вда 

ли находящийся) 
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вселенной (отпр. пад. ijargb-
nenäjpb) 

Оагяьпеп Ііжіьгкьп—дождь идет 
(букр., вселенная дождит) 

aqa-îjàrgbnen плохая погода 
aqa-gargbnenätbrkbn (гл.) плохая 

погода стоит 
qole-ijärgbnenak —в другой все-

ленной (фольклор) 
gatva 

oatvärkbn (гл.) садится верхом (на 
коня) 

gatvâgbrgbn {суш,,) посадка верхом 
(на коне) 

Oasw 

Olœt 
ölat 

Obiriinnblœt {сѵіц) пламя 
Olàtbrkbn (гл.) пылает 

paelqiw 
palqew 

ijœlqiurkbn (г/.) садится верхом || 
садится в лодку 

Oœlqiurkbnin (гл.) сажает вер-
хом II сажает в лодку 

а^ ір я . в . 
даір 

ijälpblgbu {сущ) спусковой крю 
чок ружья, самострела 

0%1ѵь1 
оаіѵьі 

огеіѵьі {сущ.) стадо (преимуще-
ственно стадо оленей) 

0aej 
Oaj 

gaegnb {сущ.) скала 
0«gc9q9ri, oajbtkbn {сущ) вер-

хушка скалы 
janra-iiaj (cj;«^,) отдельно стоя имя 

скала, сопка 
irwuij^j {сѵщ) острая скала 

Pagju 
Oajo 

gèjurkbn (гл.) наедается досыта 
(об оленях) 

nbo^juqin {прпл.) прожорливый 
(о людях) 

рэеп 
Оап 

1]жики {нар,) там 
дшпгі {нар) туда 

oacgb-mbngbtlbQbn — левая рука 
1jäc9nkb {нар.) слева 
Oacgépb {нар) С левой стороны 
gacgétb {нар) налево 
дасэпкеп {прил) слева располо 

женный 
gaUw 

gâlaw {сущ) связка расщеплен-
ного^китового уса 

Olläwjocgbn {сущ) мешок с ин-
струментами (в более раннее 
время выплетался из полосок 
китового уса) 

Oalgbl(e) 
nâlgbl {нар) по обе стороны 
galgbléjpb {нар) с обеих сторон 
galgblégtb {нар)ь обе стороны || 

в разные стороны 
дап 

дап —указательная частица, при-
бавляется после указательных 
местоимений для определе-
ния направления вдаль || же 

1jâanq9n дап, 9nqän-bm г}т (ме-
стоим) тот находящийся 
вдали 

тжіз^" оап gaejsétlin? — кто же 
пришел? 

гапоп-пап? —что там такое? 
än-b n дап—да еще; и вот что 

еще 
ijan-ьш оап 9поіп gi'tlin — так и 

так было 
{]anenqac 

Oänenqac, реже ganenqat {нар) 
послезавтра (букв., по ту сто• 
рону) 

âjv9 oänenqac - позавчера 
kbtûr ganenqac — B позапрошлом 

году 
ijanqo 

gânqo, gänqorb {нар.) откуда сюда 
0argbn(o) 

gärgbti {нар) снаружи 
gargbnöjpb — снаружи внутрь 
gargbnölbn {сущ) человек, нахо 

дящийся снаружи полога 
gargbnocbn {прил) наружный, по 

полю ходящий (преимуще-
ственно — волк) 

gärgbnken {прил) наружный 
qärgbnen {сущ) вселенная || дух 
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Qârgserbk — по первому зама-
розку, 

oaergsec-jrigbn {сущ.) время года 
с начала августа до начала 
сентября (см. Іііі^) 

jelg 
pœtjir 
Oatjer 

Oâtjirbii [сущ,) колчан 
paew 
paw 

{сущ) — ТОЛЬКО комплексно, 

—-женщина, самка 
Ожаекьк {сущ.) дочь 
tjaeèkkaeqa] {сущ) дочка, девочка 
oaeaskkaelqal (сущ) падчерица 

жûcgicae( ) {сущ) превратен-
ный шаман, — мужчина, счи-
тающий себя женщиной иве-
дущий соответствующий образ 
жизни ( c M . S i i i Ä 

cgeca(o) 
Ijaiw-äermaecbn {сущ) хозяйка 
tiaw-matâlbn {сущ) теща || свек 

ровь (см. mata) 
oaewmîrit {сущ) сватья (см. 

umirit ч 
отегеі 

жw-п1^гgьn {сущ) бабушка 
(CM.5ÎM) 

, m erg 
tjaekw.ibn {сущ) вдовец 
oakwéen-qlaul {сущ) охотник до 

женщин (см. 
geen 

Oäw-ker {сѵщ) женское платье 
pawkétlan (сущ) одетая в жен-

ское платье; девочка семи или 
восьми лет (уже переодетая 
из детского платья в женское) 

ьпрь-oäew {сущ) стару^іа 
pœnin-1)àw (сущ) старшая жена 
qucug-giew {сущ) распутница 
tùib-g5ew {сущ) воровка 
Oäwgel {сущ) двоюродная сестра 

(между женщинами) 
— слово обращения между 

женщинами 
Oawgölgbn {сущ) бабенка (ласка-

тельное обращение к жен-
щи не) 

оаеп(іп) 
Оаг(еп) 

0ânq9n {местоим) вон тот 
äпqэп ь т an! — вон тот! 

Oœain-nûiœk! — вон на той земле! 
раепіпае 
ралепа 

ржпіп {сущ) внутреннее про-
странство (отпр. пад, рапе-
nâjpb) 

рэгпіпэек {нар) внутри 
p^pasqaew 
papaqaw 

pÄpaeqaeurkbn (гл.) удовлетво-
ряется течкой (об оленях) 
II удовлетворяется промыслом 

pffiusqat 
pausqat 

paeusq9t {сущ) женщина 
Qausqatjömkbn {сущ) созвездие 

Плеяды (букв•, группа жен-
щин) 

pausqan-maiälbn {сущ) своячени-
ца II золовка (см, mata) 

pagut 
paut 

^ " ^ женщина (преимущест-
венно мифол.) 

grô-paut {сущ) мясная муха (букв., 
рожающая женщина) 

Kurgb-päaut мелкий паучок || 
особый дух (мифол.; букв., 
паучья женщина) 

Nutae-pèut — сказочное имя ли-
сицы (букв., полевая женщи-
на) 

Taeql-pâut — род жучка (мифол.; 
букв., жучья женщина) 

Vetca-päut — созвездие Льва 
(букв., стоящая женщина) 

pauilùd {сущ) племянница || внуч-
ка (см. ôtluwgo) 

раег 
par 

ржгьгкьп (гл.) обдирает шкуру 
с рогов (об оленях) 

paBrgffir 
pargar 

oâargaer (сущ) заморозки, начало 
осени 
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ijbnvaw (нар,) много 
Оьпѵьса {нар,) много раз 
атеп gbnvoq! должно быть, 

много! 
Оьпѵаде 

ьnva érkы (гл.) ворчит 
дьрае трае 
Пьра ' •тра 

ОЬраггкьп (гл.) ваает с саней Ц 
пристает к берегу, выходит 
на берег (прош. Л gampselin) 

Оьг (1) 
nbgbraqin {прил,) застенчивый 

ьгäeuгkьn (гл.) стесняется 
0ьга(п) 

Obrâq {нисл.) четыре 
Х\ъгі parol — четырнадцать (букв., 

четыре лишних) 
ьraqqlékken— восемьдесят 

Obräjot— по четыре 
дыаса — четырежды 
Obraqàurkbn (гл,) является чет-

вертым 
* ьгäп-otkы lan (сущ.) четырех 

угольник 
*Qbrancömbtkbnlan, также ізыап 

raqâlen {прил,) четырехуголь-
ный 

Obran-gbtkàlbn {прил) четвероно-
гий 

Obraqdulbn {сущ) олень по седь-
мой траве 

рьгж 
аьга 

рыж . 
— — (только комплексно с гла ^jbia 

голами) вполне, совершенно 
gaepbraßjguläetUn— вполне усвоил 
gagbraepJbtkuIiii — вполне окон-

чил 
рьгае 
дьга 

pbrâlgbn {суш,,) колено (мн. ч. 
рьгавО 

Qbràkwbt (cj^//^.)• наколенники 
pbraesq9-pI3èkbt {сущ,) обувь вы-

ше колен 
pbrgbcbcöcbn {сущ.) бабка (кость) 

gbraet 
pbrat 

рыжіыкьп (гл.) уходит в сторо• 
ну, отделяется 

Dâucgbîi {сущ,) рабыня || работ-
ница 

0äucgb oaw {сущ,) купленная же-
на на положении рабыни 

Пжйііьп {сущ.) сука (см. 9tt (1) 
0жѵѵ-іТпь(о) {сущ) волчица (см. 

eg 
oaw-péecvak {сущ,) телка (см. 

реесѵак) 
Qaewqulirkba (гл.) говорит жен-

ским голосом 
gàunjurkbn (гл.) стережет стадо 

тестя за жену || отрабатывает 
за жену 

Ijaewaewgîrkbn (гл.) сватается 
. Qaw-pénrbrkbnen (гл.) насилует 

женщину (см. репг) 
gaunpaawräurkbn (гл.) разводится 

с женой (см. раа) 
paewan 
oawan 

gaew^n {сущ,) жена (отпр. над. 
pawingbpb) 

tur-pâ5w9n {сущ) младшая жена 
JXWІnjЬTbn {сущ) жеНСКИЙ пол II 

баба 
0aew9nlbq91 {сущ) невеста 

рьсѵьп (1) 
Obcvbnätbrkbn (гл.) ласкается, 

тешится 
ізьсѵьпи Іьрыкьиіп (гл.) ласкает, 

тешит 
Oblœnpblœt см. 

plat 
Oblgbî, pbl; -піь (2) 

pülgbl {сущ) дым 
gânlblen {прил.) дымный 
pblgbiäthrkbn, также рьіаіьгкыі 

(гл.) дымится 
рьсѵа] {сущ) дымок (употр. редко) 
pbcbtkérkbn (гл.) пахнет дымом 
ObtIÊrkbn (гл.) становится дым-

ным 
Oblbnt-apâtlbpbn {сущ) комета 

(букв., звезда, испускающая 
дым; см. Ж ) 

араг 
рьпр (?) 

рьпрьп {сущ) копыл (в нарте) 
рьпѵ (2) 

pbnvoq {нар) много {с коряцк.) 
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!)ьгоса — трижды 
Obroqäurkbti (гл.) является третьим 

*ijbron-otkbnlan — треугольник 
*ijbron-cömbtkbnlan, также ijbron-

raqàlen — треугольный 
öbroqäulbn (су/ц.) олень по ше-

стой траве 
Obrvat см. 0brg(2) 
дЫ; -ntb (1) 

Obtbrkbn (гл.) отделяется (прош, 
II gântblin) 

gbtvilgbrkbt—расходятся вето-
роны 

Obta; -tita 
gbtârkbn (гл.) отправляется к 

приморским жителям за тю-
леньим жиром || комплексно: 
вообще отправляется туда-то, 
за тем-то (прош. II gantalen) 

koltantärkbn (гл,) отправляется за 
подошвами (точнее, за шку 
рой лахтака) 

cawcuwantarkbn (гл,) отправляет-
ся к оленным чукчам 

tänobntarkbn (гл.) отправляется 
к русским 

nm-^btarkbn?— зачем едет? 
Obtaeq 

Obtseq (неизм.) много 
gbtaet •ntaet 
gbtat -ntat 

Obtatbrkbn (гл.) лед ломается и 
уходит 

aijqantâtbrkbn — лед на море ло-
мается 

gbto; -nto 
Qbtörkbn (гл.) выходит наружу [| 

восходит (прош. II gantölen) 
tottérkbntok — при первом поя-

влении солнца 
gbtolat; ntolat 

ь^oiätьrkьnen (гл.) рассыпает 
(прош. II gantolätlen) 

öbttb (1) 
ьttьгkы (гл.)—только комп-

лексно, —добывает, про^іыш-
ляет il ударяет 

ь1ѵж д]^йьгкьп— добывает диких 
оленей 

ьппж-gbttbrkbn —добывает рыбу 
gbnni-g ̂ t іьгкьп — добывает зве-

рей, охотится 

И. В. îjbrâtgbrjïbn (сущ) раздел хо-
зяйства 

//. Л. îjbr^twûlgbrkbti (гл.) по взаим-
ному соглашению с кем-либо 
отделяется и живет самостоя 
тслыіо 

И. В. шйгі kbtûr ga3tlènjutae mbtbQ-
rastwùlgbmbk — мы в прош-
лом году с младшим братом 
разделились 

' Jbrg(?) ^ ^ 
nbijbrguqea (прил) вкусный (о 

жире) 
Obfgu-röolqGl — вкусная еда, жир-

ная еда 
Пьгѵаіьгкьп (гл.) ест вкусное, ест 

жирное II ссорится Ц уходит в 
сторону 

übrgi 
Obrge 

Qbrgln (сущ,) селение Гижига 
IJbrgéjpb — из Гижиги 

tjbrkaew 
ijbrkaw 

!]ыкжагкьп (гл.) отправляется в 
путешествие в землю примор-
скпх чукоч II идет налегке 

иыкжиіьп, дьгкьіьп (сущ.) чело-
век, отправляющийся в землю 
приморских чукоч 

уккь-гап (сущ,) легкий дорож-
ный шатер 

дьгкьі (2) 
nbobrkbîqen (прпл.) стыдливый 
Оьгкьіаіьгкьп (гл.) стыдится 
gbrkbcb^gbn (сущ.) предмет стыда 
ijbrkbCbrgb-töre — за тебя нужно 

стыдиться 
аі.іьгкьікэіеп (прпл,) бесстыдный 
ijbrkbcväjbrkbn (гл.) дает выкуп за 

кражу, за побои или брань 
дьгкіг 
дьгкег 

дьгкіг (сущ.) длинный и узкий ме-
шок для рухляди 

дьго(п) 
gbföq (чпсл.) три 
Obrö-nibtlbgen — восемь 
1]ьг0 parol тринадцать 
nbroqqlékken — шестьдесят 
ijbro-mbtlbgkaw-cuwépbt — одна 

восьмая 
Dbröjot, gbiöot — по три 
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tgörkbn roöjpb — я нуждаюсь в 
еде 

Ootverkbn (гл.) беднеет 
Обсьп {сущ.) бедняк (отпр. над. 

Oocépb) 
aqa-göcbn {сущ,) нищий, очень 

бедный 
Oojân, îjocbjan {сущ,) бедняк (отпр. 

пад, oojanvépb, oocbjanvépb) 
Ooj 

gojétb ѵаіьп {сущ.) слабосильный, 
малосильный 

gojperärkbn {гл,) выглядит бес 
сильным 

ÎJojô 
OöjObn {сущ,) таз, круп (часть 

тела), хвост 
nalgb-oöjgbn {сущ.) хвост || коб 

чик спинного хребта 
Oojmalécgbn {сущ,) подметалка 

(см• male) 
oöjoblbn {прил.) хвостатый || 

{сущ) волк 
^ооіоькэіеп {прил.) бесхвостый 
agojobk-emcacokalgbn {сущ.) ла 

ска (букв., бесхвостый гор-
ностай) 

I}0j0bsq9ntâtbrkbn (гл.) падает по-
скользнувши сь 

tagojpbObrkbnen {гл) сечёт, де-
рёт (т. е. бьет) 

доо; -mgo 
Qöorkbnen (гл.) начинает (прош. 

II gamgölen) 
göurgbn, также goöurgbn 

начало |l причина болезни 
tjoon(eii) 

Oöonqan {местоим.) вон тот (еда-
ли находящийся) 

06onq9n-bra o^n —указание 60-
лее настойчивое 

QOönenqac — вон с той стороны 
Oöonqo {нар,) вон оттуда 
ооопге {нар.) вон туда 

got 
nbBöt9qen {прил,) медлительный, 

непроворный 
ootbcätbrkbn (гл.) является мед-

лительным 
Ijotbn. t̂ oi 

rjötbnq^n, öteпqan {местоим.) 
вон тот (при указании в сто• 
роиу или назад от говорящего, 

galga-oittbfkbH — ловит птиц 
Isewtb-obttbrkbn — ударяет по го-

лове 
фщ 

^ ^ (У'^О сверло деревянного 
огнива 

Oilg 

{сущ.) ремень 
tangfc-O^Igbn {сущ.) веревка (букв., 

русский ремень) 

О®" / 
nboinqin {прил) молодой 
genjän (сущ) молодой человек || 

младший человек || бедняк 
genjänvbt {сущ) молодежь 
діпсаеп (сущ) самый младший 
ijenca-câkbget - младшая сестра 
діпс-жкьк — младший сын 
Oi'nqsj {сущ) мальчик, ребенок 
optb oénqaj (сущ) подросток 

r)in(agw) 
0en(àw) 

діпіигкьп (гл.) утомляется 
oen-qbmcdlbn {сущ.; прил) худо-

мозглый (о качестве мяса) 
0еп|)ь10гкьп(гл.) отдыхает (букв., 

утомление выходит) 
Qinit 
Oenet 

oenétb ѵаіьп {прил) полого ухо-
дящий вверх 

дігж(!1) 
0era(n) 

Oi'raeq {числ) два 
Qera-m^tlbgen {числ) семь 
дігаг parol {числ) двенадцать 
ijiraeqqlikkin — сорок 
Oiràjut — по два 
Оіггесав — дважды 
0ir«q«urkbn (гл.) является вто-

рым 
yiraeqieulbn {сущ) олень пятиле-

ток (второй после четырех-
летка) 

0eran-b grbmqor {сущ), важенка по 
четвертой траве (см, krbmqor) 00 

Обгкьп (гл.) нуждается, имеет не-
достаток в чем-либо 



QOtkbtl — ош 108 

Oùnqu — там (в стороне) 
Oûnqurb — оттуда 
OÛnrl — туда 

Îjurrî 
Oûrri {нар,) так (при указании 

изменения положения пред-
мета) 

Oùrri q9nl1gbn! — так поверни! 

ОНІОЛІ 
tjol(en) 

götqan {местоим.) этот 
gûtin-vaeasmbk — на этой реке 
OÛtku — здесь 
ijutkatae — вот по этой дороге 

(букв., этим [местом]) 
ijutkascbku — здесь внутри 
ootqörb, отсюда 

01 —указание прямо перед со-
бой на близкий предмет 

01 1^ kбj ьn?-—чья это труб-
ка? 

t)ötqan vaj! — вот этот! 
ijotqaen — вот этому принадле 

жащий 

но прямо перед тем лицом, к 
которому обращаются) 

ijotbg-nötak! — вон на той земле! 
i]ötb — указательная частица с 

тем же значением 
[]біь, götb! вон, вон! (указание 

на предмет, находящийся в 
стороне или сзади, от гово-
рящего) 

уоіэпкь! — вон там! 
Qötanko — вот оттуда 
!}ötanre — вот туда 

gotkbn 

yötkbn {суіц.) угол виешний 

Öojöow 
OojrjöwlbObn {сущ.) шерстинка 

1)ЦП<,іп) 
Ооп(еп) 

Qûjqiii {местоим) указание на 
предмет, находящийся в сто-
роне от говорящего 

yânqln-bm ^̂^ более настой-
чнвое ^шъдіш^ 

О 
ogorod 

.ogoröd. (суц.) огород 
ojnuwaa 

ojnuwâalgbn {сущ.) повод оленьей 
оброти (недоуздка) 

ojijep Я. В. 
öj13ep {сущ.) грядка волос, оста-

вляемых вокруг головы, остри* 
женной гуменцем (тонзурой) 

ojp H. Ш. 
оірьгкьп (гл.) ковыряет 
ojpbtkörkbn (гл.) прочищает на 

гар в трубке 
ojpbtkönag^O'^O прочищалка для 

I примусная иголка 
HÜ 
Ott 

трубки 

оккатак см. 

nömqen {прил^ теплый 
ошош {сущ.) тепло, жара 
kbt-ömom—setqi — очень жарко— 

плохо 
ömgbigbn {сущ.) теплота 
om-jélgbn — время года с начала 

июня до •начала июля 
om-jölgbu {сущ.) печка 

о т 

oBlIgacija 
oBjigäcija (сv7/<.) облигация (мн. 4• 

obligäcij'at) 
ос 

осыкьпеп (гл.) огрызается на ко-
го-нибудь 

öcbtkorkbn (гл.) откликается || по• 
дает отклики шаману во вре-
мя камлания 

ос, осос 
ÖC0C {сущ.) хозяин, предводи-

таль, распорядитель (мн. ч. 
ocotte; отпр, пад. ocöcgbpb) 

*eпaпmaj ь ôcoc — вождь 
осо Іьоыкьпіп (гл.) считает на-

чальником, предводителем 
оса — во власти 
gbmbk оса — у меня власть 
gbHbk öca — у тебя власть || будь 

по-твоему 
оса ѵагкьп (гл.) находится под 

властью (у кого-либо) 
01 

оіыкьп (гл.) прислоняется 
olbtvàrkbn (гл.) прислонившись 

пребывает 
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opopo 
opopo, также орорьд (ro/03) пусть 
орбро qinajblgi! ~ пусть ты мне 

дашь! 
mac gbmnän, орбро n11]6tveak! — 

поделом мне, пусть обеднею! 
оріь 

0ptb(g) (нар.) сильно, много 
öptbi} ѵаіьп [прил:) большой (ред-

ко встречается) 
opt-éuca {пар>^ далеко внизу (по 

реке) 
optb-jäa (нар^ очень далеко 
optb-gälvbl (сущ.) большое стадо 
optb-qäat (нар,) много оленей 
optb r)énqaj (нар.) много детей Ц 

(сущ) подросток 
optb-wurrätbrkbn (гл,) толпа вид-

неется 
optbgbnmbjép (нар.) давненько 

(см. gbnmbl (1) 
optbma 

бріьша (нар) подобно; словно 
как; с виду как 

optbma qonûr— словно как будто 
optbma qonur gbmnin qordob — 

словно как будто •мой олень 
жаек 

огаак см. 
огасек см. аасек игае 

ога orawetlan см. 
orgoor см. orw ] 
orra 

orrän (сущ.) шалаш из жердей 
u t t , 

(СМ. ^ ) 
orvat 

огѵаіыкьп (гл) рубит дрова (из 
0tt-b1v at — дерево раскалы 
вать') 

orw, org 
örgoor (сущ) сани (мн. ч. бтъ^ 
örwurel (сущ.) группа саней || 

нартовый набор (материал 
для сборки нарты) 

orwuken (прил.) санный 
orwuk-qaarämkbti (сущ.) санно-

оленный народ (термин, при• 
меняемый к тунгусам или 
оленным юкагирам) 

orwuk-qaai'drnkb-qor (сущ) олень 
тунгусской породы 

om-nötanot (сущ.) теплая страна 
om nötaken (прпл) происходящий 

из теплой страны 
öm-ran (сущ) теплый дом, зимник 

*ош-іёпшьсьп (сущ) термометр 
omâurkbn (гл.) согревается 
ombcätbrkbn (гл) является теплым 
romawätbrkbnen (гл) согревает 

^C'^om-enangewätblbn (сущ.) про-
водник (физический термин; 
букв., теплопосылающий) 

/7.С.рь1ѵьп1ыі — tagomenan^ewätbibn 
— железо —хороший провод 
ник тепла 

П.С. uttuut — aqomenangewätblbn — 
дерево — плохой проводник 
тепла 

omacajp 
omacäjpbikbnen (гл) обнимает, 

обхватывает 
отг 

n6mr9qen (прпл) крепкий, проч 
ный, плотный 

отгь-гап (сущ) крепость Ц дом 
укрепленный от ветра 

omrbgbtgbn (сущ) крепость, проч-
ность 

отгіигкьп (гл) крепнет 
romräurkfcnen (гл) делает креп-

КИМ (прош. II ganomräwlen) 
готйигкьпеп (гл.) укрепляет 

(сильнее предыдущего глаго-
ла; прош. II ganomäwlen) 

опа 
опооп (сущ.) чирей (отпр. над. 

onäjpb) 
опт 

оіітьп (сущ) внутренность (отпр. 
пад. onmépb) 

onmb-nötanot (сущ.) внутренняя 
страна 

опть-гйткьп (сущ.) варол^ живу-
щий внутри страны далеко от 
границы 

önmb(t)), оптьсько (нар) внутри 
onmbcbköjpb — изнутри 
бптькеп, оптьськбкеп (прпл) 

внутренний 
опооп СМ, опа 
ontb 

опіьгкьпеп (гл.) отказывает, не 
дает 

qäata tontbrkbnégbt — я тебе от-
казываю в оленях 
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нарту, привязанную сзади (см. 
raemgut; -natimgut) 

Н.Ш. orwutarän (сущ.) подставка для 
нарт 

ofwtiribtlétbrkbn {I L) завязывает 
ritlif «nitlit ^ 

нарту (см, Titlet ' : ï ïS î i t ) 
/ / . orwunamgotätbrkbn (гл.) везет 

и 

ulvbcètbrkbn (гл), пребывает не 
подвижным (об оленьем стаде) 

ucvbcâétbrkbn (ел.) пребывает не• 
подвижным (о жительстве лю-
дей) 

И. В. olvbvàgbrgbn (сущ,) неподвиж-
ное житье, оседлость 

И.В. йіѵьіьп (сущ.) неподвижно жи-
вущий, оседлый 

udarnik 
udärnik {сущ.) ударяик 

ujö» 
У приморских uwbjt|3 — нет 

чего-нибудь (отсутствие пред« 
мета или лица) 

ûjg9 seçfrikae — нет пороха 
nîâsgin нет никого 

й]|)э гетжоіпаекаг — нет никого 
ûjoslbn (прил.) не имеющий 
taeo-ûjoalbn {сущ,) ничего не 

имеющий 
qönpb taeDÛjo^H-bm — у меня нет 

ни крошки 
ttjwa&l 
ojwai 

ujwÄlbrkbnin (г//.) портит чарами 
üjwael {сущ.) порча, колдовство, 

злые 'чары 
ujwÄl-bnpbOÄwq^j {сущ.) кол-

дунья 
tijvasr-râemkbn (гѵц.) колдовской 

народ (мифол.) 
ojwacgbrgbn {сущ.) порча по-

средством колдовства 
икьти 
о к ь т о ^ ^ 

ukbmûrkbn (гл.) тащит волоком || 
буксирует 

okbmölgbn {сущ.) буксир, бечева 
икка&т идает 
оккат ' oqam 

йккжт, üqaem {сущ.) посудина 
tin-ükkasm {сущ.) посудина из 

стекла^ бутылка 

-иИр ѵЫІо 
-ulèg ^^ vblen 
ul(iw) 
ol(ew) 

uîfurkbnin (гл.) подпирает, при-
пирает 

ulu Ifo 
ûlun, также ololgbn {сущ.) острие 

наконечника гарпуна, копья 
olonpbjän {сущ) место, куда 

вставляется острие 
wûkwulun {сущ.) каменный на-

конечник 
иіиккае 
оіокка 

иійккагп {сущ.) ловушка из л е-
дяных глыб для ловли пес-
цов на льду (у приморских чу-
к 04) 

^ и R 
йіи {сущ) неглубокая яма для 

хранения моржового и китО• 
вого мяса, которая сверху 
закладывается китовыми ко-
стями, дерном 

иійигкьп (гл.) выкапывает яму 
иШигкьпіп (гл.) зарывает (его) 

иіѵ 
оТѵ 

nûîwiiqin {прил) неподвижный 
иіѵь-пьтпьт {сущ) неподвиж-

пое жительство у примор-
CK их чукоч, русских и др• 
оседлых жителей \\ зимник 

ulvètbrkbn (гл.) становится не-
подвижным 

olvbtvârkbn (гл.) он неподвижен 
иіѵьіѵякьп (гл.) становится не-

подвижным (только об олень-
ем стаде) 

йіѵьгкьп (гл.) занимает пассив-
ное положение в борьбе по 
чукотским правилам 
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oin-rblgbtlbobtt — средний палец 
'^ôm-ténmbCbn — кронциркуль 

ита£к(ае<) 
omak(ât) 

итжкжіыкьп (гл.) собирается, 
соединяется 

Umaekœt'gîtjgun (сущ.) Нижнеко-
лымск 

йтаек (сущ.) кружок> группа 
omakätbn {сущ.) место собрания 
omakätgbrgbn (сущ.) собрание 
nbm-omakätgbrgbn —собрание по-

селка, стойбища 
omäka (нар.) вместе 
тптаекжигкьпіп (гл.) собирает, 

соединяет, складывает 
*romakäkwbrgbn {сущ.) сложение 

(арифметическое действие); 
*romäkawjo слагаемое (в ариф-

метике) 
umirit 
oiiieret 

umirit (сущ.) сват (отец мужа по 
отношению к отцу жены и 
наоборот; отпр. пад. omerét-
gbpb) 

tiaewmirit (сущ,) сватья (мать му-
жа по отношению к матери 
жены и наоборот) 

и т к 
о т к 

і іткиит (сущ.) чаща леса, лес, 
лесистая гряда 

йткьськіі в чаще леса 
итдав 
otnqa 

ûmqb (сущ.) белый медведь (отпр. 
пад. omqäjpb) 

umqae-nâelgbn {сущ.) шкура бело-
го медведя Ц полог зимника 

maerv-ömqb (сущ.) белый мед-
ведь-шатун, по рассказам чу-
коч, нападающий на охотни-
ков (букв., облезлый белый 
медведь) 

ипа&1 
опаі 

ûtiitl {сущ^) лахтгіК, тюленысруп-
ной породы (Phoca barbata) 

unfficfcgbn - лахтачный ремень 
г т т ь 

йпшьк (я/3 />.) весьма 

иккаеп^ 
ôkkâflcT 

ukk^DCi (О ^•) верхняя одежда 
из невыделанной кожи, нале-
ваемая во время дождя 

.ukw;-bkw 
•пШ, также bkw(l) суффикс, 

означающий 'отстранение,"за-
девание' 

anökwun (сущ.) подбородник 
(букв., инея отстранитель) 

cboat-bkwun (сущ.) скоба, скрепа 
на изломанном месте 

шьс-ûkwun, у приморских іпьс 
bkwun (сущ.) рубаха (букв., 
заслон от вшей) 

rblg-ûkwun (сущ.) перстень (букв., 
задева пальца) 

tajo-bkwun (сущ.) амулет (букв., 
отстранитель неудачи в про-
мысле) 

ukwanaw 
ukwänaw (сущ.) вареная черная 

смола (см. vanaw) 
ukwaet 
ukwat 

ukwaetbrkbnin, wukwsetbrkbn (гл.) 
целует 

uqa&l 
oqal 

uqaelâetbrkbn (гл.) является обде-
ленным 

uqâelu Іьоьгкьпіп (гл.) обделяет 
его 

uqaem гіккает 
oqam оккаш 
й т 
cm , 

mmqin (прил.) широкий .|| плотно 
сложенный 

йшжіыкьп (гл.) расширяется 
П. С. imaerénutffit gblalgbigépb nüm-

œtqinset всё от теплоты рас-
ширяется 

тйшжигкьпіп (гл.) расширяет 
ômgbrgbn ширина 
бтьікьп (сущ.) расширение 
ûm «tqi — чрезвычайно плохой[ 
em nä&lgbn;— широкая шкура 
ßm rilaeq (сущ.) нижняя часть 

rilaq 
спинного хребта (см ^ ^ ) 



ипр/опр — uptfe/optb 1І2 
ийсѵіпае(т)) {сущ,) игрушка 

^ovecvätbn (сущ.) площадка для 
игр 

ииі 
йиіыкьп (гл.) рубит || долбит 
Ulli {сущ.) зубило 
Iitt-ûtïi {сущ.) лолото (букв., дре-

водолбилка) 

001t 
nûult9qin — плотно сдоженный 
nûultaew — плотно 

uult(l) см. wblt( l) — немногочи-
сленный' 

иипж 
оопа 

oön91gbn {сущ.) ягода (мн. ч. 
ûunaet) 

ce]g0 ön31gbn {сущ,) красная смо-
родина 

lee-oönalgbn, l öon91gbn — ягода 
піикша — Empetrum nigrum 
(букв., настоящая ягода) 

wurl 
см. — 

-uusq см. Wbsq(l) 
wusq 

tiusq CM. — ^ 
wosq 

-uutl (2) CM. wblgb (2) 
'ІП.С. 

йрыкьпіп (гл.) толкает (у при-
морских) 

ирьпьЯгкьпІп {гл.) отталкивает в 
сторону 

ЕР 
ор 

йрьгкьпіп (гл.) поддевает остри-
ем 

ирьікйгкьпіп (гл.) клюет (его) 
vpcaet 
opcat 

upcàtbrkbn (гл.) поднимает тя-
жести, упражняется в подня-
тин тяжестей 

upa&qaemjl ^ ^ 
0paq»wje 

upâeqœmji {сущ.) яма для хране 
иия мяса 

uptb 
optb 

йріыкьп (гл.) рубит дерево 

йптьк kûo — не очень 
qarémen йптьк жсагіьп — не весь-

ма жирный 
ііпть г)ап-ьт éun! — как это при-

скорбно, как жаль! 
йптъ д^п-ьт éun oräwetlan! - > 

жаль человека! 
йпть г]6іъп éun! — вот тебе раз! 

HÜE 
опр 

impàtbrkbn (гл.) втыкает колья 
(из ûttuut rbpitbrkbnin) 

йпрьп (сущ.) кол 
Uiip'ffio^r {сущ.) Полярная звезда 

(букв., звезда воткнутого де-
Ätiasr 

ргвянного кола; см. — 
dyar 

Полярная звезда считается 
неподвижным колом для при-
вязи оленей, все остальные 
звезды движутся свободно во-
круг этой привязи) 

unrgepset 
onrapat 

unraepœtbrkbn (гл.) вязнет в снегу, 
бредет в снегу 

onrapätgbrgbn {сущ.) уброд (мяг-
кий глубокий снег) 

unraergcel 
onrargal 

unr3ergael (сущ.) заноза 
uniàergaelbrkbn (гл.) получает за 

нозу 
untbm 
ontbm 

nûntbmqln {прил.) рассудитель-
ный I смирный \\ печальный 

nûntbmaew {нар,) с толком 
И.В. untbmèurkbn (гл.) прекращает 

что либо делать нз-за недо 
могания, старости и т. п. || на-
сыщается 

OTjal 
и1]ж1ьгкьп (гл.) холит подгова 

ии (1) см. UW (1) 
ццсѵ 
оосѵ 

иисѵжіьгкьп (гл.) забавляется, 
играет 

иѵіс\ж1ьгкьп — ?йбавляется, иг-
рает (у приморских чуксч) 
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И. В. uraetcîcaurkbn (гл.) показы-
вается, появляется 

Sràtykbn (гл.) рождается (про ш. II 
gurâetlin) 

oratbn-nötanot — родина 
tur-üratblbn kmfobqaj — новоро-

жденный ребенок 
игьт 

йгьш, так же а т е п - ь т игьт {нар.) 
ладно, согласен 

ЙГІ , ^ 
игі? также uri aп? —как его? 
. как бишь его? 

шідап ш ж о і п ? 9 ~ тот, как его? 
и щ т taer? — сколько их там пра 

^ во? 
Srimoan! — ах да! || вот оно что! 
egéej Пгіпіоап! — да, да! вот как! 

игок 
игок (сущ.) урок 

игииг 
urùur (нар,) кажется 
игииг ып gbnbk 9noötken qâam-

кьп gsepki'tlin, naqam semitlon 
cbmqbk? — кажется, к тебе 
пришло столько-то (ііоих)оле-
ней, но где же остальная 
часть? 

г1гг(ь) см. wurrb (1) 
utg 
c tg 

nùtg9qin (прил.) мягкий il гиб-
кий II послушный 

utgètbrkbn (гл.) размягчается 
nûtgaew (нар.) мягко 

utku 
olko 

ûtkurkbn (гл.) ударяет 
utkûnaeo {суЩ-) орудие удара 
talajwotkönag—npyT для сечения 
utkûcbn (сущ.) ударяющая ло-

вушка для пушного зверя 
с пружиной капкан 

lii-utkûcbn, utt-utkùcbn—деревян-
ный капкан (кляпец) 

pblvbnt-otkocbH — железный кап^ 
кан 

brbtkûcbn — самострел 
u t t 

ûttimt (сущ.) дерево Ц лес || дрова 
II палка II лиственица (чаще 

Ott 

ига 
0га 

nûraeqin (^ір^іл.) продолжитель-
ный, долгий 

ora-tblän—долгая дорога 
ura2 jblq9jbl — долгий сон 
oratvärkbn (гл.) долго продол-

жается 
orätvak (нар.) долго 

Я. С. aplorätvaka (нар,) через не-
которое время (недолго) 

Я. С. гаптьсьдкь wäqoat i'гaeq 
pci'qaet, aploratvaka néme oi^aeq 
wäqoat — около стены сели 
две птички, через некоторое 
время еще две сели 

игагіѵігкьп (гл.) удлиняется 
tur-urâtvik — во время первого 

удлинения дней —второе под-
разделение года (соответству-
ет, примерно, февралю) 

игжпкік — во время долгих но-
чей, т. е. в глухую зиму 

йгге игае 
ога 

öräg. также orä («а/?.)—только 
комплексно,—открыто, прямо 

öräo tiurkbnî'gbt — прямо говорю 
тебе 

öräo välbn (прил.) открытый, вид-
ный 

йгж ожпгі • прямо туда (вперед) 
Ог-эпоіп—попросту так 
öra Qänko — прямо сюда 
Цгж ойпгі — прямо туда (в сторо 

ну) 
Пгаеигкьп (гл.) появляется || от-

крывается 
uttùrsekwi — тальник появился (из 

под растаявшего весной сне-
га) 

örä^er (нар.) наяву, въявь Ц ви-
димо, 

örawetlöo — въявь виденное 
öraweräurkbn (ел.) воплощается 
oräwetlan (сущ.) человек (отпр. 

пад. orawetläjpb) 
orawetlaperàrkbn (гл.) выглядит 

как чукча || имеет умное лицо 
lu-oräwetlan (сущ.) чукча (букв., 

настоящий человек) 
öräak (сущ.) лампа со стеклом 

^ 8 -1796 



uvîcvaet/ovecvat — i iwarac І І4 

амулет в виде маленькой фц. 
гурки человека, грубо выре-
занного из дерева или кожи 
{возможно, заимствовано от 
коряков) 

К В. ùttbniiut {сущ:) американское, 
многозарядное ружье-монте-
кристо (букв., деревошеве-
лящнй) 

uttblvinaeo {оущ*) пила для рас-
cuwi ^ 

пиловки дерева 
uvicvaet иисѵ 
— — c\f 
ovecvat oocv 
u w ( l ) 

nûuqin {прил.) черный 
iiw-kbrwitlaen (сущ.) черноволосый 

•^=uu-kraewûrrbn (сущ^) черный хлеб 
uûlvblu (сущ.) уклончивое назва-

ние медведя (букв., черный 
дикий олень) 

uw-IeJâlgbn (сущ,) радужная обо-
лочка глаза 

uw-jäqacgbn {прил.) черный, брю-
хо сероватое, белая отметка 
на лбу (о масти оленя; см. 
j aqJ 

uûrgblbn (прил.) черной масти, 
темносерый, почти бурый (об 
оленях) 

uurgb qör(cj/tt<.)TeMH0cepHft олень 
ішрІьИі [прил.) черно'желтоватой 

ьріьіаг^ 

uwfbgbrkbn (гл.) чернеет 
иѵѵгеіьгкьп, uwpérarkbn {гл.) чер-

неется (вдали) 
ûw см. quw ( l ) 
uwa, gbwa; -kwa 

tiwärkbn, y приморских gbwärkbii 
(2л.) задевает, застревает, по-
падает в капкан (прош II 
gakwâlen) 

uwatkôrkbn (ел.) заикается 
И, В. uwatkowetgäurkbn (гл.) заи^ 

кается (прош. II gakwatkowet-
gawlen) ^ 

И. В. uwatkowetgäwlbn (сущ.) заик^ 
uwarac ^ 

nwaräcbn (сущ.) крюк для подве^ 
шивания котла 

всего встречающаяся на Се-
вере порода деревьев) 

gaemkuttbràllin — много дров 
привезли 

ûttbg gasttâetlln — влез на дерево 
ûtta2 tbrkbplbgan — я ударил его 

палкой 
ûttbq^j (сущ.) полено || щепка 
mbcer-ottoot, также от-шьсёегьп 

{сущ,) щепка, осколок дерева 
üt-іып жердь верхнего пе-

реплета шатра (букв., дере-
вянная кость) 

öltbigbn (сущ.) отдельное дерево, 
бревно 

i'iUblbn (прил.) лесистый 
ûttbkin (прил,) лесной 
ûttln (прил.) деревянный 
u t t ^ c b k u ~ B дереве 
ûtcbku — в лесу 
utcbkûkin, ùtcbku ѵаіьп (прил.) 

в лесу находящийся 
nttbcùrmbn (сущ,) опушка леса 
uttb-kaliksel (сущ.) бирка, кален-

дарь вырезанный на доске 
(букв., деревянное письмо) 

uttb kûpr«n (сущ) морда, верша 
öttb-qor — деревянный олень (иг-

рушка) 
uttb-mflgbmil—деревянное огниво 

(деревянный снаряд для добы• 
вания огня) 

ottb-pcéqalgbn — всякая лесная 
птичка небольшой величины 

ottb-rän, or-rän (сущ,) шалаш из 
жердей 

ottb-rvbnao (сущ.) колун (см. гии; 
-гѵь(2) 

uttb r3eumraeu (сущ,) глухарь 
(букв., древесная куропатка) 

uttb-tèjucgbn (сущ.) ящик (букв., 
деревянный мешок) 

Uttu-wàasm—река Сухой Анюй 
(букв•, лесная река) 

ûttbqun (сущ,) ^тумар —стрела с 
деревянным наконечником 
(отпр. пад ottbqojpb) 

ùttbr (сущ,) деревянный лук (из 
лиственицы) 

utvàtbrkbn (гл.) рубит просеку, 
чистит лесную дорогу 

tuttboblbn (сущ.) лесоруб 
ékkamak (сущ.) деревянный идол, 
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—'гнплои' 
vil 

vel 
uwîki 

CM. -uwel 
uwik 
uwek ' uweke 

tiwi'k {сущ.) туловище II тело че-
ловеческое (отпр. пад. uwég-
gbpb, uwekéjpb) 

cinit-tiwfk gänmblen — совершил 
самоубийство (букв., свое тело 
убил) 

sera-uwikblbfi бедный, ни-
щий (букв., только тело имею-
щий) 

nwfrit, uwékkbrgbn {сущ.) душа 
iiwikbpcbtkurkbn (гл.) достигает 

возмужалости 
iiwekacdw {сущ.) ремень, надевае-

мый вокруг туловвда упряж-
aelaew, 

кого оленя (см. ^ ^ ) 

uwint 
uwent 

iiwfntbrkbnln {гл.) топит, подкла-
дывает дрова в огонь 

uwenval 
uwénval (сущ,) головня, голове-

шка 
-uwet см. vetgb 
uwselas 
tiwala 

iiwèlb(o) {прил.) черный 
t̂ e tIwжlь( )- oлeнь чистого тем-

но-коричневого цвета 
HwalaperärkbH {гл.) чернеется вда-

ли 
uwsequc uwaequci 
uwaqoc uwaqoce 

uwâquc {сущ.) муж 
t1w3equcilq91 {сущ,) жених 

-uwserîw variw 
—~ г M 

uwarew varew 
UWBJUA CM. UJNO 
uwi 

uwi'rkbfl (гл.) варит 
tiwi-rai'mbl (сущ.) бульон (букв., 

вареная вода) 
ttwi'lqon {сущ,) костер (букв., то, 

на чем варят) 

uwe 

раака 
paakélgbn {сѵщ.) йкрп (мн. ч. pjî-

akat) 
paar gel И. В, 

paärgel (сущ.) первый лед іга мо-
ре мелкий лед, шуга (на реке) 

palakw 
paläkwbn {сущ.) круг из камней, 

выкладываемый вокруг по-
койника 

р а і т а 
pälma {сущ.) пйльма 

palomtel 
palomtélbfkbnen (гл.) слушает 
palomtétlan (сущ.) слушатель 

pagela 
pagélan {сущ.) круглая льдина 

pagga 
paggätb välbfl (прил) развили-

стый 
paggä-ппьіьп (прил.) олень с раз-

вилистыми рогами 
paggo 

päggopaj, pâjgopaj, paggöurgbn 
(сущ.) мозоль 

pa 
рагкьп (гл.) сохнет 
гьраигкьпеп (гл.) сушит 

Я. С. tapdobrkbnen (гл.) сушит 
ра 

ра {прил.) — только комплексно, 
—; бледный 

pa-cö (сущ.) бледное лицо 
picölbn (,прил.) бледный, бледно-

лицый 
оаа 

раагкьп (гл.) перестает 
rhpawätbrkbnen, также гьраадгі-

tbikbnen {гл.) прекращает, 
перестает (что-либо делать) 

Я.С. klässbk qsnpaarjätgbn qûlîqul!— 
в классе прекрати шумі 

^ LB. oaunpaawräurkbn (гл.) разво-
дится с женой 

И,В. auпpaa w räkwurgьп {сущ.) раз 
вод по инициативе мужа 

а.В. qlekbnpaawräurkbn (гл.) бросает 
мужа, разводится с мужем 

И.В. qlekbnpaawräkwurgbn {сущ.) раз-
вод по инвциативе жены 

8* 
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para 
pärapar {суіц.) грядка саней Ц ne-

рила 
paraättek {сущ) легкая ездовая 

нарта с грядкой 
para 

pärapar (сущ.) масло (с англ. but-
ter) II И.В. птичий жир (ути 

ный, гусиный), сливочное мае-
ло 

paraqod 
paraqöd (сущ,) пароход 

parol, рагос 
pärol {сущ) лишний, сверхком-

плектный 11 плюс 
эппжп pàrol—одиннадцать (букв., 

один лишний [сверх десяти]) 
Qi'rseq pârol — двенадцать (букв., 

два лишние) и т• д. 
pärol välbn (прпл) лишний || 60-

лее значительный, более важ-
ный 

tiûtqaenlnae än^en gbmbk pärol vä-
Іьп — е г о гнев моего значи-
тельнее 

parolâtbrkbo, parocdtbrkbn (ел.) 
является лишним 

*parocätblbfi (сущ,) разность (в 
арифметике) 

parvekat 
parvekätbrkbn (гл.) кривится в 

сторону 
patgbrg 

pätgbrgbn {сущ) отверстие, дыра 
paw см. bpüw 
plakat 

plakät {сущ) плакат 
plan 

pJan {сущ) план 
plaek 
plak 

pläkblgbn {сущ) сапог, торбаз (мн. 
ч. plâekbt) 

pläqqac {сущ) один из пары обу-
ви 

plàgraet {сущ) пара обуви (см, 
rastx 
rat^ 

janra-plàqqac {сущ) лишний ез-
девой олень (непарный) 

ріагкьсѵь! {сущ) двойная обувь 
/ сцці 

paggorkbn {гл) мозолится (ііати-
рает мозоли) 

pajvaq 
pajvaqâtbrkbn {гл) чувствует от-

вращение, брезгует 
päjvaqo Іьдьгкьпіп {гл.) чувствует 

отвращение к чему-либо 
р а т , pamjajp П. С, 

pamjâjpbrkbn {гл) немеет, зате-
кает (о ноге) 

ьmь gbmnin gbtkälgbn Igb-pam 
jäjpbge—также моя нога силь• 
но онемела 

pamja 
pamjâlgbn {сущ) чулок, носок 

( тяж% в северном произно-
шении чиж•) 

pamje 
painjélgbn {сущ) поперечный ре-

мешок оленьей постромки || 
смычка собачьей своры 

ранга 
panrâlgbH {сущ) камус, шкура, со-

дранная с лап какого-либо жи-
вотного (преимущественно с 
ног оленя) 

panra-plâkbt {сущ) камусная 
обувь 

panra-plâk {сущ) белка-детяга Ц 
мошкара 

panrew 
nbpânrewqen {прил) неплотно 

прилегающий, щелеватый 
panrew-öttoot {сущ) дуплистое 

дерево 
panrew-notâsq9n {сущ) неплотная 

земля, трясина 
panrewàtbrkbn (гл.) становится 

неплотно прилегающим, не-
плотно прилегает, отстает 

pagakw 
pa^âkwun {сущ) ничтожное воз-

мещение в уплату долга или 
за работу 

par 
pârbtlbQbn {сущ) лопатка (кость 

Scapula; отПр.' пад. pârgbpb; 
мн. ч. pätte) 

pargetärkbn (гл.) гадает по лопат-
ке II вообще гадает 

kocbr-pargeiärkbn —гадает на кар-
тах 

рйгыкьп (ел.) жжет лопатку 
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кого-нибудь или за кем-ни-
будь, нападает || преследует 

gaw-pénrbrkbnen {гл,) насилует 
женщину 

penruulgbrkbt (гл.) схватываются 
между собой (о борцах) 

peijegla 
pegéglan {сущ,) искра 

рего 
рего {сущ.) перо для писания 

pet 
pet- {прал.) старый (о вещах) 
реЦгьп старое платье 
pet-él старый снег (пролежавший 

не растаяв больше года) 
petätbrkbn {гл.) стареет (о вещах) 

petlaq 
pétiaq {нар,) нарочно 
pétlaq эпоіп qfkwun! — нарочно 

так скажи! 
pétlaq ѵіьп ожпгі qaekwâtgil по-

просту поезжай туда! 
petla 

pétl9 (нар,) скоро (в комплексе 
заменяется формами основы 
qiwri V 

qewre 
qiwrî-jffitblbn — поспешно прихо-

дящий, торопливый 
petgb 

nbpétgôqen (прил,) прямой 
petgb-ret {сущ.) прямая дорога 

И. В. petgaurkbn, rbpetgâurkbnen (гл,) 
выправляет кривое 

реігао 
pétrag {сущ.) оленье коповище 

(место, где паслись олени) 
peträoblbn {прил,) потравленный 

оленями 
paeciggst 
pacegat 

paecîgètbrkbn {гл.) боится духов, 
будучи в одиночестве 

pa&lga&tt 
palgatt 

paelgàttbn {сущ.) спинное сухо-
жилие, употребляемое на нит-
ки для шитья 

pa&lkûmra& 
palkomra 

palkomräigbn {сущ.) съедобный 
корень осоки (Hedisamm ob 
scurum) 

plâgtbrkbn (гл.) обувается 
pbcakwiglbrjbn {сущ,) стелечная 

трава, стелька 
pbcagtuwärkbn {гл.) снимает обувь 
kbrgb-pl3ékbt {сущ.) обувь, носи-

мая летом по сухому месту 
Сместн• русск, сухая обувь") 

••ріь-
префикс, означающий 'каждый' 
ga-plb-köjoblen — каждый с чаш 

кою 
-ріь см. рЫ, рьс (1) 
plbtku 
plbtko 

plbtkurkbn (ел.) становится гото-
вым II кончается 

plbtkûrkbnin (гл,) приготовляет || 
кончает 

plbtku-maetèwkb — окончательно 
maetsew ) mataw исполнившись (см. 

рес 
рес (союз) только, исключительно 
рес am-gbmnan - т о л ь к о я один 

pela 
реіагкьпеп {гл.) покидает, остав-

ляет 
pelätbxkbn (гл J остается 
pelätblbn (сущ*) отсталый (в раз-

витии, в культуре) 
реесѵак 

péecvak {сущ.) теленок до одного 
года 

qlew-péecvak (сущ.) бычок 
oaw-péecvak {сущ.) телка 

p e g k 
pékbl {сущ.) стук, треск (отпр. 

пад. peglajpb) 
peglarkbn (гл.) хлопает, взрывает-

ся 
'^pegcätkon {сущ.) моторный ка-

тер (букв., стукалка) 
pekagtat 

pekagtätbrkbn (гл.) падает вниз 
рекьс И. В. 

pekbCbIgbn {сущ.) кулик 
рекьі см. pegla 
penjolg 

penjölgbn {сущ.) огневище, очаг, 
печка, плита 

репг 
рёйгыкьпей (гл.) бросается ця 
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paeq-nlserkbn (гл.) бежит на чет-
вереньках 

Ш^И rrr 
paqol 

pàqui (сущ.) широкий женский 
нож для мяса 

paemaet 

Ішг 
рзетжіьгкьп (гл.) колеблется, ко-

лышется (о пламени) 
раепіп 
рапеп 

рзепіп (tipiLi,) прежний, старый || 
тот же самый 

ржаіп ѵаіьп (прил) не изменив-
шийся ^ 

раепіп эпдіп ѵаіьп — издавна все 
тоже 

рапепа, рапаа [нар^ все еще 
рапаа іжгкіп — все еще мало 
рагпжаз ѵаіьп — живущий на том 

же месте 
panaäjpb jsetblbn — пришедший 

из того же места 
раепагагіьп,также ршпіпа^іьп (сущ,) 

покойник, мертвец 
рсепжагІьпІаеШыкьп, также рж-

паеаеіьпіжгкыі (гл.) увозит по-
койника (в поле), хоронит 

раепѵэеі 
рапѵаі 

pènvasl (сущ.) олень двухлеток 
(также всякое двухгодовалое 
животное) 

рэепѵаеіиьгкьп (гл.) становится 
двухлетком (говорится также 
о кукашке—меховой рубахе 
из пыжиков, сохранившейся 
до второй зимы) 

рапѵаг-гьгкь (сущ,) молодой морлс 
(см. гьгка) 

ЕЕД, 
pa0 

pasoäetbrkbn (гл.) чувствует уста-
лость 

рзеоіѵжіьгкьп (гл.) устает, утом-
ляется 

paoew-obtorkbn (гл.) освобож-
дается от усталости, отдыхает 

P^Ogbrgbn (сущ,) усталость 

paelqgent 
palqant 

païlqaentètbrkbn (гл.) возвращает-
ся 

rbpaelqaentèurkbnln (гл.) возвра-
щает назап 

paelqaet 
palqat 

paelqétbrkbn (гл.) старится 
palqätgbrgbn (сущ.) старость. 

pa&lBtag 
palota^ 

pailutasn (сущ.) бобр речной (с 
эскимосского) 

ржІШІп (прил,) бобровый 
ргеаекі 
рааке 

Ржаек (cyw^.) мыс ПеекЦ племя 
нууканских эскимосов, жи-
вущйх у этого мыса (отпр. 
пая. paakéjpb) 

Paakéjpb — от мыса Пеек 
psGgciq 
pagceo 

paegciQ^tbrkbn, pasgciQbrkbn (гл.) 
отправляется за справками 

paegci'ou ]ьоьгкьпіп (гл.) любо• 
пытствует, справляется (о чем-
либо) 

pa&gitti 
pagette 

Pasgittln — особое созвездие, со-
стоящее из звезд Алтаир и Та-
раред из созвездия Орла 

paggt 
pagt 

paegtbmstbrkbn (гл.) волочит сани 
paegtbmcaetkurkbn (гл.) ломает 

сани 
pägtblgbn (сущ,) полоз (отпр. пад. 

pagtblgépb) 
pagtb-ret — след от проехавших 

саней 
pagtblgb-köwrat (сущ,) материал 

, kuwrast 
на пару полозьев ( с м . - ^ ^ ^ Р 

paq(9) 
paqôtkûrkbn (гл.) бежит (о четве-

роііогих) 
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Зрокаче-

рьі, рьс; -ріь (1) 
рь1-(только комплексно) добро-

качественный, хороший, кра-
сивый 

рьсьЫгкьп (гл.) становится хо• 
решим 

рьсьіѵагкьп (гл.) является краси-
вым 

pbcwefgäulbn (прил.) красноре• 
чивый 

apbcwetgäwkQlen (прил.) не крас-
норечивый (косноязычный) 

ріь-іьтьіьп {прил.) статный 
(букв., хорашекостый) 

рьіьо ѵаіьп {прил.) доброкаче-
^ ственный 

рііпиіьп {прил,) имеющий добро-
качественное мясо 

pbtlülq9t]aen, также рЫШІьп 
{прил) имеющий красивое 
лицо, румяное лицо 

рь1 сіоь1ьп {прил.) храбрый (см. 

le ce ^ 
рьіеиг 

pbléur, также рь1ёиг-ьш —да будет 
так II ладно 

рьіьі (1) 
рьіьіьп {сущ.) речной перекат, 

шивера 
pblblaetbrkbn {гл.) струится (вада), 

катится по камням, течет 
П. С. vèierabt aoqâgtb пьрьіьіжі-

qinaet —реки в море текут 
pbigbrr (2) 

nbpblgbrraqen {прил.) плоский, 
приплюснутый 

pblgbrrb9[ qälbn {прил) курносый 
pblgbrrb-gäjqaj {сущ) низкая и 

пологая сопка 
pblgbriäkb ѵаіьп {прил) плоский 
pblgbrrätbrkbn {гл) расплющи-

вается 
rbpblgbrräurkbnen {гл) сплющн-

вает, расплющивает 
рьЦ (1) 

pblqatbrkbn {гл) ныряет, тонет 
pblqblbn (сущ) утопленник 
rbpblqâetbrkbnin {гл) макает 

р ь і т (2) 
рьітьрьі (сущ) темнота, происхо• 

дящая от тумана,вьюги,дожди 
е1ь рь1тьрь1 {cyuj) ливень 

pasQkbrg 
pagkbrg 

pagkbrgbn, päokbrgbigbn {сущ) 
червяк носового овода (см. 
ѵИда^ 
ѵееооа^ 

pastlae 
patla 

patlaen {сущ) подол 
patki 
patke 

pätkelgbn {сущ.) бедренная кость 
pagtvaelqaet ^^ ^ 
patvalqat 

patvâeJqètbrkbn (гл.) поднимает-
ся в гору по уступам, то 
показываясь, то скрываясь 

paiva 
nbpâewasqin {прил.) завистливый 

pagwœl 
pawal 

pÄwael {сущ) пузырь, надутый 
воздухом II поплавок из т к у -
ры тюленя 

paewäeltbrkbn {гл) раздувается 
И. В. *enanpawäcgbn {сущ) сода 
paBwagwse 
pawawa 

paewaewÄtbrkbn {гл) страстно же-
лает 

paewaswâeu Іьдьгкьпіп— страстно 
желает (чего-либо) 

Е ^ и . в . 
pawe 

pawélgbn {сущ) бедро || приклад 
ружья 

рьс (1) см. рьі 
рьсідае 
pbceqa 

pbcéqalgbn {сущ) мелкая пташка 
(трясогузка и т. п.; мн.ч. рьсі-
qaet) 

omkb-pbcéqalgbn {сущ) пташка, 
живущая в чаще тальника 

ottb-pbcéqalgbn {сущ) желна || 
всякая мелкая лесная пташка 

рЫ; -Ірьі (1) 
рь1ьгкьпіп(гл.) выпивает (прош, II 

gfelpbtlin) 
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Il парит II богатеет (прош. II 
gapgâtlen) 

pbgblqéurkbii (гл.) всплывает 
кверху 

Я. ZZ/. pbgblqatbrkbn (гл.) плавает на 
поверхности 

Pbgl, 
рькьі {сущ.) раздутый (сосуд), 

большой круглый деревян-
ный сосуд (отпр. пад. pbglépb) 

pbglb-nanq^lbn (сущ.) имеющий 
большой раздутый живот 

Pbgt( l) 
pbgtbrkbn (гл.) раздувается 
tbnanqopbgtbrkbn (гл.) у меня 

болит живот (букв,, я живот 
раздуваю) || я брюхо набил 

tblaewtbpbgtbrkbn—у меня голова 
болит 

anoenapbgtbrkbn (гл.) раздувается 
от гнева 

pbgtblbt (сущ. , мн.ч.) приморские 
коряки поселка Парень в Пен-
жинской губе (по-коряцки 
Pöjtbl, по чукотски Pbgtbn) II 
раздутые 

pbju -pju 
pbjo -pjo 

pbjûrkbn (гл.) бродит по воде 
(прош. II gaepjûlln) 

рькьі см. pbgl 
рькіг -pkir 
рькег' -ркег 

рькігыкьп (гл.)прибывает(прошЛІ 
gœpkî'tlin) 

rbpkirsetbrkbnin (гл.) заставляет 
прийти, доставляет (прош. II 
gasHbpkirâetiin) 

pbqaet pqaet 
pbqat' -pqat 

pbqâtbrkbn (гл.) он не в состоя 
НИИ, он не может Ц попадает 
во что-нибудь пулей или 
стрелой, которая отскакивает 
прочь (прош. II gsepqsetlin) 

рьпсе ^ 
рьпсігкьп (гл.) засучивает, завер-

тывает 
гьрьпсіигкьпіп (гл.) завертывает, 

отгибает 
pocàlgbn qanpbnci'kwbnî — рукав, 

засучи! 

jb a-pьlmbpbl {сущ) густой туман 
реоа-рьітьрьі [сущ,) буран 
pblmätbfkbn (гл.) темно от не-

погоды 11 глаза слепит \\ тускло 
горит (о лампе) 

lilàt pblmâkwat - глаза плохо 
видят 

pblvbnt (2) 
pblvÉ^ntbn {сущ,) железо 
pblvbnt-ajmbjöcgbn — жбстяное 

ведро (см. ajm) 
рьіѵьпіь-іѵепао {сущ^) ножовка 

(пила) 
pblvbnt-elgeel {сущ,) железная ра 

бочая доска 
pblvbntb-qlaul {сущ.) кузнец 
pblvbntb-mnäkwun {сущ,) напилок 

(букв., железное точило) 
pblvbntb-gélgbn {сущ.) проволока 
pblvbnt-ôkkam {сущ.) железная 

сковорода II металлическая та-
релка I таз 

^pblvbntb-rét {сущ.) железная до-
рога 

*pblvbntb-rrawul — клецместер 
pblvbntb-talat — цепь (букв., же-

лезная веревка) 
pblvbntb-väoetkon — ножницы по 

железу^ 
celgb-pblvbütbn {сущ,) медь || 30-

лото 
elgb-rä-pblvbntbn {сущ,) олово 

(букв., белоглиножелезо) 
gbt-pbivbntbn — листовое железо 

(букв., тонкое железо) 
manelqal-pblvbntbn (сущ,) золото 
рьіѵьпіеп {прил.) железный 
tapblvbntbgbrkbn (гл.) занимается 

кузнечной работой 
tapblvbntboblbii {сущ,) кузнец, еле-

сарь 
Pbg; -pgb (2) 

nbpgaqen {прил,) легкий || бес-
сильный 

pbg-pblvbntbn {суш,) олово (букв., 
легкое железо) 

pbg-pbg {сущ.) тюленья шкура, 
снятая целиком, надутая воз-
духом, (употребляется как по-
плавок), буек 

pbg-pbgqaj {сущ,) поплавок (сети, 
удочки) 

pbgätbrkbn (гл.) всплывает кверху 
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ры; -ргь (1) 
рыьгкіапіп {гл.) вырывает с кор-

нем, срубает под корень 
(прош. II gèprblin) 

EHS^k я в 
pbrgak 

pÉrgak {сущ,) кольцо из китового 
уса на конце посоха Ц шайба 

Pb rgb rg ( l ) 
pbrgbrg3etbrkbn (гл.) шумит, ше-

лестит 
pbrgbrgbn (сущ,) шум, шелест 

pbrqa 
pbrqäpbr (сущ,) каменный столб, 

отдельный острый утес, ,ке-
кур ' 

pbrqä-Iaul (сущ,) ожившая фи-
гура каменного столба среди 
кекурьев (мифол.; букв., ка-
менный человек) 

pbrqarel 
pbrqârel (сущ.) ружейный замок 

pbt(]) 
-pbt— (только комплексно)кусок, 

отрезок |] что-нибудь незакон 
ченное 

pbt (сущ.) ломоть (отрезанный 
кусок) 

rûpbt (сущ,) недоеденный кусок, 
объедок 

cuwipbt (сущ,) отрезанный кусок 
II часть 

pbtig 
pbteo 

pbtiij (сущ,) насморк (отпр. над. 
pbiéogbpb) 

pbtio^tbrkbn (гл.) насморк полу-
чает 

pbtk(aew) 
pbt к (aw) 

pbtkàurkbn (гл,) лопается, проби-
вается 

гьрьікжигкьпіп (гл.) вонзает, вса-
живает 

rbpbtkawj6Iq31 (сущ.) мишень (см. 
pittael 
pettal ^ 

pbtkbntâetbrkbn (гл,) лопается, про 
бивается 

rbpbtkbntatbrkbnin (гл.) пробивает 
П. С• mbg-mimlb-nûtask, гаь-ѵжжтьі 

пьткьсае notasqocbkôjpb пь-

рьпі см. рьпьі 
рьпіо 

рыііогкьпеп (гл.) спрашивает || 
гадает на подвешенііой веши 

pbnlötkorkbnen (гл.) постоянно 
расспрашивает Ц производит 
гадание подвешенной вещью 

рьпіі -Ірьпи 
pbnet ' Ipbnet 

рьпіЪгкьп (гл.) связывает (прош .II 
gselpbni'tlin) 

gbtkalpbnétbrkbn — связывает по 
ногам 

pbnétgbîgbn (сущ,) оборы обуви 
kbjatpbnitti оборы обуви у щи-

колотки 
рьпіЧ, также taa-pbnét (,сущ) па-

пуша табаку 
р ь п т см. ьрьпт 
рь п(1) ^ ^ 

nbpbnnaqin угрюмый, пе-
чальный 

рьппь-qläul (сущ,) угрюмый чело-
век 

рьппь-іііжіьп {сущ,) имеющий 
глаза с нависшими веками 

pbnnbrätbrkbn (гл.) является уг-
рюмым 

рьппжигкьп (гл.) становится уг-
рюмым, печалится 

рьпг; -Ірьпг (2) 
рьпгьгкьпеп (гл.) дает (прош. II 

galpbnrblen) 
рьдьі, рьпі; •mtjbl (2) 

рьоЫ (,сущ.) весть, новость (отпр. 
пад. pbfilépb) 

gâmobUen (сущ.) имеющий вести 
рьпіаіыкьпеп (гл.) сообщает ве-

сти 
рьпіьіьп (сущ,) вестовщик 

Я. С, pb^bcgecérkbn (гл.) спраши-
вает новости (прош. II gamob-
cgecélen) 

H. Ш. pbobltâtbrkbn (гл.)разносит но-
вости 

Я. ZZ/. pbt}bltâtlen (сущ.) человек, 
рассказывающий новости 

П. С. *pbnlb-kalékal (сущ,) газета 
(букв., новостей запись) 

рьг)сь рьпша — на расстоянии, 
удобном для получения вес-
тей (о расположении стой-
бищ; см. ьрьпт (1) 
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ptcg 
pecg 

pfcgbpic {сущ) пища 
plcgbgicfrkbn, также picbgîli'rkbn 

[гл.) пищу отыскивает, ходит 
на промысел 

nbpi'caqin (прил.) скупой (вероят-
но, в отношении пищи) 

picgbcàtbrkbn» также pfcgu Іьоьр 
кьпіп (гл.) скупится 

Я. В, рісігйгкьп (гл.) жадно потре-
бляет что-нибудь 

Я. ß. järat pici'rgaet aqémiok—очень 
жадно пыот водку 

рісѵисіп 
Рісѵисіп {сущ) властитель всей 

сухопутной дичи (мифол.) 
pîlg 
pelg 

pi'lgbîi {сущ,) горло 11 морское 
устье рек Ц носик чайника 

pilgbivi'rkbn (гл.) перерезает горло 
cuwi >су] 
сиѵѵе ' - с ^ ) 

pilgb-kûk {сущ.) чайник (котел с 
рыльцем) 

pelgbnölgbn [сущ.) подгривок 
олений 11 грива 

pelgb-tämtam (сущ) зоб (см. tarn) 
pilgürkbn (гл.) хрипнет 
picgasjoârkbn (гл.) хрипит горлом, 

издает особые звуки (хоровое 
пение у чукоч; см. ^. ) ajoa 

peqa-rbtbnibt {сущ.; мн. ч) перья 
рыбьего хвоста (букв., хво-
стовые волосо-кости) 

pi'q-btbm (сущ) рыбий хвост 
(букв., хвостовая кость) 

peq9rgbrél (сущ) птичий хвост 
(букв., хвостовых перьев соб-
рание) 

péqatkbn (сущ) кончик рыбьего 
хвоста 

piq 
peq 

Я. т . 
piqutt 
peqott 

piqùttuut (сущ) палка, к которой 
привязывают нижний край па-
руса 

pbtkbntàtqtet - - (если) в зем-
ле много воды, много речек 
из земли прорывается 

pbtqat 
pbtqàtbrkbn (гл) щелкает, чавкает 

(о воде), хлюпает 
pbtq3 (2) 

pbtq9rkbn (гл.) во второй раз де 
лает что-нибудь, повторяет 

pbtq9-lbm09 (нар) снова, опять 
pbtqs шькьо välbn—вдвое мно-

гочисленнее 
pbtq9 cuwi'rkbnin (гл.) во второй 

раз отрезает ^ 
pbtq9 gbnim-cuwfpbt (сущ) во вто 

рой раз отрезанное Ц четверть 
pbtq9 oanenqac (нар) на чет-

вертый день, на то после-
завтра 

pbtqa jäwrbnak (нар) через два 
года 

pbtqatvérkbn (гл.) повторяет 
pbtq^tvégbrgbn (сущ) повторение 

РЬІН 
pbtö 

льрьШфп (прил) большой II спо-
рып 

Pbtw(2) 
pbtwbpbt (сущ) двойное, сдвоен-

ное II двойная кукашка Ц одеж-
да с подкладкой 

pbtwäkbo ѵаіьп (npiu) двойной 
*jaragb obron-pbtwäkbg ѵаіьп-трех-

этажный дом 
pbtwb-köjrjbn (сущ) чашка с блюд-

цем 
pbtwb-gbnon-cwépbt (сущ) чет-

верть 
pbtwätbrkbnen (гл.) сдваивает, 

удваивает 
l^btwbtorârkbn (гл) раздваивает 

сдвоенные, парные вещи 
rbpbtwat-ôttoot (сущ) фанера 
pbtwbtrblgblgbn (сущ) средний па-

лец руки 
-pgb см. pbg 
picbkaew 
pecbkaw 

ріськагигкьп (гл.) привыкает || по-
лучает дурную привычку 

pecbkäkwbrgbn (сущ) привычка 
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pipku 
редко 

рідкигкьп (гл.) прыгает Ц гаснет 
(о свече) 

рідкисіЧыкьп (гл,) делает боль 
шие прыжки 

гьріізкйигкьпіп (гл.) гасит 
ріопег 

pionér (сущ.) пионер 
pioner-öcoc — пионервожатый 
pioner-kuwlûmkbn— пионеротряд 

pipbkblg 
pepbkblg 

pipbkbigbn (^ущ-) мышь 
iw pipbkb]gbn (сущ,) лемминг 

(букв•, волчья мышь) 
рірік 
ререк 

pepékblgbn (сущ.) лодыжка 
рігі 
реге^ 

рігігкьпіп (гл,) берет 
kôcbr-pérejo (сущ.) карточный вы-

игрыш 
рігк 
perk 

рігкыкьп (2л.) валится на землю 
от бессилия 

pîrq 
perq 

pirqbpir (сущ.) понос 
perqbjörkbn (гл.) страдает поно-

сом 
p[U -!put 
pett -Ipett 

pittbrkbnln (гл.) вынимает Л вы-
давливает (прош. II gaelpittblin) 

pitti'ggi. pit1 ! (сущ.) тонкие кишки 
(букв., выжатые кишки; отпр. 
пад. petteggéjpb) 

Р ^ Я В 
pet ta l ^ ^ 

pi'ttasl (сущ.) мишень, также гьрь-
tkawjölqsl 

piw -Ipiw 
pew -Ipew 

ріигкьпіп (гл.) причиняет порез 
(прош. И gœlpiwlin) 

pékwbrgbn (cyuf.) порез 

pimpîL. Р'5. 
о е п ф ^ ^ 

рітріо (О ^̂ •) епел II порох, по-
рошок 

2ЖРІПІШ (прил.) имеющии порох 
pin-t«ki cgbn (сущ.) хлеб печеный 

сухари (букв., мясо из пепла) 
pigwùrrbn (сущ.) мука (букв., по-

добное пеплу) 
рідкіп (прил.) пепельный || поро-

ховой 
Я. В. piO^jpfcgbn (сущ,) пыж на по-

рох (отпр, пад. peoajpecgépb) 
Я. В. pioaejp«tbrkbn (гл.) заклады-

вает пыж 
peoûkwut (сущ.) круг из камней 

вокруг очага 
В. репаяэ 

penäqslgbn (сущ^) подвешенные 
к кухлянке кисти из собачьей 
шерсти (обычно у шамана) 

pintbqa&t 
^ t b q a t 

plntbqètbrkbn (гл.) появляется, 
возникает 

mégqo plntbq^ttbk?-откуда, вы 
взялись? , 

Я. С. pentbqâama rigänaeo ьтЫо 
1]inq9gtl nblgb-qulllielqinaet•—во 
время появления аэроплана 
все дети закричали 

piij pimpiQ 
рео' ретрео 
pig® 
Р^Оа 

pîgèpi(o) (сущ.) падающии снег 
11 вьюга 

piijilael (сущ.) мягкий, сырой 
снег II хлопья снега 

tln-piijàpi(o) (сущ^) град 
реоа-рьішьрьі (сущ.) буран (см. 

рьіт (2) 
piijàkin (прил.) снежный Ц вьюж-

ный 
ріджіьгкьп (гл.) снег падает 

piflL 
реое 

piQitbrkbn (гл.) светит кому-ни-
будь лучиной или свечой 

pioi'nae(o) (сущ*) зажженная лу 
чина II русская литая свеча 
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ponoégbrgbn (суш, ) прямой путь || 
горный перевал 

ponta 
pöntb {сущ.) печень 
tbpontatslbrkbn (гл.) я есть хочу 

(букв., у меня печень болит) 
pontörkbn (гл.) ест печень 

porelat 
рогеМіьгкьп (гл.) радуется (чему-

нибудь) 
pot t ; Ipott 

pöttbrkbnen (гл.) обделяет (прош. 
II galpöttblen) 

рисае 
роса 

pocälgbn (сущ.) рукав 
pocàqac (сущ.) один из рукавов 
poca-kägbrgbn (сущ.) отверстие ру 

кава 
рисгепИгкьп (гл.) завертывает ру-

кава 
рцае 
роа 

piièpti (сущ.) сажа, копоть (отпр. 
пад. poäjpb) рцд poq 

puqàtbrkbn (гл.) испускает газ, 
издает звуки, пукает (о чело 
веке и о животных) 

pûqbtbm (сущ.) задница || выход в 
_ глубине изгороди для оленей 

ри-сигтьп (сущ.) промежность 
pöq9tkbn (сущ.) глубина мешка, 

невода и т. п. 
pojâacen (сущ.) зады'* || место 

сзади шатра, служащее для 
жертвоприношения 

poqal (сущ.) ружье (чукотско-
русский жаргон) 

рока gblbn — шутливое обраіце 
ние 

katäm pokalgbbé-gbt! — ах, чтоб 
тебя 

рипки 
ропко 

рипкйгкьпіп (гл.) подтыкает оде-
жду 

punnitaet 
ponnetat 

punnitètbrkbn (гл.) отскакивает в 
CTopoïiy (о брошенном пред-
мете) 

piwree 
pewra 

piwràrkbn (гл.) выскакивает вверх 
(из воды) 

pewra-mémbl (сущ.) нерпа-пры-
гунья 

pju см 
pjo ' pbjo 

-pkir ^̂ ^ рькіг 
-pker рькег 

см. 
pqat pbqat 

рпж . mnas 
рпа - т п а 

рпжгкьпіп (гл.) точит (прош. II ga-
шпаеііп) 

pnäkwun (,сущ.) точильный ка• 
мень, оселок 

роо; Ірьдо 
рдогкьпеп (гл.) всасывает, втяги • 

вает жидкость (прош. II ga• 
Ірьооіеп) 

pijöutgbn (сущ.) проточное озеро 
policija 

policija (сущ.) полиция 
pojaace 

pojâacen (сз/ц.) »зады* || место сза 
ди шатра, служащее для жер-
твоприношения (см. ЕНІ) 

pöjgbn (сущ.) копье 
pojg-öttoot (сущ.) древко копья 
pojgblätbrkbn (гл.) фехтует копьем 
p0jgb•-ш ( gьrgьn (сущ.) копейный 

праздник 
pojgb-ra-mBégbrgbn — копейный 

праздник, при котором копье 
заменяется жердью от юрты, 
похожей на копье 

pojgbC 
pöjgbCbn, также pôjgbCblgbn (сущ.) 

росток, всход> побег (мелких 
травянистых растений) 

рошроо 
ротрод {сущ.) гриб 

роще 
ропоёгкьп (гл.) идет наперерез, 

напрямик 
ponoérkbrten (гл.) гонится напере-

рез 
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pupuq 
popoq 

popöq91gbn (сущ.) съедобный 
корень (Glaytonia acutifolia) 

popocacärkbn {гл.) имеет вкус 
съедобного корня popoqalgbn 

ригіг 
pa re r 

purir {сущ.) ремень, которым обвя-
зывают шатер по поперечной 
линии (отпр. пад. porérgbpb) 

putturae 
pot tora 

putturâerkbn (гл.) пляшет (во вре-
мя обряда тдік) 

gojgbpottorärkbn (гл.) пляшет 
женский танец с характерны• 
ми телодвижениями 

pravieni je 
pravlénije {сущ.) правление 

ргекаськ 
prekäcbk {сущ.) приказчик (с рус-

ского; отпр. пад. prekacbggbpb) 
рга&гжт 
р г а г а т 

ргжгает {сущ,) толченое мясо, 
смешанное с жиром || всякая 
замороженная еда Ц котлета, 

T0лкyшa'^ 
-ргь (I) см. р ы 
-ргьо см. ьргьо 
ргог 

ргог {сущ.) сердечная аорта 
protivogaz 

protivogâz (сущ.) противогаз 
protk 

protkoöcgbn {сущ.) табакерка, ко-
робочка из бересты (с местн. 
русск. мпрошка — нюхатель-
ный табак в порошке) 

puntae 
роп^а ч . / 

pûntae {сущ.) фунт (с русск.) 
puupgaet 
^ o p g a t 

puupgaetbrkbn (гл.) кипит 
nutae-puupgsetbrkbîi (гл.) воздух 

дрожит летом 
рииг(ае) . 'lpuur(ae) . риг(ае). 
poor (а) !poor (а) рог(а) ' 

•1рцг(а&) 
1 рог(а) 

pûurœrkbnin (гл.) изменяет, пере-
меняет | отдает старый долг 
(прош. И gaelpüuraelin) 

poorbjölqol {сущ.) долженствую-
щее быть обмененным І| отдан-
ное в долг 

рийги jblnin - дал в обмен 
рйигьп (сущ.) предмет мены || 

выкуп II уплата долга 
tulb-lpûurkbii (сущ.) выкуп за кра-

жу 
pûrael (сущ.) раб || иноплеменник, 

купленный или пленный (фоль-
к лор) 

puut 
pact 

puutbn {сущ.) металлическая кру-
жка II банка 

puutb'taeki'cgbt {сущ.) консервы 

takecg ^ 
pupnse 
рорпа 

риркь {сущ.; мн. 
точная масть; 
на«) 

н) бубны (кар-
с русск. ,буб-

ralawe 
Raläwen — Большой Баранов мыс 
Ralawéjpb • с Большого Барана-

ва мыса 
rale 

гаіёгкьп (гл.) скользит вниз, ка-
тится с горы 

rale-atiätlbobn (сущ.) падучая зве-
зда 

га см. jara 
ràcbrg 

ricbrgbn (сущ.) бедствие, несча-
стье II преступление 

räctrgblbn {сущ.) преступник 
racvufl 

гасѵйдьгкьп (гл.) состязается 
аоап-гасѵйдьгкьп (гл.) состязается 

в шаманском искусстве 
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rajwet Я. В, 
rnjwétbrkbn (2л.) собирается ко-

чевать, укладывает груз на 
нарты 

rakwäca 
rnkwacärkbn [гл,) тонет (о чело-

веке и животных) 
-raq см. qraq 
raqal(a) 

räqal, также raqal •ьгп (союз) что 
же; что же из того 

räqal! —что же пусть! 
râqalqal —нечто ненужное, негод-

кое 
qönpb râqalqal — совсем не нужноі 
amtö qäar rèjrninQbnaet? — räqal-

qalte! — a что, оленей возь-
мешь? —не нужно! 

Я. С. raqalärkbti (гл.) делается не-
нужным, непригодным 

-гат 
-гат-суффикс, означающий оче-

редность 
gbm-räm—•моя очередь 
gbn räm — твоя очередь 
9n räm — его очередь 
mörgbn-ram — наша очередь 
tûmgbt орбро 9rgbn räm —теперь 

пусть товарищи 
ram 

rämbrkbn (ел.) вымирает 
гатка 

rämka {сущ,) рамка 
ranaw 

ränaw (нар,) прямо, открыто 
ränaw gawetgäwa! — говори пря-

мо! 
tan ränaw — прямо друг против 

друга 
•ranuwgo 

ranûwgo (нар,) насквозь, навылет 
ranto 

rantorkbn (гл.) снимается с зимо» 
вья ранней весной и уезжает 
с легким кочевым поездоі^, 
оставив большой шатер сзади 
(букв выходит из дома; см. 
jara) 

raulet) 
räuleo (сущ.) белка 

rapojgbîi 
rapojgbobrkbn (гл.) обильно уст-

райвает (угощение) \\ обильно 
наделяет || заранее устраивает 

ralqagbnv 
ralqär]bn(ßVW(.) место прошлой сто-

янки (отпр. над. ralqaobnvépb) 
ralo 

ralö (нар,) смешанно, спутанно 
tannb-rämkbu 9ггь cawcuwa räm 

кьп rälo nèlgi — чукчи и рус-
ские смешались между собою 

гаіѵе И. В, 
гаіѵёгкьп (2л.) отходит в раздел 

(букв., режет дом) 
gbmmn otlèoi гаіѵёгкьп — мой 

младший брат отошел в раздел 
гаео, гаепеп-

räeoqnn, также räeoqnn raj (ме-
стоим,) вот тот 

räeoqb інар,) вон там 
räegqo {нар.) вон оттуда 
räenre (нар.) вон туда 
raenen-qoräjpb—вон от того оленя 

raglb 
räglbrkbn (гл.) лопается || проби-

вается [| раскалывается 
ten-räglbrkbn (гл.) лед обламы-

вается 
ragnatco 

ragnatcörkbn (гл,) попрошайни-
чает 

ragnatcögbrgbn (сущ,) попрошай-
ничество 

ragtai) 
ragtäo І̂ УЩ ) припасенное для 

кого-нибудь (отпр. пад. ragtä!] 
gbpb) 

ragtägbrkbnen (гл.) рриплсает для 
кого-нибудь II щадит кого-ли-
60 

ragtb 
rägtbrkbn (гл.) возвращается до-

мой (см. jara) 
raj 

raj (союз) указание на предмет, 
находящийся перед глазами 
говорящего, но сзади того 
лица, которому говорят 

га], raj! — вон тамі 
Шікіп raj кбіпьп? — чья это тру 

бка? 
rajbr 

râjbrbn, räjbro (сущ) семья (букв., 
дбма наполнение; отпр. пад, 
rajbrépb) 

rajvalaw 
rajvaläwkb (нар) по ветру 
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ret 

repalgb-peoköurgbn {сущ,) под-
прыгиванне на шкуре (чукот-
екая игра) 

repalköolgbn {сущ.) грузовая нар-
та 

ret 
ret {сущ.) дорога (отпр. пац. rét-

gbpb) 
retgbpbrkbnen (гл.) гонит по следу 
retörkbn {гл.) отнимает дорогу, 

перенимает бегущего 
retocétbrkbn {гл.) сталкивают друг 

друга с колеи (о животных в 
упряжке) 

rétbret {сущ.) бред, сновидение 
(отпр. пад. retépb) 

retblärkbn {гл.) имеет сновидение 
retb-taäggbrgbn — имеет отноше-

ние к праздникам, устройство 
которых связано с указанием, 
полученным во сне (букв., эхо 
сновидения) 

re t lo 
retigrkbn (гл.) втягивает руки в 

рукава 
revolucija 

Іа {сущ.) революция 
акеп {прил.) революци-

revolûcij 
revolûcii 

онный 
ras 
га 

rassqiurkbn (гл.) входит внутрь 
tirkbtir raesqiurkbn — солнце скры-

вается за тучи 
іігкьгаегкьп (гл.) солнце заходит 

П. С. rama gbt lawtépb пагкьрі-égbt — 
во время вхождения тебя по 
голове ударили 

ra&ca&t rglast 

(гл.) бранятся между 

racat ralat 
r lc î t 
râce^ 

raeci'tbrkbt 
собой 

racumkaet 
racomkat 

raecumkàtbrkbn (гл.) спутывается, 
перепутывается 

raela&t ra&caet 
ralat racat 

rffilsetbrkbn, также гаесжіьгкьп (2л.) 
запутывается, спутывается, 

rärqa 
rärq9 {сѵщ,) шлея, алык (отпр. 

пад. râ rqa jpb) 
гагго 

rdrron {сущ.) пазуха || птичий зоб 
(отпр. пад. rarröjpb) 

rarröcbko — за пазухой 
ratgemawîjbn 

ratgemâwgbn — без моего ведома 
по моему незнанию 

qo am! muri r a t g e m ä w o b n — впро-
чем, мы не знаем 

rntgemäwgbno Іьоьгкьпіп — не 
знает, не имеет сведений 

rattangawtjbn, rattaan 
rattanoäwobn! {неизм.) довольно! 
ètqi, rattangäwgbn! — худо, пере-

станьте! 
rattangäwobn, tbjâstgaek, majo'bpb• 

т]Ы nibtvbgan! — узнайте же, я 
пришел, великую новость рас-
скажу! 

rat tanoawQbn gbmî — а это во-
все я1 

rättaan —то же, что rattangâwgbn 
ratvu; •natvu 

ratvûrkbn (гл.) вносит в дом (прош. 
II ganätvulen) 

ravcuva 
Rävcuvan — река Большая Бара-

ниха 
Ravcuväjpb — OT реки Большой 

Баранихи 
гееп 

réen {нар.) вместе (употребляется 
только с именами собствен-
ными и с личными местоиме-

^ ниями) 
mûrbg réen — вместе с нами 

. Bttuwginse réen— вместе с Атту-
вьи 

гееп 
réen, также гёеп-ьш {нар,) приз-
«и. наться 
réen-bm éur, ѵаіь tbntbmgékwan— 

признаться, я нож потерял 
rekkeö 

rékkeo {сущ) злой дух (анадыр-
ское) 

repalg 
repälgbn {сущ.) раздвоенная по 

толщине моржовая кожа 
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raekwut 
rakwut 

râkwut (сущ.) важенка, самка 
(преимущественно самка оле-
ня; отпр. пад. rakwutgbpb) 

rakwut-göpqb {сущ.) самка лося 
rakwut-korowälgbn (сущ,) корова 
rakwut-konekon (сущ,) кобыла 
raekwut отдельное стадо ва• 

женок 
гаед гэ 
raq ' га 

mut (местоим.) что \\ какой || 
что за 

râqae — чем 
rénutaet (сущ,) вещи, предметы, 

то, что есть ̂  
gbrnnfnaet і т ь r imite t tbntbragéii-

nat — все, что y меня было, я 
потерял 

rénutq9j (сущ.) безделица 
rägbpb? — зачем? для чего? 
rœ-tajucgbn? — какая cj^wä? 
rä-qoräob? — что за олень? 
raq oön91gbn? —что за ягода? 
raijöbtärkbn? — зачем идешь? 
ragobtäe öänqo? —зачем пришел 

оттуда? 
ràqan (местоим.) что (только в 

двух нижеследующих выра 
жениях) 

r3eq9n ikwi? ràq9n {игкьп? —что 
он сказал? что он говорит? 

rèq9rkbn? (гл,) что делает? 
râqarkbn rjot?—tergätbrkbn! — что 

он делает? — плачет! 
гьгаеджигкьпіп? (гл.) что делает 

(с кем-либо)? 
гыагдавигкьпіп ^ôoxû — 3ej13àu 

гкьпіп! — что он делает? — 
зовет! 

râeqgtkurkbn (2л.) хворает (иноска 
зание страха) 

râbrgbn (сущ,) болезнь (иноска-
зание страха) 

raeqae 
raqa 

raqaeraeq (сущ.) грань, обух 
réqalgbîi (сущ.) грань 
raqantölbn (приж) грани имею* 

щий, граненый 
raeqàrkbnin (гл.) делает грани 

смешивается, сбивается в одну 
кучу 

. -паеіі га&И 
rale ' -паіе 

гжіігкьпіа (гл.) подсовывает 
(прош. И gaen^lilin) 

гаеіі 
rale 

гжИ'гкьп (гл.) подвигается вперед, 
подается вперед 

гаеіки 
ralko 

râlkun (сущ.) внутренность полога 
гжіки, rselkùcbku — в пологе 
ralköjpb, ralkocbküjpb — из полога 
ralköwtb, raikocbkôwtb в полог 
ralkotvärkbii (гл.) пребывает в по-

логе 
r«lq9rœ(0) см. J ^ 

rœlu . -nselu 

гага 

ralo -nalo 
гаеіигкьпіп (гл.) жует (прош, И 

gaenaelûlin) 
raelùp (сущ.) жвачка табаку 
гаеіідигьп (сущ.) жвачка вообще 

(отпр. пад. raloorépb) 
ra&ael 
raal 

гжаеіыкьп (гл.) соединяется 
raeaetet . -naeaeta&t 
raatat ' -naatat 

raeasfètbrkbnln (гл.) соединяет ча-
_ сти (прош. II gaenaeastètlin) 

ra&jbp 
ràjbp 

räjbp (сущ.) сверло 
raejbpkkbnin (гл.) просверливает, 

сверлит 
râjbp-pojgbn (сущ.) коловорот 

raejuttc^ae 
rajoocgä 

raejûucgae (нар.) поперек ветра 
äjgepb-rajoocga — перебивая ве-

тер наискось 
rajwalaw-rajoocga — по ветру 

_ наискось, в пол-ветра 
ragjvaet 
rà jva t 

raejvâstbrkbn (гл.) разбирает шатер 
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В3Я, как у куропатки весной 
(букв., куропаточья шея) 

гаегаа 
гага 

іхгщ {суіц.) глина, всякая по-
рошкйобразная земля 

ra-pblvbntbii (п //^.) олово (букв. 
. земляное железо) 

1iKlq9ra2(0) (сущ,) глина 
raeraeqbm 

lasr^qbm! {межд.) хорошо] ладно! 
гёгіи 
гагед 

гаегіоьгкьпіп (2^.) расспрашивает 
aem-rîéri02e гь!ьгкы1 — делает рас 

спросы; доискивается 
іегтж 

г ж г т ^ о э см. 
rœsq 
rasq 

ribiqsn, также riesqsraeq {сущ,) 
потолок |j крыша 

r ^ t 
rat 

гагіьгкьпіп (гл») привозит, приію-
сит 

qr^tgbn! — принеси! привези! 
raet 
rat 

-піГ (только комплексно) па^ 
. pa II прибор 11 группа || вьі^ 
^ водок 

lilîraît (сущ.) пара рукавиц 
jicâemraet (оущ.) группа братьев 
plègraet (сущ,) пара обуви 
\ârat (сущ,) семья || род (букв., 

группа пребывающих; см• va) 
rat 
r ä t , 

тжіьгкьпіп (гл.) намазывает шкуру 
(напр., печенью, для выделки) 

г^ 
rät , 

raètbrkbn (гл.) радуется 
raetaem 
ratam 

rœtœm (сущ.) покрытие ярангн 
из стриженой, прокопченной 
шкуры оленя или из брезента 

raiqâeji'kwin (сущ.) горный хребет 
(букв., продольная грань) 

rgmgüt ^ •-na&mgut 
ramgot namgot 

rsemgutètbrkbnin, также orwunam-
gotâîbrkbn (гл.) везет нарту, 
привязанную сзади 

га&шк 
гатк 

гжткьп (сущ.) народ, толпа 
жіѵаг-гжткьп (сущ.) чужой народ, 

иноплеменники 
гжгпкьгкьп (гл.) толпится, соби-

рается народ 
гжткьіьп (сущ.) гость 
0аг\ѵ-гжткь1ьп (сущ,) гостья 

Я. С. ^•'ramkblb-rän — заезжий дом 
(букв•, гостей дом) 

гжткьсігкьп (гл.) гостит, ездит в 
гости 

га&пт 
гапт 

гагпшьп (сущ.) место схождения 
с землею шкур, покрывающих 
ярангу II стена 

* гагпгаь-кагИ'кае!—стенгазета || пла-
кат 

КШ, ranmükwut камни, сложенные 
вокруг яранги, для укрепле-
ния ее 

ra&nril 
ranrel 

rènril (сущ,) загорбоК; верхняя 
часть спины 

гаео 
rarf 

rèo, rèoraeo (сущ.) корм для жи-
вотных, пастбище для оленей 

оПь-гавд (сущ.) собачий корм 
гжожіьгкьпіп (гл.) кормит (живот-

ных) 
1аггжг)ьгкьп (гл.) приготовляет 

корм 
га&иі 
гаиі 

rèulbn (сущ.) сокол 
raeumrasw 
raufnraw 

гжитгаеи (сущ.) куропатка (отпр. 
пад. raumräwgbpb) 

raew-іЧьп (сущ,) масть оленя—тело 
белого цвета, голова коричне-

> 9^1796 
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Тот же преф.гь ; ( пь), в сочетании 
t л . ^ ^ 

с суфф. ^ (после конечного 

гласного основы — w иличі), а 

также в сочетании с суфф. 

, -oaet, 
(реже ) превращает гла-
голы непереходные в пере-
ходные 

таеіг]ж1ьгкьп~увеличивается (ро-
стом. объемом) 

rbm^ejgâurkbnin — выращивает 
(прош. II gasnraaejoawlin) 

та^іагигкьп — улучшается 
rbinœlaswaetbrkbnin—улучшает его 

II лечит (прош• И gœnmailai-
wâetlin) 

wetgäurkbn — говорит 
niwetgawälbrkbnen — говорит ему 

(прош. 11 ganwetgawätlen) 
<е]тшигкьп— приближается 
raijmèwninœt — он приблизился 

к ним (прош. II gœnaejmâewlin) 
Вышеуказанные сочетания пре-

фиксов и суффиксов вместе 
с основами глаголов как перс-
ходных, так и непереходных, 
часто придают глаголу заста-
вительное значение: 

qamétvarkbn ~ ест 
rbqnmetvâwnen—он заставил есть, 

он накормил его (прош. II gnn-
qnmetvawlen) 

ьраигкьп — пьет 
rbpawalbrkbnen - заставляет пить, 

поит его (прош. И ganpawat 
len) 

îlbtorkbn —выходит 
гьпіоипеп — заставил его выйти 

(прош. И ganbntöwlen) 
ketörkbn — помнит 
rbketoijdtbrkbnen—OH папомииает 

ему (прош. и ganketonätlen) 
гьсьіѵа см. rblbtva 
rbcîcaew 
rbcecaw 

гьсісзеигкьпіп (гл.) рассматривает 
rbcecakwnrgbn рассмотре-

сісае^ 
шіе ( с м . — ) 

ratèmblqaj (сущ,) брезент для 
яранги 

ratasm-jègbt (сущ.) обувь из коп-
іагд 

ченои замши (см. ) 
raeviw 
ravew 

raeviurkbn {гл,) становится стой-
б ищем 

raw , 
rieu (сущ.) кит 
réurlan (гл.) убиьзет кита 

//./yy.riüwqaj (сущ.) китовый плав-
ник 

raew -na&w 
raw -naw 

пеигкьпіп (гл.) пробивает, про-
дырявливает (прош. 11 gaen^w 
lin) 

râkwurgbn (сущ.) дыра от раз-
рыва, прорыв 

rnwqergâtbrkbn (гл.) светится на-
сквозь \\ является прозрачным 

rawjo, также nlwgo (сущ.) про-
сверленное, пробитое 

хЪ rseq 
rä гі і^ 
гэді 
r9qe 

r^qi'rsq (сущ.) гной (отпр. над. 
r9qéjpb) 

raqu 
réqii Іьтоэ! (межд.) вот так шту-

каі (выражение радости) 
rasq (1) 

rosqon, также r9sq11-wal (сущ) бое-
вой нож 

rasqöolgbn (сущ,) ножны, также 
гэгкьп 

И. В. qaeptl>rosq9n (сущ) боевой нож, 
который чукотские воины но-
сили за спиной 

г(ь); -п(ь) — префикс переходного 
глагола 

газигкьпіп — пробивает (прош. II 
gœnéewlin) 

гьіигкыііп—сторожит стадо(прош. 
II ganjulin) 

піигкьпіп —он ест его (нрош. II 
gîenulin) 
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rblgal {сущ:) время отдыха стада 
(букв., [время] лежания [стада ) 

rblgaet 
см. cbcgb; ^cgb (1) 

гьН 
гьіе -nie 

гьіігкыііп (гл.) повертывает в про-
тивоположную сторону II вы 
вертывает наизнанку 

plèkbt qanligbnaet! — обувь вы-
верни наизнанку! 

Оагіѵьі qanifgbn! — завороти стадо 
назад! 

rblqd 
rb]q9rkbn (гл.) зубы притупляются; 

стачиваются 
rb l t e l 

rbitélbrlibn (гл.) валяется па 
(прош• II garbltétlen) 

rblvaet -nluwaet 
r b l v a t ' - n luwa t 

гьіѵжіыкьпіп (гл.) зажигает 
(прош. II ganluwàtl in) 

tb jomrottb nlüwätgal< — я зажег 
тальник 

* bg; r gb (2) 
ьgrьg (сущ.) волосы, шерсть || 

перья 
gärgblen {прил.) волосатый 
rbgnälgbn (сущ:) волк (жаргон; 

букв., волосатая шкура) 
nibkbrgblbn, также mbgrigblbn 

{приА.) многоволосый, мохна-
тый 

galga-r£grbg (сущ.) перья (букв., 
птичья шерсть) 

r b g ; - rgb (1) 
rbgbrkbnin (гл.) копает землю, 

разрывает || царапает || заде-
вает кого-либо словами 

rbgbtkurkbnin (гл.) разгребает || 
выдалбливает || выскабливает, 
скребет 

/7.С. Tbgbtkögbrgbn {сущ.) яма 
rbga t ; • rgat 

rbgâtbrkbn (гл.) линяет (об оле• 
нях; прош. II gargätlen) 

fbgael -rgael 
rbgal -rgal ^ 

rbgèlbrkbn (гл.) входит, вступает 
Oöcbt, mäcQOCbt megcer-tomgb-rä 

tetb qsrgâlgbtbkî — бедняки, 

nci(tku) Tbd(^ 
fbce^tkcô -nce(tko) 

rbcftkiirkbnin (гл.) правит, держит 
руль 

q9nc1tkuun näcgetb!—держи влево! 
in^ncftkulbn {сущ.) командир 

гьсѵа 
rbcvälgbn {сущ,) личинка оленьего 

овода 
rbleplat; -n lepla t 

rbleplätbrkbnen (гл.) уносит с 
собой (о ветре, о течении; 
прош. и gdnleplatlen) 

rbteta&t •nlaetagt 
rblatat -n la ta t 

rblaetètbrkbnin (гл.) увозит, уно-
сит (прош. И gaenlaetètlin) 

гьіь; ^tlb (2) 
гьіьгкьп (гл.) вползает || входит в 

полог (прош. II gätlblen) 
rblbpaet •nlbpaet 
rlbfbpat -n lbpa t 

rblbpäetbrkbnin (ел.) разрывает 
(прош. II gaenibpètlin) 

rblbtva, fbCbtva 
rblbtvärkbn, rbCbfvdrkbn (гл.) лежит 

rblg (2) 
rblgbtlbQbn, У приморских rblgi-

Igbn {сущ.) палец (мн. ч. rbigbt) 
И.В. pbtwbtrblgblgbn {сущ.) средний 

палец руки 
rblgu-wäbrker {сущ.) четверть ар-

шина (букв., пальцевая мера) 
rbcgbtbm (сущ.) сустав пальцев || 

сустав оленьих копыт 
И.В. rblgbkwulgbn {сущ.) кольцо 

enarblgätbrkbnen, rblgbrkbnen (гл.) 
считает (букв., пальчит) 

^rblgbn {сущ.) счет 
' =rblgbjölq91 {сущ.) пример (в 

арифметике; букв., подлежа-
щсе сосчитыванию) 

^enarblgdtkaletkon {сущ.) задача 
*rblgbgbrgbn {сущ.) число 
*rblgbkäle {сущ,) цифра 
*enarblgätenao, enarblgätbcgbn 

{сущ.) счеты конторские 
aqa-rblgbo-välbn {прия.) неисчи-

слимый 
mane-rblgètblbn {сущ.) счетовод 

fblgal ; - t lbgal 
rblgälbrkbn (гл.) лежит (о живот 

ных; прош. И gatlbgätlen) 
9* 
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гьш; - п т ь (1) 
гыпьгкьпіп (гл) держит в зубах, 

закусывает (прош. II gènmblin) 
ombnmâetbrkbii (гл.) держит в зу-

бах кость 
rbmjän {сущ.) мундштук (отпр. 

над. rbinjanvépb) 
Tbmagtb; rmagtb 

rbmägtb {нар,) по ту сторону Ц 
далеко 

rbmägtbrkbn (гл.) переходит за 
предел II переваливает через 
(прош. и garmägtblen) 

Н, Ш, rbîTiagtatbrkbn (гл.) движется 
дальше || имеет расположение 
дальше указанного места 

rbmawt 
гьшаиі {сущ.) съедобные листья 

растения, представляющего 
род конского щавеля (отпр. 
пад. rbniawtépb) 

гьтсае\ѵ -пьтсае\ѵ 
гьтса\ѵ -пьтса\ѵ 

гьтсжпгкьпіп (гл.) дрессирует jj 
шьсае шса\ 

запугивает (см. — — ) 
näqam gbnin 9ttbgaqânjbn гьтсжи-

nin — твоя упряжка собак вы-
дрессирована 

г ь т і и tbmlu 
см. т—гг Іьшіо гыпіо 

гьтае птае 
гьта ' -пта 

гьтжгкьпіп (гл.) погружает в жид 
кость, макает (прош. И gèn-
шгеііп) 

гьть і ; nmbt (2) 
гьтьіьгкьпеп (гл.) смывает, от-

мывает (прош. П gännibtlen) 
г ь т п (1) 

гьрьп {сущ.) мездра (отпр. пад, 
гьшпёрь; ми. ч. гьрьпіі) 
гьшпёіь väibn—вывернутый 
вверх мездрой 

гьтрц 
гьтдо 

гьтойгкьп (гл.) объедает, обгры-
зает 

rbnla&w >nbnlaew 
Tbiilaw -nbnlaw 

гьпігешкьпіп (гл.) зажигает лампу« 

середняки, в товарищеские 
рабочие группы вступайте! 

rbrgèlbrkbnin (гл.) втягивает (в 
организацию) 

rbggbt (1) 
rbggbtbrkbn (гл.) является тесным, 

теснится 
rbgiliwaet •rgiliwaet 
rbgelewat -rgelewat 

rbgiliwètbrkbn (гл.) пережевывает 
пищу (о животных; ПрОШ. II 
ga^rgiliwàtlin) 

rbjagnaw 
rbjagnäwkb {нар.) напротив, насу-

против (см. jngiia) 
rbjbtat; -njbtat 

rbjbtätbrkbnen (гл.) валит на зем-
лю (прош. II ganjbtatlen) 

fbji ^ ^j î 
fbje -nje 

rbjirkbnin (гл.) прикасается к че-
му-ндбудь (прош. II gènjilin) 

rbjir -njir 
rbjer / -njer 

rbji'rbrkbnin (гл.) устраивает по-
минки по покойнику (прош. II 
g^nji'tlin) 

rbju »nju 
rbjo •njo 

rbjurkbnin (гл.) стережет стадо 
(прош. II gaenjülin) 

rbjüibn {сущ.) ночной пастух || 
сторож II вообще пастух 

rbjotvârkbn (гл.) сторожит, нахо-
дится в сторожах 

Tbkeeaew nkaeaew ^ 
• 

Tbkaaw -nkaawj ^'^ 
гькаеаеигкьпіп (гл.) переделывает 
mbnbnkaeâwbn éur шьпьпіедьіѵё-

tbn integrâlken ankäm kolqöz-
ken mi'gcir—пусть мы пере-
делаем и улучшим работу ин 
тегральной (кооперации) и кол-
хоза 

fbkblvaet •nkblvset 
Tbkblvat -nkblvat 

rbkblvÄtbrkbnin (гл.) связывает, 
обвязывает 

fbkura&ta&w ^ -nkurœtg&w 
Tbkorataw -nkorataw ^ 

rbkuraetaurkbnin (гл.) выполняет 
(прош. II gasnkuraetÄWlln) 
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tbnmaj {сущ) куча рогов сложен-
ных на могиле (букв., оста-
вленные рога) 

tbiiblvérkbn (гл.) режет рога пилой 
tbnblvéna(n) — пила для спилива-

ния рогов 
tbnblvénao-pojgbn {сущ:) станок 

ножевки 
гыіпо 

гьппогкыіеп {гл.) нападает войной 
гьппбіьп {сущ,) нападающий || 

мститель' 
rbunotblärkbn (гл.) отправляется 

в поход 
гьпць (2) 

гьпііыкьпеп (г.г.) строгает ножом 
по направлению к себе 

rf>nourg 
rbnöurgbii {сущ.) дымовое отвер-

стие яранги 
гьпрь ( 1 ) 

nbrbnpaqin {прил,) бранчливый, 
вздорный 

гыірьсжіьгкьп (гл.) ссорится, бра-
нится (прош. II gaerbnpbcäetlin) 

гьпгь; •пгь (1) 
гьпгьгкьпіп (гл.) держит (прош. II 

gànrblin) 
rbnrbjölgbn {сущ,) рукоять, ручка 
гьпг-жаек {сущ.) фонарь 
гьпгиѵѵіі {сѵщ,) наличная плата 

гьокиг 
rbijkiir (сущ.) калым, выкуп за не-

весту 
гьр; -прь (1) 

гьрьгкьпіп (гл.) втыкает (прош. И 
ganpbUn) 

Tbpjo {сущ.) ставка на бегах, приз 
(букв., воткнутое) 

гьреі 
rbpét {союз) даже 
järat nibggäi^n gsepkitlin, rbpét 

wusqbmcbku iiâslgi — явилось 
множество птиц, даже темно 
стало 

rbpét tbtergâtgak- - д а ж е запла-
кал я 

rbpetgaw; -Ipefgaw; -npetgaw 
rbpetgâurkbnen (гл.) выпрямляет 

(прош. II galpetgàwlen; см. 
petgb 'прямой') 

лучину и т. п. (прош И gaenb 
nlèwlln) 

rbnemat; tinemat 
гьпетаіьгкьпеп (гл.) закрывает, 

запирает, затворяет (прош. И 
gannematlen) 

fbnas •ппае 
гьпа' -ппа 

гьпгегкьпіп (гл.) выносит вон 
(прош. И gcennâslin) 

гьпаега 
гьпгег^ {нар.) наискось 
гьпжгэ Ггьгкьп — наискось пере-

бредает реку 
rbng (1) 

nbrbHciqin {прил,) пугливый 
rbngb qor — пугливый олень 

И,В, rbngâurkbn (гл.) убегает 
гьпп, tbn (2) 

гьіьп,также гышьі^ьи {сущ.)зу6 [| 
рог (мн. ч. rbtbnte) 

гьппьт {сущ.) десна (букв., зуб 
ная кость) 

гьппьтгёі {сущ.) десны 
гьппеп (/2/7ИЛ.) сделанный из рога, 

из кости (моржового или ма-
монтового клыка) 

rbniibqon {сущ.) стрела костянка 
(мн. ч. rbnnbqot) 

ат-гьппьта nbtvaqen — он скалит 
зубы (букв., только с деснами 
пребывает) 

rbngbpcéna(o) (сущ) зубочистка 
аппькэіеп {прпл.) безрогий (вме-

сто агьппькэіеп) 
rbnnbtkörkbnen (гл.) зубами де-

лает что-либо (разрывает, раз-
вязывает) 

гьппьткь'1 {сущ.) куча рогов на 
могиле 

гьппьтаі {сѵщ.) куча рогов, оста-
вленных на стойбище или в 
поле 

(ьпоарьгкьп (гл.) рога у оленей 
падают (прош. И gatbngäplen) 

tbnnbm (сущ.) корень оленьего 
рога 

1ьп1]ар-гьіьп {сущ.) упавший олс-
ний рог 

tbflbtkbn {сущ.) кончик лопасти 
оленьего рога 
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rbrat 
rbrätb vâlbn {прал) разостланный|| 

обширный II плоский 
rbràtbsq9n {сущ>) ровное место 
rbrat-köjobn {сущ.) чайное блюдце 
rbrat-cémijolbn (прил,) обширно-

умный 
rbratâtbrkbn (гл.) распространяется 

в ширину, расходится в сто-
роны (о стаде) 

гьгыаіьгкьпеп (гл.) расстилает 
(прош. II ganrbrätlen) 

rbretjaw 
rbreijäurkbnen (г./.) отдает, пере-

дает, вручает (прош. II ganre-
Qäwlen) 

гыь; -ггь (2) 
А7,С.гьг6гкьпеп (гл,) давит (прош. II 

garrblen) 
ЯС. terk-arma-ocöca a a at - tarva-

rätte masjob-uwîk-kurlcgae паг-
rbnat — царские начальники 
трудовые малые народы боль-
шим налогом давили 

гьгьікогкьпеп (гл,) нажимает, на-
давливает(прош. II garrbtkölen) 

гыьірьг; -пгьіры (2) 
гыьірьгкьпеп (гл.) провожает Ц 

убивает больного по его прось-
бе (прош. II ganrblpbtlen) 

гьгка 
гьгкь (сущ.) морж 
гьгкеп (прил.) моржовый 
гьгка-oélgbn ( о «(•) моржовый ре-

мепь 
гьгкогкьп (гл.) промышляет мор-

жей 
рапѵаг-гьгкь (сущ,) молодой морж, 

морж-двухлеток 
г brow 

rbrow (иар.) в отдалении 
rbrokwalbn пьтпьть і — житель-

ства редко расположенные 
H.B.XhxowAU (нар,) кругом далеко, 

отовсюцу далеко 
гьгга 

rbrralgbn (сущ) легкое (орган ды> 
хания) 

rbrrat-tocgbrgbn — болезнь легких 
ГЬГГЬІГ 
гьггьег 

гьггьігьп (^'//<0 скрученная нить 
из сухожилий 

П. С. mbttgbt nbnpetgäwqenat•—руки 
выпрямляют 

гьрае 
гьра 

хъ^щъ(сущ,) каменный молоток Ц 
молоток вообще 

pblvbntb-rbpägb (сущ,) железный 
молоток 

uttb-rbpèob (сущ.) киянка (дере-
вянный молоток) 

гь pa-pöjgbn (CJ /̂ {,) ручка молотка 
гьрж-tbm (сущ,) позвонок, соеди-

няюший шею со спиной (Pro-
minens) 

rbpaelquw -npaelquw 
rbpalqow ' -npalqow 

rbpselqüurkbnln (гл.) переспари-
вает, переговаривает, переу бе-
ждает (прош. II gagnpœlqùwlin) 

rbpagt -npaet 
rbpat ' -npàt 

rbpètbrkbnin (гл.) разделяет тушу 
(оленя, лахтака) на части 

гьрьп см. гьтп (1) 
rbpbtkaew ^ -npbtkaew 
Tbpbtkaw «npbtkaw 

rbpbtkàurkbiiin (гл.) попадает чем-
нибудь острым, вонзаюш;имся 
II всаживает 

гьг; -ггь (1) 
гьгыкьпіп, гьгьікигкьпіп (гл.) раз-

вязывает (прош. II gserrblin, 
gaerrbtkulin) 

гыа; -гга 
гьгагкьпеп (гл.) распарывает, про-

резывает (прош. Л garrälen) 
rbrâgbrgbn (сущ.) прореха 
ibrdjvbrkbnen (гл.) распарывает, 

разрезает (более сильное вы-
ражение) 

гыа; гга 
nbrbraqen (прил,) длинный, про-

долговатый 
гыаіыкьп (гл.) желобит (прорезы-

вает желоб) 
гьгama w,• -пгатадѵ 

гьгатаигкьпеп (гл.) крошит табак, 
мясо (прош. II ganramawlen) 

rbramaw-taaq (сущ.) крошеный та-
бак, махорка 

rbramâwjocgbn (сущ,) кисет с та-
баком 
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rbta&qasw 
Tbtaqaw 

rbtàqasw ) олень-самец, рож-
денный от дикого быка й до-
машней важенки 

rbtaqaw-qor {сущ,) оленья важен-
ка, рожденная от дикого быка 
и домашней важенки 

fbtaetuwast ^ >ntaetvaet 
rbtatuwat -ntatvat 

^ïbtatuwatbrkbn (гл.) вычитает 
(букв., уменьшает, убавляет) 

^rbtatuwätgbrgbn {сѵщ) вычита-
ние 

rbtbl см. rbtl (2) 
rbtblpi ^ -ntblpi 
fbtblpe / -ntblpe 

гьіьірігкьпіп (гл.) уминает, обми 
нает (напр., кладь; прош, II 
gffintblpilin) 

rbtbn см. гьпп, tbll (2) 
fbtbnqagt -ntbtiqaet 
Tbtbnqat -ntbuqai 

rbtbnqaetbfkbnin (гл.) ударяет 
(прош. II gaentbiiqâeiiin) 

rbtgewat; ntewat 
rbtgewaibrkbnea (гл.) забывает 

(прош. II gantewatlcn) 
Fbtgb! 

Tbtgbl (сущ,) переносица 
rbtku 
Fbtko 

гьікигкьп (гл.) стреляет из лука, 
из ружья (см. ьг(1) 

гьіи -ntu 
fbto -nto 

rbtnrkboin (гл.) ест с чем-либо 
(прош. Л gâsnlulin) 

tsekfcgbk tbnliirkbn CbmjbCbn — я 
ем вместе с мясом горчицу 

rbttel 
rbttclbrkbnen (гл.) давит, тискает 

(гфош. II garbttetlen) 
rbttbt (1) 

rbttbt, Tbttblgbn (сущ,) морошка 
(мн. ч. rbttbtti) 

fbtvat; -ntuwat 
rbtvdlbrkbnen, также rbluwätbrkb-

nen (гл.) заметывает(сеть), рас-
ставляет капкан, самострел и 
т. п. (прош. II gantuwatleii) 

rjbtvât>br (сущ,) пушка 

m^tiig-rbrrbirbn (сущ.) нить из ра-
стительного волокна (льняная, 
конопляная) 

гьггьі 
rbrrbt (сущ.) сухожилие, нить из 

сухожилий (еще не скручен-
пая) 

ГЫГІІ̂ ^ >ГГІІ 
гьггй' -ггеі 

гыгііьгкьпіп (гл.) отпускает Ц кла-
дет, ставит (прош. IJ gœrritlin) 

ibrrcljolgbn (сущ,) подставка, под-
кладка || полка 

rbrwinrb ^ -nruînrb 
гьгѵѵепгь -пгиепгь 

rbrwînrbrkbiiin (гл.) ведет оленей 
за собой, идя пешком || вооб-
ще, ведет за собой (прош. II 
gîenriii'nrbljn) 

гылѵепгь (сущ,) женский упряж-
ной олень, приученный тихо 
ходить в кочевом караване 
(отпр. над. fbrwenrböjpb) 

rbt; -ntb (I) 
гьіьгкьпіп (гл.) имеет кого ли» 

60 чем-либо (вспомогательный 
глагол; прош. II gàntblin) 

rbjûlu tbütbrkbn-f-gbt—я имею 
тебя пастухом 

ѵаібта tbntbrkbn-î-gbt — я слышу 
тебя 

rbtaglat; -ntaglat 
rbtaglatbrkbnen (гл.) берет назад || 

отбирает || возвращает (прош. 
II gantäglatlen) 

rbtaqagat; -ntaqagat 
rbtaqagätbrkbnen (гл.) направляет 

(прош. Il gantaqaoätlen) 
rbtcb; -tcb (1) 

rbtcbrkbnin (гл.) делает кого-либо 
чем - либо (вспомогательный 
глагол; прош. II gàtcblin) 

жгши mbtcbgbt —• сделаю тебя на-
чальником 

fbtl (2) 
rbtbl, также rbtlblgbii (сущ,) сук, 

ветвь 
iûr-rbtbl (сущ.) длинный сук 

гъШі ritlit 
rbtlet ^^ retint 
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-nîlu Tilu 
relo ' -nelo 

гііигкьпіп (2̂ 7.) шевелит [| размахи• 
вает (I размешивает (прош, II 
gaenilulin) 

gbtkanelörkbn (гл.) шевелит, дви 
гает ногами 

tewenelörkbn {гл.) двигает веслом, 
правит веслом 

гПр 
геір 

relpbtlbiibn плечо (мн. ч. 
гіірьі) 

гііѵ 
relv 

rélvblgbn {сущ.) бровь (мн. ч. 
ri'lvbt) 

m^jîjb'rîlvblbn {пр11л.\ бровастый 
гЗди 
reqo 

riqita Іьцьгкьпш, также riqucàtbr 
кьпіп {г,п.) считает пустякамп, 
свысока относится к чему-ни-
будь 

dqukae 
Feqöka 

reqokdigbii {сущ,) лисица || песец 
(мн. ч. rlqukäst), 

riquqae 
reqoqa 

riquq, reqoqälgbn {сущ.) женские 
крови 

rimaejQse 
remajga 

гітэеіізжгкьпіп (гл.) подсвисты-
вает, подкрикивает оленям, 
собакам, борцам 

. ^limast 
remat * -nemat 

rimàtbrkbnin (гл.) обдирает кору || 
стрижет (прош. II gaeaimaetlin) 

Hng îwĵ  
fêngewe 

ringi'wirkbn (гл.) минует идущего 
навстречу Ц чередуется 

aem-ringi'witœ {нар.) по-очереди 
гіппі 
renne 

ііппігкьпШ {гл.) завязывает || за-
шивает (прореху) Ц кладет за-
платку 

rgat см. rbgat 
-rgb (1) см. rbg (1) 
-rgb (2) см. rbg (2) 
-rgilfwset rbgiliwa^t 
-rgelewat rbgelewat 
rfcit 
recet 

ri'clt {сущ) пояс 
recémnbkwat {сущ.) пряжка 
ricjtbrkbn {гл.\ подпоясывается 

, rittuwâerkbn (гл.) распоясывается 
ricit q«oa {прил^ масть оленя — 

с бело-коричневым поясом (см. 

qano ^ 
гП 
геТ 

reibtlbijbn (сущ.) крыло (мн. ч. 
r/lti) 

g^riilin {прал.) крылатый 
жгіікэііп {прил.) бескрылый 

-гйав ігж 
-гёіа era 
rilseq 
relaq 

ril^q {сущ.) спина, спинной xpe-
бет (отпр. пад. relaqdjpb, re-
lägbpb) 

gbr-rélaq (сущ.) тонкая часть спин-
ного хребта 

üm-riJ^q {сущ.) нижняя часть 
спинного хребта 

relaqarjégtb ѵаіьп {прил.) горбатый 
relaqotvöocgbn {сущ.) котомка, на-

детая в виде ранца 
«rîlsemjgBt Iras 
•rèlamjat ^̂ ^ êra 
rilgit 
reiget 

rilgi'tbrkbn (гл.) линяет (о птицах) 
rilgitblbn (прил.) линялый 
relget-gétlb (сущ.) линялая птица 

rilq 
relq 

rflqsil, rilqarll (сущ.) содержимое 
оленьего желудка, "маняло 
(отпр. пад, relqépb) 

rélqbpat {сущ,) похлебка из маня-
ла 11 похлебка || каша 

гіЦйгкьп (гл^) ест похлебку 
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kiir 
CM. 

rkur 
-rkor kor 
-rkuw (2) CM. ktiw 
-rmagtb CM. rbmagtb 
ro CM. joro 
roceg CM. rocg 
rocg 

rocgeii {cytu,,) TOT берег, замор-
ский или заречный 

roceijkb {нар,) за рекой 
atjqaröce^kb {нар.) за морем 
rocgäla tae — прошел по тому 

берегу 
г осе о кеп {пр и.) заречныіі 
röcgblbn {сущ,) заречный человек 

Г01 
-гбіьгкыіеп, также -гбіыкыі (гл.) 

выучивается, научается 
tbnjorölgak — я научился пасти 

стадо 

öge (0) {сущ,) часть пространства 
на земляном полу у переднего 
края полога 

roq, röra 
röqbf {сущ,] овод (отир. над. 

röräjpb) 
гогаіьгкьп (гл.) стадо беспокоится 

от оводов, сбивается в кучу 
или разбегается 

го т о 
römorom, также roinölgbn {сущ.) 

прибивной, речной лес 
rom-öttoot, также пот6 иооі{сущ,) 

прибивной, морской лес 
routgbr 

rdutgbr, jöiitgbr (cvw .̂) промежу-
ток между пологами в шатре 
(см. joro) 

röra см, roq 
ro ra t 

rorät (cj //<.) четвертый желудок 
оленя II колбаса'* (желудок, 
начиненный рубленым мясом 
или салом) 

rotaw; notaw 
rotätirkbnen (гл.) оспаривает || за-

прещает || отказывает 
enatakecgbnotaurkéetbk— вы мне 

отказываете в мясе 
rotl; -noil 

rötlbrkbnen, также пбііьгкьпеп (гл.) 
кроит продольно 1] выговари-

ri'nnllgbîi {сущ,) завязка кафтана || 
застежка 

rîntb -ninth 
rentb -nentb 

гШІьгкьпіп (гл.) бросает, швыря-
ет II отделяет (прош. II gae-
nintblln) 

Нрае 
геоа 

riîjaerkbn (гл.) летит 
•гіііж-паеіз {сущ.) самолет 
^rl0«tw«t {сущ,) самолет (букв., 

летающая лодка) 
^reoanatj-qläul, гіожіьіьп {сущ.) 

летчик 
rnjaemjàtbrkbn (гл.) стремительно 

летит 
ris 

ris {сущ.) рис (чаще во мн• ч. — 
rfsti) 

ritJae 
retia 

гіііжгкьп (гл.) расходится в раз-
ные стороны II разлетается || 
рассыпается (о муке) 

Н.Ш. retlälgbn {сущ,) крошка 
т а м ^ m m rbtut -nbtut 
ret let / -netlet' rbtlet -nbtlet 

rJtlitbrkbnin (гл.) подвешивает на 
ремне II взвешивает || ведет 
оленей сзади наремне(прош.ІІ 
gaeni'tlitlln) 

ritlit {сущ,) фунт 
rétiej {сущ,) олень, привязанный 

сзади нарты 
rbtlltbtkûnaeo {сущ.) весы 

И, В, rbtlitbrkbnin {гл,) завязывает 
//. В, orwunbtlétbrkbn (гл.) завязывает 

нарту 
riwlb 
rewlb 

гіѴіьгкьпіп (гл.) волочит Ц приізо-
зит 

riwaew ^ -niwaew 
rewaw -newaw 

riWÄurkbnin (гл.) растягивает 
-rkege см. kege 
rkblaw см. kblaw 
гкьЫ кьіж 
rkbla ^^ кьіа 

-rkbltel см. kbltel 
гкьрі (2) см. кьрі 
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rûnmbtbm {сущ.) локтевая кость 
runm-àcœw (сущ.) кожаная по• 

вязка или браслет на_ верх-
, «laew ^ 

ней части руки (см. ^ ) 
гии; -пѵь (1) 

пшгкьпіп(гл.)отодвигает (прош.ІІ 
g^nvblin) 

înâsnvicgbn {сущ,) норил0 (палка 
для проталкивания сети подо 
льдом) 

n1w{naî(0) (сущ,) шест, поставлен-
ный стоймя для упора пятни-
ка, поддерживающего покры-
тие яранги (шатра) во время 
вьюги 

гии; -пѵь (2) 
гиагкьпеп (гл.) скоблит нікуры 

(црош. II gànvblen) 
епааѵепаг] {сущ,) скребок для ско-

бления шкур 
рьіѵьпі-епапѵепап (суіц.) желез-

ный скребок для скобления 
шкур 

âlânvenao {(̂УЩ ) скребок для со-
скабливания кала, намазычае-
мого на шкуру 

гии; -гѵь (2) 
гйигкьпеп (2л.) режег, разрезает 

по длине II колет, раскалывает 
(прош. И gärvblen) 

ottb-гѵьпао (сущ.) колун (букв., 
раскалыватель деревьев) 

rûwjo (сущ.) расколотое 
oléjvbr, эіегѵьп {сущ,) іцеика 

(букв., расколотое, раздроб-
ленное топором) 

ruwetia; -nvetla 
ruwetlarkbnen (гл.) рвет зубами 

ruwa&ngb ^ -пугепрь 
ruwangb ' -пѵапоь 

ruwànijbrkbnin(гл.)обдирает шку 
ру, свежует 

ruwaenta&f nvaentaet 
ruwantat -nvantat 

ruwaerit^tbrkbnin (гл.) раскрывает, 
распахивает 

ruwast >nvaet 
r u w a t ' -nvat 

riiWÄtbrkbnin (гл.) бьет мимо 
цели^ не попадае в целі? 

вает II уговаривает || поручает 
(прош. II ganötlblen) 

enotlat-ténmbcbn, enotlbnäg {оущ.) 
ресмус 

ru -пи 
го ' -по 

гйгкьпіп (гл.) употребляет в пищу 
(прош. 1і gajnûlin) 

röolqal еда, продукт (букв., 
имеющее бытьупогребленным 
п пищу) 

/7./i.ru,)bt (сущ.) объедок, начатый 
кирпич чая, начатая папуша 
табаку и т. и• 

rj^ rue 
roi roc 

nbailqin {прил,) слабый 
rultuwi'rkbnjulâeurkbn,rôcgbpbrkbn 

(гл.) ослабевает, падает силами 
гьгиІьИжигкьпіп (гл.) побеждает 

(букв., обессиливает [кого-ли 
60]) 

rultb 
roltb 

rûitbrkbu (2л.)сдвигается с места || 
сворачивает в сторону 

rùiîbrkbnîn (гл.) огибает 
rultbiitâîtbrkbn (гл.) слвигается па 

бок II кривится II корчит гри-
масы 

гоИакь ѵаіьп (прил.) искривлен 
ныіі, расположенный криво 

roltakb ѵаіьп ret — кривая дорога 
mac-roltâk (нар,) наискось 
Rûltaennin — созвездие Ориона 

(букв кривоспинник) 
rukwat; -nukwat 

rukwätbrkbnen (гл.) задевает, за-
цепляет за что-либо (прош. II 
ganùkwatlen; см. uwa) 

rumkgew ^ -numksew 
romkaw -nomkaw 

гишкзеигкьпіп (гл.)прячет, уклады-
ваетЦсобираетвместе (прош.И 

шпжк(аеі) ̂  
g^numk^wli ; см. ) 

romkäwkb (на/?.) вместе, зараз 
гиппг 
гопт 

rönniblgbn {сущ.) предплечье, 
часть руки от плеча до локтя 
(мн. ч. гцптьі) 
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ГЬГГІІ 
-rrel гьггеГ 
гѵь (2) см. гии (2) 
rvil 

-rvel 
rvil , 

(только комплексно) эхо, 
отголосок 

lirvij (cyu{.) лесное эхо (из iitt 
в соединении с гѵіі) 

сптыѵеі (су/ц,) горное эхо 

-ггП ruwir_ nvir 
ruwer', -пѵег 

ruwi'rbrkbnin (272.) продалбливает 
лед (прош. II gœnvîrblin) 

ruwiriw , nviriw 
ruwerew nverew 

ruwiri'tirkbtiin (гл.) снимает попе-
шенное с веревки или гвоздя 
(проиі. II gaenvirlwlin) 

rra см. гыа 
•ггь (1) см. гьг (1) 
-ггь (2) см. гьгь (2) 

nac-sovét — нацсовет 
Sovet-nota-jékwen — Советски]'! 

Союз (в территориальном смы• 
еле) 

Sovet-viäst, Sovet-vagbrgbn — Со-
ветская власть 

Sovet-nbmbtva-vagbrgbn (сущ.) Со 
ветское государство 

sgansan см. cganca 
socializm 

sociaU'zra — социализм 
sovet 

sovét — совет 
sovétken — советский 
пьт-sovét—поселковый, сельский 

совет 

t 
qole-taaijbrkbn (г./.) зукается, ок 

ликает 
taay (rvwf) эхо 

епшь-іаал — дух гор (мифол.; 
букв., горное 9x0) 

ottb-täaij — дух леса (мифол.; 
букв., лесное эхо) 

taaroo 
taaröQbrkbn (гл.) приносит жер-

тву, совершает обряд 
cawcuwa-taaroîjbrkbn (гл.) прислу-

живает, льстит 
taaröögbrgbn (cyuf.) жертвоприно-

шение II жертвенное направ-
леиие (направления компаса, 
по которым приносят жертвы) 

taarônjo vagbrgbt — духи, кото-
рым приносят жертву Ц нап-
равления компаса (букв., жер-
твенные существа) 

tasHca 
Іавііса (су/ц.) таблица 

tala 
talärkboen (гл.) толчет || колотит 
qetb-tala'rkbn (гл.) приготовляет 

толченое мерзлое мясо 

ta 
1<ігкы1(г/.) движется (передни-

гается с места на место) 
ЯСЛаІьп (су/ц.) прохожий 

эпкжісяе qstatbk! — той дорогой 
ступайте! 

Я.C.qotage — зайди! 
rbtaurkbnen (гл,) заставляет сдви-

нуться 
taa 

tdarkbnen (гл.) мнет шкуру 
(прош. II gatâalen) 

taacbmentà 
taacbméntb олень четырех-

леток (отпр. пад. taacbmentäjpb) 
taalgblat 

taalgblatbrkbii (гл.) оборачивается 
назад 

taaq 
taaq (сущ.) табак (с русск.) 
taä• kбj ьn (сущ.) трубка (см. ко-

3и(ь) 
taâqorkbn (2л.) курит табак 
ên taaqorkbn (гл.) нюхает табак 

taag 
іа^пьгкьпеп (гл.) цробует 
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*tambcénijbgbrgba (сущ,) машино-
строение 

tambcén0b>ran {сущ,) машино-
строительный завод 

Іаед 
tampera см. ^ 
Unalgenra 

tanälgenran (сущ.) кожевенный 
завод (букв., дом, где выде-
лывают шкуры) 

tanjaap 
tanjaaijbrkbneri (гл.) отпускает, 

освобождает 
tanmangb К В. 

tanmäntjbrkbn (гл.) довольствуется 
уже полученным за работу, за 
услуги II стесняется щедрости 

tanmaiiöbgbrgbn [сущ ) удовлетво-
рение полученным 

tannbo 
!аппьдьгкьп (гл,) рога пробивают-

ся у оленей (см. гьппьИьп (2) 
tang 

taiinbtan (n7/<j таньг (коряк, рус-
скиіі, чуванец; также европеец; 
отпр. над. tanijepb) 

Ige-tämbtan (сущ.) коряк 
melgbt-tanribtan (сущ.) русский 

(букв., с огнйвным луком 
таньг) 

tännen (прил,) русский, коряцкий 
tanob-varat, tanob-rämkbu {сущ,) 

русский народ 
tamjb-mbtqambf {сущ.) керосин 

(см. mbtq (1) 
tanomg(at) 

tanomoätbrkbii (гл.) укрепляет жи-
лище чарами против злых ду-
хов во время похорон(прош. 1Î 
gatanomgatlen; см, — \ 

ta 
tan Зтдьіьп {сущ,) человек, укреп 

ляющий 'жилище чарами || 
руководитель религиозного 
ритуала во время праздников 

tapblvbntbg 
tapblvbntbijbrkbn (гл.) занимается 

кузнечным делом (букв., рабо-
тает над железом; см. -i—") 

* tapblvêntbn-ran (сущ.) завод 
(букв., дом, где работают над 
железом) 

tala-qlâul {(уіц,) кузнец 
ta lata! (сущ.) толченое мясо, ко-

ренья и т. п. 
tilakwun (сущ.) камень для рас-

плюідивания игольного ушка 
taicijvvbrkbnen (гл.) бьет 

talqaw 
talqôurkbii (гл,) мелькает, проно-

сится мимо 
talp(ukw) 

lalp-ukwiin (сущ,) прибавка при 
торге (букв, задержка исчез-
новеиия) 

ialp-ukwatbrkbncn (гл.) дает при-
бавку 

lagam 
Ui^Aml (межд.) ну! || прощай! 

tajtj. tajbij 
nbtajbijqen (прпл.) грешный, гре-

X )вный, преступный 
iibtajboqen! — грех! 
taj 1)0 Іьпыкьпіп (гл.) вменяет в 

грех II избегает, как заразы 
taj^bgiirgbn (сущ) грех, несчастье 
tajijbkwun, реже tajijbkwulgbn 

(сущ) один из мелких амуле-
TOB, соединяемых в связку се-
меііной святыни (букв., греха 
отвратитель; отпр. пад. tajijb-
kwépb мн. ч. taj ьkwut) 

takalg 
takalgbn (сущ.) парный олень || 

свояк 
pb^q9 taka)gbn (п ^{.) близнец 

taqa 
taqb(n) {сущ.) запас (пищи) 
taqätbrkbn (гл.) берет с собой за-

пас 
И.ВЛщітѵ\ (сущ) кожаный таз, 

в котором на камне разби-
вают мерзлое мясо 

taqananjölgbn (сущ,) мешок с ка-
меиным молотом и наковальней 

tarn 
tantam (сущ.) шишка, безболез-

ненная опухоль, нарост 
pelgb-tàmtam (сѵщ.) зоб 

tamlova H. LU. 
tamlovälgbn (сущ.) подбородок ки • 

та, мясо нижней челюсти кита 
tambceiiîi П. С. 

tambcéngbrkbn (ел.) строит маши-
tÄ-

ны (см. ^ ) 
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tenantomgbo 
tenanlomgbnbrkbn (гл.) созидает, 

заставляет созидаться (упо-
требляется редко) 

ienantömgbij (сущ.) создатель, тво-
рец (мифол.) 

tenantomgbn-iâgnbken (прил.) 
происходящий от времени 
сотворения мира 

tenm 
іептаигкьп (гл.) снаряжается, при-

готовляется, собирается 
rbtenmäurkbnen (гл.) снаряжает. 

изготовляет || измеряет 
гьіептыкыіеп (гл.) приготовляет 

по мерке (прош. И gantén-
тьіеп) 

rbtenmäkwbrgbn (сущ.) измерение 
Іептьсьп (сущ.) мера Ц чертеж, 

план II уровень 
tantenmbilbrkbnen (г і,) приме1)яет, 

прикладывает 
le rg 

tergätbrkbn (гл.) плачет 
nbtéraqen (прил.) слезливый, 

плаксивый 
térgblbn (прил) плаксивый 

terkameca 
terkamecä (нар.) на закате солнца 

t ІГІС 
(см. ашес; также — - ) ^ terk ^ 

tew 
téurkbîi (гл.) іребет (прош. Jlga-

téulen) 
téulbn (сущ) гребец 
téwenao (сущ) весло 
téulbm (сущ) рыбий плавник 

Я. Ш. tewjölgbn (сѵщ) уключина 
tewenelörkbn (гл.) двигает веслом, 

правит веслом (см. ^ ) 

tewlätbrkbtt (2л.) плавает || гребет 
kagteulätblbn (сущ) пловец (букв., 

плывущий ладонями) 
tae-

^ префикс, всегда требует 
ta-

после основы суффикса ѵ)ьй 
очевидно происходит от ос^ 
новы 'делать' 

tajk 

t a -

П.С. *tapblvbntbngbrgbn — ыеталлур-
гическое производство 

/7.С. "^tapblvbnlbtaniénQb-ran— метал-
лургический завод 

tarao ^ ^ 
tarànbrkbn (гл.) строит жилище, 

строение (прош. Л gataränlen) 
П,С, *taräogbrgbn (сущ) жилстрои-

тельство 
târbîj 

іагьпьгкьпеп (гл) грубо бранит, 
кричит на кого-нибудь 

tarkbcgaw см. ^ 

tatkbn 
lätkbn (нар) на поверхности, близ 

поверхности 
Шкьп qэntьgьп! пoлoжи сверху! 

не закладывай вглубь! 
tatkbn-vâam (сущ) река без вы-

соких берегов 
tatkbnàurkbn (гл) появляется на 

поверхности || пробивается 
сквозь толщу (ср. суфф.-tkbn) 

tawtaw 
tawtawd(brkbnen (гл.) лает на ко 

го-либо 
tawtaw (сущ) лай 

tawtbnjèlg, 
tawtbn-jélgbn время года 

с начала мая до начала нюня 

( . Ü 
tCb(l) см. rbtCb 

-tlapblm см. ^ 
1е)а 

:МЁР СМ. 
-tUp lela 
-tlaet t^lset 
tlat talat 

-tlb(2) cm. гьіь 
-tlbgal CM. rblgal 
telerr 

télerrbt) vâlbti (прил) покатый, по-
логий (вниз или вверх) 

telerrb-tblän—пологий путь 
tenaq 

tenäq — на тот случай если, еже-
ли бы 

tenäq narânm-e-gbm, gbmni'n ф 
won gtnrbru qslgbgbnt—на тот 
случай, если меня убьют, мою 
жену охраняй! 
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iœlgaet 
talgat 

taslgàtbrkbn (гл.) сопит || зиды-
хается 

Іа&а&пр 
tàani] 

іжжплыкьп (гл.) поправляет фи-
тиль в лампе, в жирнике 
(прош. 11 gatasÄHiiblin; см. 

ta- ^ 
tcVànTjicghn (o^ü{,) заправка, лу-

чинкгі для зажигания 
•taegbn . -taggn 
tagbn -tagn 

-tâgbn —суффикс означающий 
край/ мера', 'предел' 

ut-tègbn (сущ.) край лесов, леса-
тундра (отпр. над. ottagnépi») 

mitas-tàgbn (сущ,) предел земли || 
граница (отпр. пад. nota-tag-
népb) 

tseggsey 
tàggao 

taeggânbrkbn, t a ^ g g è o 1 ь1]ьгкьпіп 
(гл.) хочет, желает (чего-пи-
будь) 

— похотливый ілуж 
чина 

taгggш эew—похотливпя жен-
щина 

tœggîtj 
taggea . 

tsegginbrkbn (гл.) кашляет 
motlb-taggeo —туберкулез (букв., 

кровавый кашель) 
taeggiwibg 
taggewlbö, 

nbtaeggiwlbnqin (прпл.) странный, 
чудаковатый || виноватый 

taggéwlbo-qlaiil (сущ.) чудак 
ta&gr 
tagr 

tègrbrkbii (гл.) мечет, бросает 
tàgrlnas(!]) (сущ.) метательное 

оружие 
iaegr 
tagr 

taegrâtbrkbn (гл,) слезает вниз, 
спускается 

tagrâtgbrgbn (сущ,) спуск 
Tagrätgbrgbn — собственное имя 

ta-га-пь-гкьп — строит жилище 
(основа га, из jarar)b 'дом') 

t irw11-r)b rKbn — делает оружие 
(основа irw 'острое', 'оружие') 

t£e m2em{ üb rkbn — ^выделывает 
стрелы (основа шаеті 'стрелы') 

Иногда эта форма сопутствует 
заставительной форме глагола 
(преф. гь-), тогда включается 

дополнительно преф. 
епа-

t-inae n jb!-Ob rkbn — ты заставля-
ешь отдать его (п—комплек-
сная форма префикса гь-) 

t-inaÉ;-n-jèn>î1b1 kbn — ты заста•• 
вляешь его прийти 

см. Ibq (1) 
ta 

täl 
tbqbUc\ w<.) полярная сова (мн. ч. 

іжіьі) 
tbqbl, чаще ta l̂ üttu11t [сущ.) оси-

на (мн. ч. tnèlbt) 
taelseg 
talag 

tffil^n-jèp [нар.) давно 
tselasnjèpkin [прил.) давнишний 
tœlèokin (прпл,) древний, ста-

ринный 
tselaso-gfwik (нар.) в давно минув-

шие годы 
іаеіжп-гжшкьп — старинные люди 

ts&laet . tla&t 
talat ' tiat 

Іаеізеіьгкьпіп (гл.) сплетает, свя-
зывает \\ плетет из ремней или 
веревок (прош. И gœtlâetlin) 

tffilèt (сущ.) плетеная веревка Ц 
верхние оборы у женской 
обуви 

Я.^.іаеіаіьткьп (сущ.) моток ве-
ревок, плетеных из жил оленя 

И.ВЛаЫ'СЫ (сущ.) аркан, плете-
ный из оленьей кожи 

taelgaer! 
talgare 

taelgserin (сущ.) мягкий черный 
камень для татуировки (гра-
фит) 
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taekicg 
takecg 

taeki'cgbn {сущ.) мясо Ц мышца 
takécgbntarkbn (гл.) отправляется 

за мясом 
taekicgblùl (сущ.) кусок мяса 
puutb-takkgbn (сущ.) мясные 

консервы ([в] кружках мясо) 
mbg-tsekicgblbt (сущ.) люди, име-

ющие много мяса 
taeqae 
taqa 

tèqaerkbn (гл.) кланяется, кре-
стится, кладет поклоны 1! дает 
дань, платит ясак 

tieqaefiffig (сущ ) ясак, поклон, по-
дать (отпр. над. taqanar)âjpb) 

tèqaelbn (сущ.) ясачный человек 
tœq àrbm — исправннк (букв., 

ясачный начальник: с м , ^ ^ ^ ) 
arma' 

tœqaelaet 
taqalat 

taeqèlastbrkbîi (гл.) двигается из 
стороны в сторону 

taeqaerrîij 
taqarrejj 

taeqaerrirjbrkbîi (г.7 .)отказывается || 
ленится 

iseqi(cgbrrget) 
taqe(cgbrrat) 

tseqicgbrrastbrkbn (гл.) блестит 
TseqHâsut —см. oseut 

tsemlu 
tamlo 

tàmlun (сущ.) ручка бубна (ср. 
jaekiijgbn; 

taernâmip 
tamämet] 

taemâémi'obrkbn (гл,) делает стре-
лы (см. ) 

iasminQb 
і а т е л о ь 

nbtamino^qin (прил,) мастерова-
тый, искусный II умный 

tan1én1]b ran (o'wf),мастерская 
tamen a-läuI, іэетіп1]Ыьп (сущ.) 

мастер 
tamèncbsqbjolgbn (сущ.) верстак 
Ігетіп^ьпіео инструмент 

tÂgrb-tblèrkbn (гл.) отправляется 
на леговье (т. е. спускается 
с гор к морскому берегу) 

tagrb-tblän (сущ.) путешествие на 
летовье 

tjeilig 
taeleo, 

Іагіііоыкьпіп (;гл.) осязает, щу-
пает 

ІЩЪПТ} 
tajbng 

1ж]ьпг]ь1ьп (сущ.) убийца 
t^ejbnii^tbrkbn (гл.) совершает 

убийство 
Jî)qunnin 3eqse taejbnr)blbn — Якун-

НИН (Павлуцкий) жестоко уби-
вающий (из сказки о походе 
Павлуцкого) 

tgjk 
tajk 

tèjkbrkbnin (гл.) делает 
ta&jkaew 
tajkaw 

tasjkèurkbn (гл.) борется 
tajkäkwbrgbn (сущ.) борьба (так-

же и в социальном смысле) 
tejnaet 
tajöat 

tèjoaet (сущ.) пища 
tœbàtbrkbn (гл.) добывает пищу 

НЖ tajoat qlä111 (сущ.) добытчик, 
охотник 

tffiju 
tajo 

taîjutaej (сущ.) морской рассол || 
соль (с эскимосского tarjoq 
'рассол') 

tiej41 mîmbl (сущ.) соленая вода 
ta&jucg 
tajocg 

tèjucgbn (сущ.) сума, мешок 
uttb-t«jucgbn (сущ.) ящик (букв., 

деревянная сума) 
ta&Jwbg tajwbo 

tàjwbt) (сущ.) ѵасть, доля, пай Ц 
деление (в арифметике) 

taejwbt)brkbnin (гл.) делит на паи 
4^ ajwbr)gbrgbn (сущ.) деление 
*tajwbnjölqdl (сущ.) делимое 
*laejwbnbplitkun (сущ.) частное 
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taenujg 
tanojg 

tasnûjgbn {сущ.) тюленья шкура 1! 
мешок из тюленьей шкуры 

tasnti 
tante 

іжпііікьпіп (гл.) наступает \\ зaтaп 
тывает, топчет 

t ^ 
tag 

iibtéioqin {прил.) хороший, доб-
рый 

tan-gémo Іьоыкыііп (pu) ничего 
решительно не знает 

tan-rânaw (нар.) совершенно пря-
МО II лицом к лицу 

tamperarkbn (гл•) красиво выгля-
дит 

nbtamperäqen (прил) красивый 
гьіатрегаигкьпеп (гл.) украшает 
ta^njilètbrkbn (гл.) красиво гово 

рит, краснобайствует 
tœnjilblbn (сущ.) краснобай 
ta1j3 nnänb0 (нар,) как раз, оди 

9ППШП 
наково (см. — - ) 

Іа1]-кьпша1 {нар) как-раз вместе || 
совершенно одинаково 

taen-ci'mgulbn (прил.) добронрав^ 
ный 

taew-mäecaenkb {нар) прекрасно. 
вполне достаточно 

1жп-1ьтьк — при безветрии 
taeobcâstbrkbii (гл.) забавляется, 

веселится 11 
taobCbgbrgbn {сущ.) забава, у т е х ! 
tÄObCbn (/г;?г/л.) хороший, лучшиЯ 
іагоьіьп (прил!) плохой, негодный 

Я.£. ta гanaw-qläu {сущ) откровен] 
ный человек f 

^.B.tanranawwetgäulbn {прил) от^ 
кровенно говорящий 

tж ê ^гkbn (гл.) хвалит, прослав 

ляет(см. — ) 1 

tœpaeninaejjœ И.В. 
іжржпіпждз^ {нар) по-прежнвмз^ 

т. е. так, как было раньш< 
ра^піп I 
рапеп ) I 

II В. 

Ic^îiinoâetbrkbn (2л.) является ис 
кусным мастером 

tzemjuö 
tamjog 

tœmjûrjbrkbnin (гл.) обманывает 
tsempa&o 
tampag 

Ігетраепыкьп (гл.) дает не отка• 
зивая, является щедрым 

tampangbrgbn (сущ) щедрость 
tanipaij-qlaul (t'vw^) иіедрый чело-

век 
taenaet 
tanat 

lœnètbrkbnin (гл.) чистит, выти-
рает, моет 

*tanâtbran {сущ) баня 
qotaenâtgbn notajqoc! вымой 

иол! 
qotaenètgbnset 11q̂ m1>t! — вычисти 

; посуду! 
iaenbmgset 
tanbmoat 

Іжпыппгеіыкыііп (гл.) приводит 
в порядок помещение Ц при-
бирает 

taenkeewgb 
tankawob ^ ' ^ 

t3enkèwnbrkbnin (гл.) поправляет, 
доделывает, переделывает 

niigcitlai cbcäetkJn nbmbtvabrgbn 
nait^nl<^w1]bgaen — рабочие 
свою жизнь переделали 

taenmilg 
tanmelg 

ténmilgbn (сущ) ремень для свя-
зывания частей шатра (см. 
Ш . 
neig ^ 

taeng 
tang 

tènou Іьпыкьпіп (гл.) насмехается 
aem-tànoblbn (прил) смешливый 
tasngaeurkbn (гл.) смеется 
Іжпоыкйгкьп {гл) хохочет 
tanyäkwurgbn (сущ) смех || источ-

ник смеха 
tangakwûrg«é-gbt! — какой ты 

смешноиі 
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1іаг:1 tiunaet, tiétgaef 2ekw3etgaet•— 
как только я им сказал, тот-
час же уехали ^ 

Ііаеп pbkiVgast, tbnlÄtgaeti tbmatä-
an — как только они приехали, 
я тотчас же забрал это 

/ / . В. tatvanlarkbn — постоянно клян-
чит 

taetkaejuD 
tatkajop 

t^tkèjuij {суш,) жизненная сила Ц 
сердце (из заговоров) 

tatqa 
tatqalgbn {сущ.) камбий — волок-

нистый слой между стволом и 
корой дерева (мн. ч. tatqaet) 

ta&tq^ntfet 
tatqantat 

tœfqaen'àtbrkbn (гл.) выделывает 
нерпичью, моржовую кожу, 
удаляя шерсть 

tatqantätgbrgbn (сущ,) процесс вы-
делки кожи 

taewasl 
tawai 

tèw^i (сущ) юкола (особый вид 
вяленой рыбы) 

tagwblqoQ 
tawblqag 

*ta2wblq3nbIbn(o/wf) шахтер (см. 
wblq(l) 

taewiming 
tawemerg 

taewlmiiigbrkbti (гл.) мучается 
tawemenQbgbrgbn (сущ.) мучение 
rbfaewlminoÄurkbnin (гл) притес 

няет, угнетает, эксплоати-
рует 

rbtawemenoäkwbrgbn (сущ) угне-
тение^ эксплоатация 

*jпaгпtaewimin ьЫkй ь п ~ экспло-
ататор 

laewitgb 
tawetgb 

tœwi'iQbrkbn (гл) вдохновляется 
шаманской силой, получает 
шаманское призвание 

taewri 
tawre 

tàur (сущ) один из трех основ-

tapagap , , , 
tagpaeijasobrkbn (гл.)устает от одно-

образной работы || мучается 
tapaoäogbrgbn (сущ) мука, тяже-

лая жизнь 
пьіжраеожоч^п cit ràmkbrt 

aemi'lgbkse мучился раньше 
народ без спичек 

taepqas 
tapqa 

tèpq^n (сущ) высокая прибреж-
ная гряда вдоль морского бе-
рега 

ІФГ 

taer — сколько 
tar-qäata — сколькими оленями 
taerkâurkbn (гл) в каком коли-

честве является 
Іжсэ—сколько раз, несколько раз 
tâéc9q9] — несколько, немножечко 

іаг 

IF , 
t^rkin (прил) немногочисленный 
tirkena qäata — малым числом 

, оленей 
i^rasw (нар) мало 
tärbo välbn, târbm välbn (прил) 

меньше 
târbltètbrkbii {гл) является не-

достаточным 
tâêttuwfrkbn (ел.) уменьшается в 

числе 
вгаер 
ігао 

taeгж ьгkьn (гл) разрезает на 
меньшие куски (букв., делает 
корм) 

егта&сьд 
rmacbö 

tœrmaecbijbrkbîi (2л.)насильничает, 
tae- аегтае. грабит (см. ^ , также ^ ) 

tse.brkbn [гл) быстро что-нибудь 
делает (употребляется с непе-
реходным глаголом) Ц И.В^ 

^постоянно что-нибудь делает 
гьіжіьгкьпіп (гл) то же с пере-

ходным глаголом 
10-1796 
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(сущ.) руководи-

руковод-

*inaenlÄtkiili.n 
тель 

'^enanUîgbrgbn 
ство 

tblœ-
tbla-

tbl«- . 
^ ^ (нар.) — ТОЛЬКО комплёксно 

с творительным падежом гла-
голов,—медленно, постепенно 

t1>Iaejmaewœ r) Ûbrkbn — постепен-
но приближается 

tblatslbi jöta ti'tgaek — мало по ма-
лу ,я захворал 

tblce-vrtas itgi — (он) умирал долго 
tblg(l) 

tblgbtbl (суіц,) рыбья чешуя (отпр. 
пад. tblgépb) 

tblgâtlbikbn (гл.) счищает чешую 
(прош. IÎ gatbjgatiblen) 

tblgb; Igb(l) 
tblgbtbl {сущ,) оттепель 
tblgètbrkbn (2л.) оттепель настает 
iblgbrkbn {гл,) тает на солнце 

или на огне (прош. И gaelgb-
lin; СМ. CbCgb) 

tblgbrùrkbn (гл.) оттаивает 
nbtbbqin (прил,) талый 
tblgb-tsekicgbn — талое мясо 

Ibli 
tble le 

іьИгкьп (гл.) повертывается на 
другой бок (прош. II gaelilin) 

гьіігкьпіп (2л.) поворачивает, за-
ворачивает (прош. И gaenli'lin) 

tblv (l) 
1ь1ѵ~(только комплексно) исклю 

чительно 
tblv-aeîqi—самый худой 
tblv11 j09—совершенно нет 
tblv-atkéwma • совсем плохо 
Іьіѵ-агпапека — совсем без денег 
tblwii-merkbc^brgégbt — совсем 

ты срамник (ругательство) 
fblv sem-qupka}-ta}ki cgbn исклю-

чнтелыю сухое мясо 
Іь1ѵ9 г1ас (сущ.) последки (см. 

эггаес 
эггас' 

іьіѵа! 
tblval (сущ,) узел (отпр. пад. tbl-

välgbpb) 

Hbix столбов яранги (отпр. пад. 
tawréjpb) 

t'Jewriril (сущ.) три столба, связан-
ные вместе 

tolbrkbn (2л,) болит [| болеет, хво-
рает 

tolgbrgbii (сущ.) причина боли || 
источник болезни 

tolgbrg-é-gbt — ты мне сделал 
больно (ты причина моей боли) 

tscgbrgbn (сущ.) болезнь || боль 
Іэіігеп (сущ.) больной 
nbtélqin 1/1/7г/л.) больной 
astôlkalin {прил.) безболезненный 
téltasl (сущ) боль (редко упот-

ребляется; отпр. пад. tolgbpb) 
Іэггап (сущ,) больница (букв., 

больных дом) 
/У. В. tslbiiöurgbn (сущ.) заболевание 

tôlgbibm, tôlgbtbmblgbn (сущ.) ко-
ленная чашка 

-talg см. 51g 
tom(agju) am(seju) 
t5m(ajo) âm(àjo) 

Іошшішкьп, omèjurkbn (гл) при-
ходит в чувство после обмо-

asjUv 
рока (см. ; - ) ajo 

tblae -las 
tbla » -la 

tblèrkbn (гл.) едет, передвигается 
(на лодке, собаках и т.п.;прош. 
II gselœlîn) 

tblètbl (сущ) движение 
tblâcbn (сущ.) двигатель, мотор 

*tblascb-gbjiwlbn (сущ.) моторист 
(букв., знающий .\t0T0p) 

^tblaecae-taejkb-k^Iit [сущ.) печатные 

буквы (см. ^ ) 
tblan (сущ.) путь (отпр. пад. 

іьіапѵерь) 
tan-tblan (сущ.) хороший путь 
tbiäma-—на пути, на ходу 
tblènœn (^УЩ) средство передви-

жения (олени, собаки, лоша-
ди) II парус 

гьіжгкьпіп (гл.) отсылает, отвозит 
(прош. II gsenlàlin) 

älva gasnlèllnaet — прогнали 
rblaetkùrkbn (2л.) руководит, ведет 

(к чему-либо) 
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tbmla ѵаіьп, также Іьтіакь ѵаіьп— 
вплотную прилегающий || тес-
ный 

gatbniläjmetlen — плотно ухва-
тил II плотно ухваченный 

rbtbmlat-awäjmet {сущ.) тисочки 
іыпіц гыпіи •птьіи 
tbmlo г ь т і о -птьіо 

tbiTilttrkbnin» гьтійгкьпіп (гл.) ли-
жет (прош. П gasn^bhilin) 

tbmgae 
tbmga 

tbmgaetbm {сущ.) штиль, вёдро 
taen tbmbg — при полном безвет-

рии 
tbmgœrbrkbn (гл.) утихает, успо-

каивается (о погоде) 
tbmg^tbrkbn (гл.) стоит безветрие 
tbmgaerùrkbn {2л) начинается без-

ветрие 
tbmgb; mgb(2) 

tbmgbtbm {сущ) кость или кусок, 
застрявший в горле (отпр. 
пад. tbmgéph) 

tbmgbrkbn (гл.) давится куском 
(прош. II gämgblen) 

tbmga pi'lgbn gaejbrètlin —слезы 
подкатываются к горлу (букв., 
горло наполнено застрявшим 
[кашлем]) 

tbmk 
tbmkbfbm, îbmkblgbn {сущ) кочка 

tbmkae 
tbmka 

ti;mkaew {сущ) клубок оленьпх 
жил Ii катушка ниток (отпр. 
пад. tbmkâkwbpb) 

tbn.kaji'w {сущ) связка, пук (отпр, 
пад. tbmkajéwgbpb) 

tbmkbc(l) 
Іьткьсьп, tbnikbCblgbn {сущ) 

двуглавая мышца 
Іьшпе 

tbm1]e-~ (только комплексно) что 
бы ни было, что попало, как 
попало, как бы ни 

tыr e п àI]eп —кто бы ни был, 
первый встречный 

tbmge-mériko — откуда попало 
іьтт)е тёпкге - как попало, кое-

как 11 все равно куда 
tbm э kre — просто так, просто 

даром 

іьіѵь; -lvb(l) 
tfJvbrkbn (гл.)сгорает, обжигается 

(прош- II gaelvblin) 
жіѵькаг! —не обожгись! 
jarälvbn {сущ) пожар (строения) 
tblvblqan {сущ) место пожариш.а 

tbganr; -tganr 
tbganrbîkbnen (гл.) кромсает,стро-

гает большими стружками 
(прош. и gatgämblen) 

tbgânrbt {сущ) строганина (круп-
ные стружки мерзлой рыбы) 

Ibggic 
tbggec 

tbggicbn {сущ) хишный человек 
(отпр. пад. tbggecépb; сокра-
щенная форма из taegg^nbCbn) 

tbgini^ 
tbgenr 

tbginrbrkbnin (гл.) выдергивает 
(что-нибудь застрявшее) 

tbjo см. Ü0 
tbke ^ 

tbkérkbn (гл.) пахнет (прош. II 
gatkélen) 

aqatkérkbn (гл.) воняет 
taobtkérkbn (гл.) хорошо пахнет 
tbkécbn {сущ) приманка для песца 
tьke-v^glь bn {сущ,) дикий лук 

(букв., пахучая трава) 
tbq; ^ttb(i) 

tbqbrkbnin (гл.) льет, отливает, 
выливает (прош. II gäettblin, 
gselaêlin) 

tbq9 tâ]kbjo {сущ) литое изделие 
tâ-koJobn {сущ) литая трубка (из 

олова) 
tbro; 11• шь(2) 

іьтьгкьпеп (гл.) убивает (прош. и 
gânmblen) 

qenänmbgel — убей меня! 
tbmgbrgbti {сущ) убийство 
tbmjo — убитый II взятка в картах 
tbmjolqol — шутливое выражение 

'проказник , 'плyг (букв., дол-
жеяствующий быть убитым) 

tbmjolq91-é-gbt! — ах, чтоб тебя 
разорвало! 

Іыпіа 
tbmlä {нар) вплотную 
10» 
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-nnut tbnut 
tbnot ' -nnot 

Іьпиіыкьп пу}іпет (прош. и 
gc ennnt l in) 

ibnötgbrgbn [сущ.) опухоль 
іьяр(2) 

Іьпрьгкьпеп (гл.) колет (напр. 
копьем) 1! тычет, втыкает 

/7. С. tbnpLtkuma g e l g e l é t b Dtwbt 
gœclmètlin — ткнувшись об 
лед, байдара сломалась 

/7. С. tbnpbtbin {сущ.) набалдашник 
посоха, бича 

tb0k(2) 
tbî)k — (только комплексно) со-

вершенно (ср. tblv) 
tь k ûj э — совершенно ничего 

нет 
tbok-ätkewma - совершенно пло-

хо 
tь k sqэlpe — совсем быстро 
tbok-äm-gbmnan — совершенно я 

один 
tboor , 

tbQOr (сущ) лук из лиственич-
ного дерева 

t b r g d ) 
tbrgbtbf (сущ) мягкое мясо (отпр. 

пад. tbrgépb) 
fbrgbpät {сущ.) кушанье из тол-

ченого 'мяса, смешанного с 
жиром и сваренного в воде 

1ьгк(2) 
tbfk1>)gbn (сущ) яГшо, ядро Ц муж 

ское яичко 
іьгкьіьп (сущ.) самец производи-

тель (олень, собака и т. п.) 
tbrkélgbn {сущ.) семянной канатик 

(отпр. пад. tbrkélgepb) 
tbrkb-ma]t]ätge (гл.) достиг поло-

вой зрелости (см. Щ ^ ) 
tbrk-9ttbn {сущ.) кобель произво-

дитель (см. ott(l) 
tbtl(2) см. tbttbl(?) 
tbtaegaet 
tbtagat 

Ibtsenset, Ibtàiiœt-vœrin! (мсжд,)— 
выражение сильного изумле-
ния, — вот так диво! 

бггь tbtânaeîti, также tbtasQset-
vèrit — какие они странные 

tbmne-ränut —что бы то ни было || 
всякая дрянь 

1ьтг]-9пг]еп— просто так 
tbm13 örawetlan — просто человек 
tьra -бttoot—первое попавшееся 

дерево 
tbm^e-notäjpb tbjètgaek — я при-

ехал из пустыни (не от людей) 
Іьттіе-lajwblbn — бродяга, шатун 
tbmrjéqor (сущ.) олень чукотской 

породы (см. qaa, qoxa) 
Ibmije-wetgäurkbn—говорит пус-

тяки 
atbmr)ewetgdwk91en — не говори 

пустяков (ругательство) 
tbmoétvarkbn (гл.) бездельничает 
tbm^etvälbn (сущ.) бездельник 
atbmt)etvâk91enî — не будь без-

дельником! (ругательство) 
/7. Cquli-nûtaek nbfbmoénmbqenat 

gälgat — в иной земле зря 
убивают птиц 

Я C.tьm etvetca rkьn (гл.) стоит воль-
но 

Я. С. qotbmoetvetcätbk!—стойте воль-
но! 

Іьто-аіѵаіьп—-совсем не тот, ка-
кой-то иной 

tbmî3âlvala(q) (f^ap.) все равно, 
безразлично 

tbmgalvalaq miQkb qsntbgbi — все 
равно где сделаешь 

gbmi^k ьтьіо tbm^divalaq — для 
меня все безразлично 

tbmrjew 
tьm éurkьn (2л.) пропадает, исче-

зает II блуждает 
rbtbmoéurkbnen (2л.)теряет (прош. 

И gantbmoewlen) 
tbn(2) см. гьпп(2) 
tbngap см. гьпп, Іьп (2) 
tbnup 
tbnop 

tbnûp, также tbndpblgbn (сущ) 
холм II шишка II бугор, возвы-
шение II черная лисица Ц вся-
кая черная разновидность ме-
жду белыми животными 

jajcol-tbnöp (сущ.) черная лисица 
тіІиМьпйр (сущ) черный заяц 
tbnöpb^kbn (сущ) верхушка хол-

ма II верхушка всякого возвы-
шения 
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tiggüQ 
teggog 

tigguijbrkbii (гл.) ластится, ла 
скается по-ребячьи 

tigr 
tigr (сущ.) тигр 

tiinp 
teeno 

tliiiijbrkbnin (гл.) убивает полу-
годовалых телят для заготовки 
III кур (пыжиков) на зимііюіо 

одежду (см. ^ ) 
tiitœwij iit 

см. eet teetawn 

tek 
tékui] ѵаіьп {прил.) удлиненно-

цилиндрический 
tai.i-téku wälbu — округлый 
tikbtvi'rkbn {гл.) приобретает 

удлиненную форму || участ-
НИКИ бега растягиваются 
в длинную линию 

timlug . -timiug ^^^ 
temlog temlog 

timliioàtbrkbii (гл.) делит жилы 
для ниток 

Ип 
ten 

ti'ntin {сущ.) лед II стекло 
ііп-ѴіШ (сущ.) очки (букв., ледя^ 

ные глаза) 
ten-köjijbn ( о «(.) стеклянный ста-

кан 
tenmenjibjöcgbn, tin-иккшт {сущ.) 

бутылка 
Ііп-ріпжрі(і)) (сущ.) град (см. 

p i ö £ . 
реоа ^ 

leii-pöjgbn {сущ,) пешня 
tciitbjorkbnen (гл.) наполняет (ко-

тел) битым льдом 
//. В. tingbrkirkbnin (гл.) сбивает лед 

(с одежды, со шкур и т. п.) 
/ /.jB.tingbrkinao (сущ^) сбивалка льда 
tînaegaeg 
tenagag 

ііпжожоьгкьп (гл.) нагружает 
isà-

(см. ^ ) 

majob-tbtaoatbcgbn kbtvblqun ga2-
ratlin—этакую громадину все-
таки сумел привезти 

tbtanatétb ѵаіьп {прил.) придур-
коватый 

tbtt^t ttaet 
tbttat î -ttat 

tbttètbrkbn (гл.) влезает на || под-
нимается на (прош. И gœt-
tètUn) 

guttbtt^tlîn — влез на дерево 
gaso^ejbttàtlin — влез на скалу 
tbtfatgbrgbn {сущ.) подъем 

Я. ZZ/. tbttätjolgbn (rywf) лестница 
tbttbl, tb11(2) 

tbttbl, также tbtbl (сущ.) дверь, 
вход (ми. ч. tbttbfte) 

tbtlbkägbrgbn (сущ.) отверстие 
входа 

tbtlbttöoca, также сьссьс00са(я^г/7.) 
место перед дверями (см. оі 
tbOl, 9ttbOC) 

tbtlopbrkbnen (гл.) открывает, от-
вертывает (прош. 11 gatbtlop-
leii) 

tbttu •ttu 
tbtto '' -tto 

tbtturkbnin (2Л.) дует на (прош. И 
g^ttulin) 

-tganr см. tbganr 
-tgema см, gern(a) 
-tgeu CM. gcu 
-tgbl (i) CM. gbl(l) 
tgbm (1) CM, gbm(l) — 'тяглый 

-tgiliw g U i ^ 
gelew 

-tgiultaet giw 
-tgeultat gew 
-tgiw giw 
— — C M 

-tgew gew 
-tgiwi giwi 
-tgewe gewe 
tihn 
telm 

ti'lnibtil (сущ.) орел (отпр. над. telmépb) 

(сущ.) лыжа (МП. ч. tégblgbn 
tigbt) 

M. 
teg 



tinmb/tenmb — tiw/tew ISO 

tirk-жгыті—царь (букв., солнеч-
sermae ^ 

НЫИ владыка; см. — - ) 
аГГПй 

terk-vbjdlbn — царский чиновник 
tirkb-ràrkbn {гл.) солнце заходит 

(см. - ) 
tirkb-qbmcùcbn (сущ) солнечный 

луч II свет солнечных лучей 
tantirkètbrkbn (гл.) солнце ясно 

светит 
И.В. terkbntön (сущ,) праздник по-

явления солнца 
tirk-ini'nik (нар.) на восходе соли-

іпіпі . 
ца (см. л vs. епепе 

tirk-iwtbtvîrkbn (гл.) солнце ста-
iwtbl ^ 

новится низко (см. g ^ J ^ ) 
terk-amecätgbrgbn(cj«(,) закат (см, 

а т е с ) 
tcrk-âmeca (нар.) на закате солнца 

Шэ 
ІіЪ (нар.) когда || когда-нибудь 
titéjaep? (нар.) с какого времени? 
ьпап ti't9 quli-ni'kaek — пусть когда-

нибудь потом 
tilékin? (прил,) когдашний? 
t i tajàpkin? (прил.) с которого 

времени начавшийся, когда 
возникший? 

tili 
tete 

tili'ijb {сущ.) иі олка || маленький 
острый гребешок голени, к 
которому прикреплены сухо-
жилия (мн. ч. ti'tit) 

tétgbrgbti (сущ.) шов 
titgbtatbrkbn (гл.) распарывается 

по шву 
tetejöcgbn {сущ,) игольник || пач-

ка иголок 
titqaet 
tetqat 

tltqäetbrkbnln (гл.) проглатывает 
tiw 
tew 

tiurkbnin (гл.) трясет, отряхивает 
tewlârkbn (гл.) отряхивается 
lewlärkbnen (гл.) выколачивает, 

сильно вытряхивает 

Нпть 
tenmb 

tinmb , 
: Гял/7.)—только комплекс-tenmb ^ ' 

но, — некстати 
tenmb-qoräijb іьтпеп — не того 

оленя убил 
tenmbtlon-bm akwâstgi-bm? — по-

чему же он некстати уехал? 
М . 
teo 

téoblgbn (сущ.) маховое перо 
(мн. ч. ti'obt) 

tigu 
teoo 

tiQûrkbnin (гл.) тянет 
tîoûcbîi (сущ.) лучок для сверле-

ния 
//, В. tiîjûr (сущ.) лук (отпр. над. 

teoörgbpb) 
tic, tbjo 

tiölgbtt, также tbjôlgbn (сущ.) кро-
веносный сосуд, вена, артерия 

tep 
Іірьгкьпіп (гл.) протыкает иглой 

11 делает стежок иглой 
tipagjo^ , 
tepajga 

tipaejijaen (сущ.) несня 
tlp^jijferkbri (гл.) поет 

tirae 
tera 

tirèrkbn, tiraelkurkbii (г.і.) дремлет 
-tiraetvi graitvi 

л • *• 
-teratve gratve 
tirk 
terk 

tirkbtir (сущ.) солнце 
terkb-gbrgolätge (нар.) время дня 

от восхода солнца до полдня 
tarkbcgdurkbn (гл.) солнце ста-

новится низко (t — солнце, 
arkbcgâurkbn — принимает на-
клонное положение; см.агкьса) 

tarkbcgäkwe — время от полудня 
до захода солнца 

térkb-raj - з а х о д солнца, закат 
солнца 

tirkbkin (прил.) солнечный 
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T1]œ càjwuo^•—имя жены рас^ 
света (букв., рассветно-хо-
дящая женщина; мифол.) 

tgaew 
toaw 

tijèwu Іь1]ьгкьпіп (гл.) скрывает 
^ î -nni 
trjê ' fine 

tijirkbnin (гл.) шьет что-нибудь 
(прош. II g^nnilln) 

tijiw 
t g e w ' - n o e w 

ti^i'urkbnin (гл.) посылает, отсы-
(прош, II л а е т I 

g^nrji 
прогоняет 

wlin) 
tijcwjo (сущ.) посылка || посол 
ijau-tijcwjo женделегатка 

toçka 
töcka (сѵщ.) точка 

toit 
ІоИыкьп (гл.) получает ущерб, 

ломается II ущербляется (о ме-
сяце) 

tük 
tok! (межд.) баиі трах! Ц ну! 
tok vilbtku! — давайте торговать! 

(жаргон) 
tok-am! (межд,) а ну ка! 
tök am тьпжк\ѵжптьк!—ну что ж, 

поедем! 
tomg 

tomgätbrkbn (гл.) создается 
tot ton1gat tâgnbken (прил,) пер-

возданный (мифол.) 
ratomgaurkbnen (гл.) созидает 

/7. С. enantomgawlbn (сущ,) строи-
тель 

Я. С. komsomölte socialistb-nbmbtvâ-
brgbken enantomgäulo nitbrkb-
njet — комсомольцы строите-
лями социалистической жизни 
должны быть 

tonna 
tonna (сущ.) тонна 

top 
nbt6p9qcn {прил,) иросторцыіі, 

раздутый 
Іоры.іаіѵьі — большое стадо 
topb-ijaw (сущ.) дебелая женщина 
töpblbn (сущ-) беременная жен-

щина 
topâiirkbu (гл.) расширяется, рас-

прострам.чется 

ti'wicgbn, litijgbn (сѵщ,) особая 
колотушка для отряхивания 
снега 

tiw 
tew 

Ііпэп (сущ) бич (отпр. пая. te-
wépb; мн. ч. tint) 

tiumlserkbn (гл,) ломает бич 
C b k ^ & j ( a g w ) 
C b k a j ( a w ) см. 

-tkaej(aew) 
tkaj(aw) 

-tkblu 
-tkblo 

-tkblu 
— только комплексно в вы-

ражениях: 
mbmlbtkblü (сущ.) вшивец, вши-

вый 
caeri'tkblu (сущ.) грязнуля 
wapbsqätkblo (сущ,) паршивец 

(покрытый паршей) 
rbgbtkblo (сущ.) космач 

-tkbm (2) см. кьш (2) 
.tkb0(i)cM. кьл (1) 
tkbnsew kbnjew 

/»w • • 
-tkbgaw kbgaw ^tkiw kiw 
-tkew C M . kew 
-tku ku 
tko C M . ko 

-tkur 
C M . 

kur 
-tkor C M . kor 

-ngae 
-ntja 

trjserkbn (гл.) пробивается, ny-
екает ростки || светает (прошЛІ 
gsenîjèlin) 

tgècbn (сущ.) росток, побег Ц цве-
ток 

tijaetblèrkbn (гл.) растет 
t1jâesq9n (сущ,) вершина рассвета 

(мифол.) 
ti ägbrgbn (сущ.) рассвет 
Mra-toâgbrgbH — Правый рассвет 

(мифол.) 
Qacgb-t^agbrgbH — Левый рас-

свет (мифол.) 
bge-tijagbrgbii - Настоящий рас-

свет (мифол•) 

tgœ 
tga 
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И, В. *qoragbnrctken tomgb'ätgb-
rgbn —товарищество по вы-
пасу оленей 

П. C.^tiimgbraet товарищество 
П. С. lûmgbraettl сжэкае] gbnnegbttb^ 

gbrgbk — товарищества со-
вместной охоты иа морского 
зверя 

tumgffiurkbii (гл.) мирится, заклю 
чает мир 

tut-tumgaew-tègnbkin (npiu.) про-
исходящий от времени заклю 
чения мира (между русскими 
и чукчами в конце XVIII века) 

tum ьк 
* g•- Ä k 
; h p ® И.В. 
toopa. 

tuupaen {сущ.) пешня 

tüpbtup дери, которым об-
кладывают жилище на зиму 

tupte //. LU, 
tupteq, также tuptélgbn {сущ.) 

крыиіка ямы для мяса Ц дере-
вяниая пробка сосуда, еде-
ланног^ из мочевого пузыря 
моржа 

Ш turji 
tor' torje 

nbtûrqîii, также nbtûrjiqin {прил.) 
новый, молодой 

tor qlaul, torje qIaul {сущ.) моло-
дой человек 

Іиг-ігьп, tiirj-irbii {сущ.) новая 
одежда 

titr-Lekicgbn (сущ.) свежее мясо 
tur0 ^usq9t {сущ )̂ молодая жен-

щи на 
/y.///.tur11 èw9n {сущ.) молодая же-

на (1 младшая жена 
Tor-vabrgbn (сущ.) Советская 

власть 
tur-
^ — В комплексе с глаголом озна-

чает: 'только что', 'недавно' 
tt1r s£kwfetbk — при самом отъ-

езде II тотчас после отъезда 
tor-9rgawkb — при первом про-

блеске света 
to r9 rgbrök — при первом появ-

лен ИИ зари 

tore 
torétb ѵаіьп {прил) сумасброд-

ный, полоумный 
tore-cémoolbn (прил) сумасброд-

ный, полоумный 
torejâa {сущ.) сумасброд (отпр. 

пад. torejänvepb) 
torelka 

torélkan {сущ.) тарелка (с русск.) 
toroma 

torôma! — здорово! (с русск.; 
жаргон) 

toromätbrkbn (гл.) здоровается 
ІНІ 
toi 

nbtûl9qin (прил.) вороватый 
tulèibrkbnin (гл.) крадет 
tolätgbrgbn {сущ.) кража 
tola-läui {сущі) вор 
lulb-o^usqat {сущ.) воровка 
tulb-ipüurkbn (сущ.) выкуп за 

рииг(ж) ^ 
кражу (см. 

tukkœ 
tokka 

tukkèn (сущ.) наконечник копья 
(с эскимосского) 

tukiyg 
lokwa ^ ^ 

tûkwaen {сущ.) ледяной припай 
у берега 

tumbk 
tombk 

tûmgbn (прил.) чужой (мн. ч. tum-
gbt; отпр. пад. tombkäjpb) 

tiimgbn orawetlan {сущ) чужой 
человек (отпр. пад. tonibk-
orawetlépb) 

tumg 
tomg 

tümgbtum (сущ) товарищ, прия-
тель (отпр. плд. tomgeenâjpb, 
tomgépb) 

jicamit-tumgbn — брат 
tumgbpil — дружок 
tomwäjobn — детина j] дружище 
tomgäcgbn —чудак 
tùmgin {прил.) принадлежащий 

товарищу 
tomgbgbrgbn, И, В. tomgblâtgbr-

gbn {сущ.) товарищество 
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to 
tor 

turji 

Ш 
tot 

tutàtbrkbn (гл.) утренние сумерки 
tutàurkbn (гл.) вечерние сумерки 
toibntörkbn (2л.) сумерки рассей• 

ваются 
nbiûtaqin (прил.) сумеречный Ц ту-

склый 
tutblilàlbn (прил.) плохо видя-

щпй, близорукий 
tutuwlcûlbn {прил,) глуховатый, 

тугой на ухо 
totétb välbn {прил.) глупый 
tutb-cimgulbn {прил,) придурко-

ватый 
tuw; -tvb (2) 

tûwtuw {сущ.) слово 
tûiirkbnen (гл.) говорит, расска-

зывает, передает (прош. II 
gätvblen) 

gatvbjolen {прил.) имеющий еде-
• лать сообщение (отпр. пал. 

tuwgölepb) 
luwjö — сообщение || оглавление 

(букв., сказанное) 
tuwjölq^l — предмет обсуждения 

tuwae -ivse 
t o w a ' - tva 

tuwèrkbnin (гл.) посылает пригла-
шение, приглашает (прош, II 
gsetvselin) 

•tvb (I) 
-Іилѵае 
tuwa 

-tvbrkbn, также -tuwaerkbn (гл.) — 
только комплексно, — сни-
мает у исчезает 

pbcagtuwärkbn (гл.)снимает обувь 
qaeli'tvbfkbn (гл.) снимает шапку 
rtvbrkbn (гл.) снимает рукавицы 
riituwferkbii (гл.) снимает пояс 
jätvbrkbn (гл.) тучи исчезают 
jboâetvbrkbn (гл,) туман рассей-

Бается 
tuwaet ^ -tva&t 
töwat -tvat 

tuwàtbrkbnin (гл.) растягивает на 
значительное расстояние (ре-
мень) II предварительно обду^ 
мывает (прощ. II gaetvètlin) 

tùrjsetblbn {сущ.) новоприезжий 
іигьркігж — при самом прибытии 

(сразу по прибытии) 
torbgtölbn, turnrètblbn {сущ.) но-

ворожденный 
turmaejoaetbpCbtkulbn {сущ.) совер-

шеннолетний 
tiirmsejoastbpcbtkuk — только что 

возмужав , 
turpintbqètbk jîlgbn — при первом 

появлении месяца, во время 
новолуния 

1ип пі'кагк — при самом начале 
[| выражение удивления (вот 

так штука!) 
о! lûnnikaek! — вот так штука! 
turjïurkbn (гл.) обновляется, моло-

деет 
rbturji'urkbnln (гл.) обновляет 

И. В, toгь vörkbn (гл.) впервые на-
чинает 

/Л R torbovogéwek — в начале года 
turae 

^tora 
-turœrkbii (гл.) только компле-

ксно, — снимает с себя || из-
бавляется [ лишается 

ifbcvbturäerkbn {гл,) снимает с се-
бя верхнюю кукашку 

Jibturàrkbn (гл.) отдает всю оде-
жду 

cawcuwa-torärkbn (гл.) лишается 
всего стада 

gajmbCb-torärkbn (гл.) беднеет 
іигэс (1) 

ійгэсэ {сущ,) первозимье, время 
образования нового снега 
( б у р . , новый снег) 

turac-ji'lgbn {сущ,) одиннадцатый 
іПд 

месяц (см. у ^ ) 

tüfi turg 
tore iorg 

tûri — вы II ты (форма подлежа-
щего при непереходном гла-
голе) 

torekägtb — к вам 
torgbiiän — вы II ты (форма под-

лежащего при переходном 
глаголе) 

torgbnän cinft — вы сами 
tûrgln — в а ш II твой 
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tbttll 
CM. . — 

•Ш 
tto tbtto 

-tva CM. va 
-tvare cM. varc 
-tvat CM. vat 

tuw^e 
towa 
tiiwœt 

CM. 
-tvae 
-tva 
•tvaet 
tvat towat 

-tvb (1) CM.-tuw ê 
-tvb (2) CM. tuw (2) 

tramvaj 
tramvaj {сущ,) трамвай 

trenno, tredno 
Trennon, также Trédnon (суіц.) 

Средне-Колымск 
Trennöjpb — из СреднС'Колымска 

iroocg 
tröocgbn (сущ.) канава, ложбина 

II желоб, выемка 
И. В. Tröocgbn — собственное имя 
-ttaet tb last 
АЫС ^^ tbttat 
-ttb (1) CM. tbq (l) 

vänva r^nut naejblgbt? — хозяин 
что тебе дал? 

ûj09 avänvuka —места нет 
värat (сущ.) народ, род, племя || 

порода 
alva-värat (сущ,) иноплеменники 
9jgbsq9-varätte — северные на-

роды 
varätken (прил.) родовой, пле-

менной 
ѵаап (сущ,) перед платья (отпр. 

над. vaäjpb) 
vaal 

ѵааіыкьп (гл.) приходит в луч-
шее состояние духа 

vaarvat 
väarvat, также vâbrgat (сущ,) те-

тива II прямая линия, соеди-
няющая концы кривой линии 

vfiarvata gatalen — пошел напря-
мик, пересекая извилинз^ 

vacaq 
vâcaq, также vacäqbm (нар,) кета-

ти, заодно, гуртом 
vacäqbm mblqétjaek — заодно и я 

пойду 
ѵаіа 

ѵа1ь(0) (сущ,) нож 
valäqaj — ножичек 
т ь ѵа1ь (сущ.) перочинный нож 

(букв., маленький нож) 
rosqu-waJ (сущ.) боевой нож 
jaköt-val — рогатина, »пальма* 

(букв., якутский нож) 
valätkorkbn (гл.) режет ножом 

ѵаіот 
ѵаібшьгкьп (гл.) слушает Ц знает, 

понимает || повинуется 

va; -Iva 
ѵагкьп (гл.) он есть, пребывает, 

живет 
vâbrgbn (сущ.) бытие || образ жи-

зни II обычай II божество 
vabrga jaejwàcu inèlgbl — бытие 

сжалилось надо мной 
mûrgin väbrgbn эппіп ѵаіьп — 

мои привычки таковы 
aijaij-vabrgbn (сущ,) божество 
cawcuwa-vâbrgbn (сущ.) оленный 

быт 
cecapetko-väbrgbn (сущ,) жизнь 

(букв•, глядение на свет) 
gbrgol-väbrgbn (сущ,) верхнее су-

щество (мифол.) 
jagtal-väbrgbn (сущ.) жизнь 
jajvac-vabrgbn (сущ.) милосердие 
kala-väbrgbn (су.щ) нечистая сила 
kbnta-vâbrgbn — удача (букв., 

счастье дающее существо^ ми-
фол.) 

qôren väbrgbn (сущ,) олений бог, 
заботящийся, по поверью 
чукоч, о благополучии стад 

vabrgbtkörkbn (гл.) имеет паду-
чую болезнь (иносказание 
страха) 

vä et (сущ,) промежуток времени 
nanqbtväget (сущ.) течение бере-

менносш 
valqäobn (сущ.) место пребыва-

ния (отпр. пад. valqagbnvépb) 
И.В.ѵщщ, также vaqä^bn (суіц,) 

место, место жительства (точ-
нее, место яранги, поселка) 

van, также vänb(t)) (сущ) место || 
хозяин (отпр. пад^ ѵапѵерь) 
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väiievan â£tI9 aejblkae — ііичего не 
дал 

vanti 
vänmiwan (сущ ) зуб || винтовой 

ход ружья II железный зубок 
кляпца (отпр. пад. ѵаппёрь) 

vage 
ѵа13:гкьп (гл.) работает 
vagégbrgbii (сущ,) работа 
vaijeltäibrkbn (гл.) от работы до-

суга не имеет 
am vageltatbk; setl9 ajopätka за 

недостатком досуга, не наве-
стил 

И,В. ^Vage-artél (сущ.) пошивочная 
артель 

vagejpb 
vagéjpbrkbn (гл,) кричит, орет 

ѵадкас 
väQkac (сущ.) яловая важенка || 

нетель 
vaokäc-ijaw (сущ.) безд'етная жен 

щина 
va käsqor (сущ.) важенка двух-

леток 
vagqat 

väijqat [сущ.) моржовый клык 
Я. vagqat'pöjgbn (сущ.) копье с 

наконечником из моржового 
клыка 

/ / . ;5. va1]qät poor9q (сущ.) нарвал 
(букв., моржоклыковая белуха) 

/ / . ^vagqat-artél (сущ.) артель по 
костяным изделиям 

*vagqat-tamengbgbrgbn (сущ.) ра-
бота по кости 

ѵаге 
ѵагеѵаг (сущ.) развилина [| нижние 

жерди яранги, связанные по 
две 

varégbfgbn (сущ.) раздвоение ног 
(у человека) 

varégtb ѵаіьп (прил.) раздвоенный 
ѵаге; -tvare 

varérkbnen" (гл.) распарывает 
(прош. II gatvarélen) 

vât; - tva t 
ѵаіьгкьп (гл.) тощает, теряет си-

лы (прош. II gatvätlen) 
vecowt 

vecöut (сущ.) съедобное растение 
(едят верхушки побегов) 

ѵеі 
vélbvel (сущ.) наперсхок 

âetl9 aalömka (titbrkb!!)— (я) не по-
нимаю 

ааібтпкэіеп (прпл.) непокорный, 
непослушный 

valométb (нар.) понятно, внятно 
tag-valométb qî)tvbgbnî — говори 

внятно! 
valométb ѵаіьп (прил.) внятный 
vacomtägnatbrkbn, также ѵасот 

tägnatbrkbnen (гл.) смутно 
улавливает слухом || слышит 
неточные вести 

ѵаэд, ѵаэп ^ , 
vä9nq9n — вон этот (ближаишии 

из двух предметов) 
va9nqan vaj — вон тот 
vä9nqac (нар.) по эту сторону, 

ближе того 
vâ9g'îb (нар.) вон там (ближе 

другого предмета) 
vä9nqo, vâanqorb (нар.) вон от-

туда 
ѵаэпге (нар.) вон іуда 

vabrqar 
väbrq9r (сущ.) маховая сажень 

vabrrat 
vabrrätbrkbn (гл.) стелется по 

земле (о растениях) 
vâj 

vaj —вот, вон (} казательная ча-
стица) 

îjMqan vaj — вон тот 
gbmnin-bm vaj жкьк jaiiotge — 

мой сын же БОН и опередил 
9tlön vaj — и так, и вот 
vaj, vaj! — вон, вон! смотри, смот-
, ри! II на! (из рук в руки) 

vajge 
väjijerkbn (гл.) угасает (о сол-

нечном закате) II умирает 
vanaw 

vanaw (сущ.) древесная смола 
atlakwanaw (сущ.) жевательная 

сера (из atlag-vanaw слад• 
кая смола') 

Н.Ш. ukwänaw (сущ.) вареная, чер-
ная смола (из uw-vaiiaw чер-
ная смола') 

ukwanawâtbrkbn (гл.) смоли г 
ѵапіа 

ѵапіагкьпеп (гл.) просит 
ѵапе 

ѵапеѵап (отрицательное нар.) 
ничуть, нисколько 
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vetgb-cém1]0t (сущ.) прямой ум 
quwetgbiiläe — поезжай прямо 
vctgbrb(o) (нар.) прямо, открыто 
vetgbrb qataeî —поезжай прямо! 
am-vétgbr9 — все прямо 
tao'Vétgbrbn — совершенно прямо 
vetgätbrkbn (2л.) выпрямляется || 

бежит прямо (об олене, ранее 
сворачивавшем с дороги) 

vetgbntätbrkbn (гл.) совершенно 
выпрямляется 

^^vétgbrb gaenästlln (нар.) равно, 
равняется (в арифметике) 

^^vetgbrь- ьranгaqäIeп (сущ,) пря-
моугольник 

*veigbrbn-ténmbcbn (сущ.) пря-
мотный циркуль 

*vetgb«kblvbl (сущ,) прямая ли 
ния 

*vetgbkaletkörkbn (гл.) чертит 
кагіі 
к і І Г ) 

vewe 
véwelgbii ( о /^^) тазовой вертлюг 

Kaput femori 
vselciin 

vaelciin, также ѵаі1сі'іп-ьт (со.оз) 
пусть его II если угодно || 
пусть 

vaelcîîn-ьт 9tl6n ^kwäetgi!—пусть 
он уезжает! 

ѵаеіаепкь 
vaBlasnkb-qûn!—спасибо \\ хорошо 

что! 
ѵаеіаегкьіае 
va la rkb la 

ѵаеіжгкьіжгкыі (гл.) гонится, пре-
следует 

ѵаеіі 
va l e 

ѵагііѵаеі (сущ.) отстой тюленьего 
жира II застывший тюлений 
жир 

ѵаеіка&і 
ѵаікаі 

vèlqael, также valkatlböbn ( о ^̂ {•) 
нижняя челюсть || подбородок 

valkalbrgbn (сущ.) волос бороды 
vaikalbrgbt (сущ.) борода 
vàlkar, valkarran (сущ,) древняя 

землянка (букв., дом из ниж-
них челюстей [кита]) 

velép rblgbtlb1]bî1 (сущ,) указа-
тельный палец (букв., палец, 
на который надевают напер-
сток) 

ѵоіьіьп (сущ.) пистонное ружье 
ѵеіег 

velcr, также ѵе1сг-ьш (со 03) хоть, 
по крайней мере 

velér-ьт gotqan maejmitg^en! — 
возьму хоть это! 

velésqon (со^оз) по крайней ме-
ре, хоіь (выражает раздра-
жение) 

velvaw 
ѵеіѵаигкыі (гл.) становится бес-

пе'шым 
venom 

vénomi — н е нужно! прочь! 
vénom gbiiäii! — ну тебя! 

ѵегка 
vcrkaver (сѵщ^) снежный заструг 

ve ta t 
vetätbrkbnen (2л.) бодает 

vet la , vetca 
vetlärkbn (гл.) стойт Ц совершает 

торжественную пляску во вре-
мя обряда тд ік (о женщи 
нах) 

œm-mi'mlœ ûttuut гьіеріаіьгкьпеп 
vetlâta — вода уносит дерево 
стоймя 

vetlälbn (сущ,) женщина, кото-
рая участвует в обряде 
mijlk 

vetlâgtb ѵаіьп (npiu.) стоячий 
vetlä-tbm (сущ) верхние позвон-

ки спины (букв., стоячая 
ко ть) 

vetcärkbn, vetcatvärkbu (гл.) стоит 
vetcälbn, ѵеісаІѵа1ьп(/г/7/^л.) стоя-

щий 
Vetca oâut (сущ.) созвездие Льва 

, oseut 
\ іЗІІІГ^ 

VCtb 
vétb [нар.) поистине 
vétbnbmâjboqln—noHCTHHe боль-

шой 
qönbfbm jurgbmtèqigbt!—vétb —a 

ты еще и дурак! — правда 
(твоя) 

vetgb 
jiuwétaqen, vélgbCbn (прал) пря-

м:ой 



157 ѵжіи/vate — va&D/vaq 

v^gti {сущ.) стельки из травы 
vœgbq {сущ) место, обильное 

травой 
vâglâq9n {прил.) травяной, обиль-

но поросший травой 
vâêg-gbrkinœo {сущ,) серп (см. 

ыкі -jbrki 

vœjv 
^ j v " 

vègnb {сущ) пай, доля участника 
охогыприразделе моржа(мн.ч. 
vâejwut) 

Igi-vèjwut —доли непосредствен-
ных участников охоты (стрел-
ков, гребцов и др.) 

vaeqat ^ 
vaqot 

vaeqstbrkbnin {гл.) переступает 
через (него) 

Ѵ8еть1кав 
ѵатьікй 

vamblkälgbn {сущ) губа || перед-
няя дуга у нарты (мн. ч. ѵж-
тьІкагО 

vaenlîgî^ 
vasnligi/также vaetilfi {союз) тем 

, не менее, несмотря на то 
ѵжпі 
vane 

väenivasn {сущ) колокольчик 
ѵаепИыкыііп {гл) колокольчиком 

снабжает 
ѵапе рь]ѵьп1ьп (сущ) желтая медь 

ѵжппжі 
vannat 

ѵавппжіыкьп (2л.) чувствует за-
висть 

vannâtgbrgbH (сущ.) зависть 
И.В. vannatgbfg-é-gbt—tag qaal-é-gbtî 

- завидую тебе — хороше-
оленный ты! 

ѵ^дцд ^ rrr 

vandqblgbn {сущ) татуировка у 
мужчин 

ѵжр 
ѵао 

ѵждыкьп (гл) разевает рот Ц зе-
вает 

rjärgbnen ѵзеоыкьп — заря с за-
рей сходится 

ѵаеоьіжіьгкьп {гл) зевает 

vasqacbkwun {сущ,) нпбородник 
Vae^qael-qûjbm {сущ) бухта Креста 

vaelü 
valo 

ѵгеійгкьп {2л) прекрап^пет ожи-
дание 

ѵаеіѵ 
ѵаіѵ 

Vètlb {сущ) ворон Ii ПИК0В1Я 
масть (отпр. над. ѵаіѵерь) 

vselvbjâegbt {сущ,; ми. ч) вороньи 
лапы II ракетные лыжи 

vaeaem 
ѵаат 

ѵжает {сущ) река 
vséœiiqsj {сущ) речка 
ѵагаетьіьп {с}щ) поречанин Ц 

юкагир 
vœœm-nlaek {нар) по половодью 

ïra2 -піаг, 
Ж ) 

vœg 
vag ̂  

vagblgbn (сущ) ноготь, коготь || 
оленье копыто Ц ледяной при-
пай осенью на реке или на 
море (мн. ч. vsegbt) 

vasgbtkürkbnin {гл) царапает ког-
тями 

vâg-curmbn {сущ) заусеница 
Ѵ(̂ ^ Ыкьп {сущ) почка древесная 

(букв., кончик ногти) 
vaegètbrkbn {гл) бредет, доби-

рается 

mètkiit vœgètgi — насилу добрел 

vagcoc 
vasgcûcbrkbn (гл) сладострастии-

чает (о мужчина}^) 
vagcocgfa-qläul {сущ) сладостра-

стный мужчина 
va&gril 
vag re i 

vàgril {сущ) лопата для разгре-
бания снега (отпр. над. vag-

vàj , 
vaglbQbn (сущ) трава (огпр. па д. 

, vijgbpb; мн. ч. vsègti) 
v^ jqa j (сущ) былинка 
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Vbj^ntb -Wgaetitb 
vbjantb -wg; ntb 

vbjântbrkLnin (гл.) пробивает 
насквозь II кидает аркан так, 
что олень проходит сквозь 
петлю и убегает 

Vbjil 
Vbjel ^ 

Vbjil Vbjil (сущ.) тень 
'vbjilbtkün^ri (сущ.) киноаппарат 

(букв., инструмент, делающий 
тени) 

Vbjilgit^n^Tl ісѵщ.) зеркало 
vbjilètbrkbn [2л.) бросает тепь || 

отражает блеск 
Vbjo ; -wgo 

Vbjöwb (сущ,) праща (отпр. пад. 
Vbjöjpb) 

vbjötkorkbn (гл.) бросает с по-
мощью пращи 

vbjotkbQäurkbt (гл.) сражаются 
пращами 

Vbjütkbrjaulbt (сущ.) созвездие 
Большая Медведица (букв., 
пращники) 

Vbjol ; -wgol 
Vbjolbn [сущ.) раб II слуга 
terk-arma-Vьj01 ьп (сущ.) царекий 

чиновник 
Vbjuntb •̂ wgttntь 
Vbjontb -Wgontb 

Vbjûntbrkbn (гл.) промокает 
(прош. И gaewgûntblin) 

ѵГІ , 
ѵГгкьп (гл.) умирает 
ѵПьп (сущ.) покойник 
véqor (сущ.) оленья падаль 
végbrgbn (сущ.) смерть 
vi!î]î]6jî или vënî]0^bjî)bn! — жен-

ское восклицание радости 
(вроде русского шутливого: 

ѵіс сдох!") 

vaiobtkurkbn (гл.) двигает челю-
стями і) режет ножніщами 

ѵжпЫкип (сущ.) ножницы (отпр. 
пад. va1]b'tköjpb) 

vaegkaenrüwae 
vagkanruwa 

ѵагокжпги (сущ.) оленья самка 
(отпр. пад. vankanruwajpb) 

ѵжгіп-ьт énn!—ox вы, этіікие! || 
ну вас! 

ѵіегіп ь т éun агітьткае 9пг]іп 
rbtcbtkb lümgbn! како аш! — 
ах вы, такие сякие! без 
боязни так поступили с чу-

, жим добром! вот так так! 
vaeriw 
varew 

nuwseriwqin (прил.) кислый 
ѵгегіисьп (сущ.) брусника 
vaeriwàtbrkbn (гл.) имеет кислый 

вкус 
ѴШІСІІП 

vaetci'in» va2tciîn bm (союз) пожа-

vicsetbrkbn (гл.) беспокоится 
ѵісыйгкьп (гл.) затрудняется 
vecbröurgbn (сущ.) затруднение 

vilètbrkbn (гл.) гниет, протухает 
vil-taeki'çgbn (сущ,) тухлое мясо 

ѵП 
ѵеі 

луй 
Ciln L vaste Пп - ьт räqalqal - пожалуй, 
и не нужно (см. ѵаеісііп) 

vsalv 

УьИр 
ѵьіед , 

ѵьіГ(П) (сущ.) сопли 
gaeul'nlln (прил.) сопливый 
vbcînjurgbn (сущ.) белок яйца 

(букв., наполненное соплями; 
отпр. пад. vbcënjorgepb) 

*vblmluwaenaer) (сущ.) носовой 
платок 

Vbjü ; -wga 
vbjävb (сущ.) умение || упорство 
vbjän välbn, также gawgdlen 
(прил.) упрямый II искусный II 

хиірыи 
ѵь]асаіьгкьп (гл.) хитрит Ц упря-

мится 
Vbjal; -wgal 

vbjälvbjal (сущ.) вьюга (отпр. пад. 
vbjalvbjälgbpb, vbjälgbpb) 

vbjalâtbrkbn (гл.) метель метет 
Vbjat; •wgat 

Vbjätbrkbnen (гл.) отпускает 
с привязи (прош. II gaw-
gätlen) 
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vilâptb (сущ.) тавро на оленьем 
ухе 

vilûptbrkbnin (гл,) таврит оленей 
(на ушах) 

аѵеіок^т ѵціьп {прил) непос-
лушный 

геѵісйріькі {сущ) неклейменный 
олень 

vi'cu-tbm {сущ.) ушная кость 
vilîilgbn [сущ.) серьга (отпр. пад. 

velolgépbj 
vecokwun {сущ) наушники (осо-

бый головной убор, закры-
вающий только уши) 

ѵіІ00а& 
veetjga 

veeooalgbn {сущ) черный круг-
лый олений овод 

Vîjbn 
vi'jbn {союз) а, все-таки! 
vijbn gbnàn q^tâjkbgbîi! — а все-

хаки ты сделай' 
к ітьсжіыкьп ami vijbn mbpéJa-

gbt! ты медлишь! я тебя 
попросту покину 

ѵіпь 
ѵіпѵ 

• / ѵепѵ^ ѵ1пь(0) {сущ.) след (см. 
vinraet 
venra t 

ѵіпгжіьгкьпіп {гл) помогает 
vinrietblbn^ vinrset-tûmgbn {сущ) 

помощник 
vinr i 
ѵепге 

vi'oer {сущ.) мотыга для выкапы-
ванн я корней (отпр. пад. ѵеп-
réîpb) 

vinv 
ѵепѵ 

ѵіпь(о) {сущ) след (отпр. пад. ѵеп-
vépb) ' 

ѵепѵёрьгкьпеп {гл) гонит по 
следу 

ѵепѵёрьгкьп {гл) гонится по еле-
ду, преследует 

vinvèjmit {сущ) вынутый след 
(с колдовскими целями) 

ѴІПѴ 
ѵепѵ 

v{flv9 {нар) тайно, крадучись 
vinw-uwiequc {сущ) любовник 

vel motl60cgbn — м е ш о к для за-
паса протухшей крови 

miwi'lqin {прил,) гноящий одежду 
на себе (от пота) 

vicgbtsetbrkbn (гл.) истлевает 
ѵеіьгогкьп {гл) выкидывает (об 

оленъей самке; букв., гнилье 
рожает) 

vil 
vel 

vdvil {сущ) имущество || товар ü 
платежное средство || цена 
(отпр. пад. vélgbpb) 

itcii-wil - дорогая плата 
rbnru>wil {сущ) наличная плата 
гьпги-wiîae nbtvâqen — купил за 

наличный расчет 
ѵііьпгіг {сущ) товар, полученный 

для продажи (отпр. пад. ѵеіьп-
rérgbpb) 

vilbnritiaen {сущ) приказчик 
ѵі1ьпгі'гьгкьп''(гл.) берет товар на 

комиссию 
ѵіішгкьп {гл) продает Ц торгует 
Vllikwûjgun {сущ) Анюйская кре-

пость (букв., торговая кре-
пость) 

velbtkoran, vélewrân {сущ) лавка 
vilbtkurkbn {гл) занимается тор-

говлей 
velbtkôlaul {сущ) купец, торго-

вец, прода'вец 
nbijinvilqln {прил) дешевый 

Я. ZZA maglat-velbtkögbrgbn — раз• 
возной торг 

Я. Ш. velbtkôgbrgbn {сущ) тор* 
говля 

Н.Ш. vécgbrgbn {сущ) цена 
Я, Я/, тіоі^агтіі vécgbrgbn?— сколь-

ко стоит? 
ѵПка& 
ѵеіка 

ѵПкгеп {сущ) вилка (с русск.; 
отпр. пад. vclkdjpb) 

vilu 
vela 

velölgbn {сущ) ухо Ц оленье тавро 
^ (мн. ч. vilut) 

mi'kin озп velölgbn?—кому при-
надлежит то стадо? 

аеѵіійкэііп {прил) глухой || непо-
слушный 
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вольную смерть от руки род-
ственников 

vet 
vi'tuwit {сущ) белый болотный 

мох (употребляется для све-
тильни и для подкладывания 
в т а к ь грудным детям) 

vittaet 
vettat 

vittâetbrkbn {гл.) выскакивает || со-
скальзывает с места (о вещах) 

vîvra&laet 
vevralat 

ѵіѵгаеіжіыкьп (2л.) дрожит от хо-
лода (прош. и gaevivraelâetlin) 

viwset 
vewat 

viwâtbrkbn {гл.) шевелится 
viwri 
vewre 

vfur {сущ.) большая рабочая до-
ска (отпр. над. vewréjpb) 

viwt 
vewt 

vfut {сущ.) китовый ус 
viwtÄtbrkbn (гл.) подбивает по-

лозья китовым усом 
tin-iwtâetbrkbnin (гл.) леденит по-

лозья (букв., подбивает ^ле-
дяным усом% т. е. льдом) 

vojuw 
vö jnw(n w .̂) голень || древко стре-

лы (отпр. над. vojükwbpb) 
ѵоппь см. vorw 
vorw 

ѵоппь {сущ) ложка (отпр. над. 
vorwépb) 

vorwbtkbn {сущ.) ^ложечка (одна 
из грудных костей человека) 

vjnvu äw9n {сущ) любовница 
vinvb-lsejwbrkbn (гл.) тайно ходит 

(о живых существах и о духах) 
vînvbtkurkbn (гл.) имеет тайную 

любовь 
venvbtkö-läul {сущ) распутник 

viwri 
vîur см. ^ 

viwt 
vmi {сущ) китовый ус (см. ,^ :^ ) 

ѵірід 
vepeq 

vfpiq {сущ) наносный дым (от 
лесного пожара) || сухой туман 
(отпр. пад. vepégbpb) vir 

ver 
vîrvir {сущ) ольха (отпр. пад. 

vervérgbpb) 
ѵігжіьгкьпіп (гл.) красит ольхой 
virètbrkbii {гл) красится ольхой 

ѴІГІ 
ѵеге 

ѵігігкьп (гл.) спускается (о чем-
нибудь развешанном, а также 
об одежде) 

ker-verérkbn (гл.) спускает одеж-
ду, раздевается 

virip 
ѵегео 

ѵігітзьгкьпіп (гл.) заступается, 
защищает 

/'Л С. Sovétkena vlästa ь т ь і о г}6Ы 
ѵігі'1}ьгкьпіпаеі —Советская власгь 
всех бедняков защищает 

ѵігй 
veret 

ѵігііыкьп {гл) нападает при еди-
ноборстве II получает добро-

W 
waqo 

wäqorkbn (гл.) садится 
waqotvâikbn {гл.) сидит (прош. II 

gawâqolvalen, gaäqotvalen) 
гuwaqöurkьпeп(гл.) сажает (прош. 

и ganwaqöwlen) 
waqosqoölgbn {сущ) сидение || 

стул 
'•^eul-waqosqoölgbn {сущ) скамья 

(букв., длинное сиденье) 

wa 
wa! {межд) выражение сомни-

тельного вопроса 
mej, gbmbkb rinut qinèjblgi, wa?— 

друг, дай мне что-нибудь, а? 
wage; wajgo ^ 

wagö; wajgo! {межд) эй, возьми! 
wagra 

wagrârkbu {гл) тускнеет (о бле-
стяще-белом) 
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wetgäulbn {npiiju) говорящий 
*wetgawjölgb-гап (сущ) радио-

станция 
/7.С. * wetgawjölgb-kalekal {сущ) 

телеграмма 
/7.С. *wetgawjolgb-palomtélenao — 

радиоприемник 
*niwetgäwbrkbnen (гл.) постано-

вляет 
' '^ruwetgäwjo {сущ) постановление 

ruwetgawätbrkbnen (гл.) обра-
щается с речью к кому-нибудь 

waentb 
wanlb 

wèntbrkbn (гл.) раздвигается в 
разные стороны 

WbCg 
wbcgäkb ѵаіьп {прил) плоский, 

распластанный 
Wbcgak-öitoot, также Wbcg-öttot 

{сущ) плоское дерево || доска 
^wbcg-ökkam {сущ) мелкая та-

релка 
WbCO 

WbCÖOC {сущ) сыпь 
whlag 

wblaglbijbn {сущ) кйслииа, крас-
ная смородина 

wblgb(2) 
nuùtl9qen {прил) тоикошер-
стый, тснкйй (о коже, тканях 
и т. п.) 

Wblgb-nälgbn {сущ) недорость 
(тонкошерстая летняя шкура 
оленя) I) пыжик (шкура полу-
годовалого теленка) 

wblgb-qaanmätgbrgbn(cyf^( )празд 
ник убоя телят для выделки 
тонкошерстых пыжиков || вто-
рой убой телят,, для выделки 
пыжиков с более плотной 
шерстью (см. qaa, qora) 

wblgérgblbn {прил) тонкошер-
стый 

wblgbrgätbrkbn (ел.) линяет (о жи-
вотных) 

wbcgtjan {сущ) подмышки Ц 
паховые промежутки !1 под 
коленные полости 

rbwblgäurkbnen (2л.) утоігьшает, 
делает тонким (прош. II gan-
Wblgâulen) 

wàmbn 
wânibn {сущ) тритон 

wànaqb 
wânaqbti {сущ) удочка на вахню 

(см. Іп) 
wapaq 

wäpaq (сущ) мухомор (отпр. пад. 
wapâgbpb) 

elgu-wäpaq {сущ) ядовитые корни 
из мышиного запаса (букв., 
белый мухомор) 

/ / . ß . Wapâ-vdam (сущ) Мухомор-
ная река (лев'ый приток Ана-
дыря) 

wapbsqa 
wapbsqcilgb11(c3 ^ . ) волдырь, прыщ, 

чесоточный прыщ 
wattap 

wattäp, watâp {сущ.) мох олений 
(ягель) 

lée-wattap {сущ) Cetraria islandica, 
(букв., настоящий мох, иначе 
называемый: elgu wattdp — бе-
лый мох, или köo wattap — 
крупный мох) 

qaj -wat täpqaj {сущ) маленький 
мох иначе; ému-wa t t ap—мяг -
кий мох (существуют две раз-
новидности различных цветов: 
кішсіг—черный n l ö q a j — с в е т -
лозеленый, подобный обыч-
ному крупному мх>) 

kajma-wattâp {сущ) голый мох 
Stenocaulon paschale, иначе на-
зываемый: 9m-t9bwattäp — 
(букв., основания кости мох) 

q0jwu wattäp(cj1^(.) ледниковый' ' 
мох 

kakwel-wattäp — подобный уху 
мох Cetraria arctica 

ajopbcu-wattap — с наколотым 
узором мох (двух различных 
цветов; светлозеленый и тем-
нокоричневый) 

wawaq 
wäwaq {сущ,) олень ламутской, 

тунгусской или якутской по-
роды (отпр. пад. wawigbpb) 

wawäq-qor {сущ) важенка той 
же породы 

wetgaw 
wetgaurkbn (г/7.) говорит 
wetgäw {сущ) слово, речь (отпр. 

пад. wetgâkwbpb) 
1 1 - 1 7 9 6 
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Wbjopca; w g o p c a 
wbjopcarkbn {гл.) свистит (прош. 

II gawgopcalen) 
wbHbnta; -wnbnta /7.С. 

wbnbntärkbn (гл.) сгибается 
ь т ь і о nuntbmàw nbwnbntärkbnat 

jaalégtb—все старательно сги-
баются назад 

rbwnbntârkbnen (гл.) сгибает 
(прош. II ganbwnbtitälen) 

Wbr(l) 
wbrwbr {сущ) разветвление до-

роги, дерева и т. п. Ц лопасть 
оленьего рога Ц тетива сети и 
невода (отпр. пад., Wbrwbr-
gbpb) 

Wbràtkbn, wrâetkbn {суіц.) кончик 
(ветви или лопасти) 

wbraet 
Wbrat 

vvbrâtbrkbn (гл.) слабнет (о на-
тянутом ремне) 

Wbrgbrg( l ) 
Wbrgbrgbn [сущ) шум, звук 
Wbfgbrgètbikbn (гл.) шумит, зву-

чит 
wbruntset 
w E r o n t a t 

Wbruntâtbrkbn (гл.) выбивается 
из сил, устает 

wbsq( l ) 
nuùsq^qin {прил,) ленивый, не 

имеющий ни к чему желания 
wbsqbcàtbrkbn (2л.) ленится, 

чувствует нелюбовь, неохоту 
wbsqu Іьоьгкьпіп (гл.) относится 

с неохотой к чему-нибудь 
Wbt; -wtb(2) 

Wbtwbt {сущ) побеги и листья 
мелких побегов лиственных 
кустов (отпр. пад. wbtw^gbpb) 

Wbt ja п {сущ,) имеющий листья 
wbtaqarärkbn (гл.) зелень увядает 
nuwtbCbrraqen {прил) цвёта 

листьев: зеленый, желто-зеле-
ный, желтый j| небесный (о 
цвете) 

nbîguwtbCbrraqen {прил.'^ бело-
зеленый, небесный, бледно-
голубой 

Wbtätbfkbn (2л.)прорас1ает(нрош 
II gawtätlen) 

wblgbp(2) 
wьlgьpbгkы en(гл.) швыряет, бро-

сает что-либо, в кого-либо 
wblgbpbrkbn (гл.) бросается, швы-

ряется 
Wblgil 
wblgel 

Wblgil {'сущ) береза 
Wblgil-vèaem {сущ.) река Боль-

т о й Анюй (букв., березовая 
река) 

wblq( l ) 
wblqûul (сѵц.) уголь древесный Ц 

каменный уголь 
^'taewblq^rjblbn [сущ) шахтер 
*taswblqégbrkbn (гл.) добывает ка-

менный уголь 
wblpa 

w^lpbt) {сущ) лопата • 
wblpätkorkbn (гл.) копает лопа-

той 
Wblt(l) ^ 

Wblt9 {нар.) плотно, тесно 
Wblt9 waqotvärkbt —тесно сидят 
Wblt9 ѵаіьп (прил) тесный, гу-

стой 
Wblt-ûttuut {сущ.) чаща 
Wblt-utcbku wàlbn {прил) непро-

ходимо частый 
Wblt(l) 

nuùltsqin {прил) немногочи-
сленный II тесно сжатый (об 
оленьем стаде) 

wbltb-o^lvbl — немногочисленнее 
стадо 

Wbji -Wgi 
Wbje • w g e 

wbjilbrkbu (гл.) испускает гу 
стое дыхание во время мо-
роза 

wbjégbrgbn {сущ) дыхание 
wbjegtärkbn (гл) глубоко взды-

хает 
wbjentörkbn (гл.) дышит 
awgentökal—молчи! (б;укв., не ды-

ШИІ) 
îewgikae {нар,) молча 
3ewg1k91in (прил) молчаливый 

Я.С.\ѵь]иѵ{гкьп (гл.) молчит (у 
приморских) 

yr.C.sem-wbjîtvae ^ молча (у при-
морских) 
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wulv 
^ Г ѵ 

wulvètbrkbn {гл.) поперечным 
становится || преграждает по-
перек 

wolväkb, wocväkb {нар) поперек 
wülväkb \а1ьп, wölvug ѵаіьл 

(прил.) поперечный 
wulg-ut {сущ) пятник яранги 
wulw ûtt1tût, wucw-ûttuut—попе-

речная перекладина 
wucv^cbn {сущ.) поперечная 

жердь в переплете яранги 
wulvb-jâgblbn {прил) косолапый 

(стуііни наружу) 
wucvb n-lcûrkbn (гл.) качается из 

стороны в сторону 
wuj 

wiij? {межб) чего? (отклик на 
зов) 

wukw(2) 
wükwiin {сущ) камень 
wiikwb-pöj'ghn {сущ) оправа для 

вставления скоблильного кам-
ня 

wükwuken {прил) каменный 
Я.0дѵ1ш-гап {сущ) каменное жи 

лище (слово записано от ван-
каремских чукоч) 

wukwaet ukwaet 
л^kwat ^^ iikwat 
wunae 
wuпa 

wunäeun {сущ) кедровая шишка 
(отпр пад. wunäjpb) 

wurg(2) 
wùrguur {сущ) ерник, ползучая 

береза (отпр. пад, wurgépb) 
wuri 
wure 

nuûriqîn {прил) гибкий 
wurejonirötoot— гибкий тальник 

wurrb(l) 
wttrrblbn, n1Jûrr9qi11 {прил,) види 

мый 
геиггькзе {иор) невидимо 
wurrètbrkbii (гл.) виднеется 
аеіжо^иггжікж — хорошо нельзя 

различить 
іеиггькэііп {прил,) незаметный, 

невидимый, неразличимый 

wblku 
Wbtku {нар) впервые || только 
wbtkuni é t b ! — н а к о н е ц ! 
Wbtku igbt {нар) только теперь 
Wbtku 9пкь {нар) только тогда 
Wbtku 9rgätbk [Нар) только 

завтра 
Wbtku gânenqac {нар) только 

послезавтра 
wbtkükin {прил) впервые слу-

чившийся 
Wbtkunoäken! - что за чорт! 

-wga см. vbja 
-wgal см. Vbja! 
-wgat см. vbjat 
wga&ntb vbjaBiitb 

-wgantb vbjanTiT 
wgi Wb)i 

-wge ^^^ wbje 
-Wgo CM. VbjO 
-Wgol CM. Vbjol 
-wgopca CM. wbjopca 

vbjuntb •Wguntb 
«Wgontb Vbjontb 
win 
wen 

nuwlnqin {прил) дрессирован-
^ ный, ручной il смирный 

wi'ncaBn {сущ) обученный для 
упряжки бык 

wénqor {сущ) обученная для 
упряжки важенка 

winäetbrkbn {гл,) приручается, 
поддается обучению 

ruwinâeurkbn {гл) приручает, 
дрессирует 

wiru 
wero 

wiruwir {сущ) нярка, красная 
рыба (рыба из породы лосо-
сей) 

wulq 
wolq 

wûlqutil {сущ) вечер 
wulqétvirkbn (гл.) вечереет 
wulqôtvik — вечером 
wulq9tbläsrkbn {гл.) едет вечером 

в темноте 
wultbigaw M.B. 

wultblgàurkbn (гл.) убавляется, ре-
деет 
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чевывает || двигается от бе-
pera моря вглубь тундры 

wute lg 
wutélgbn {сущ) серая собака 
Wutél — распространенна я со-

бачья кличка 
WUtbCg (1) 

wutbcgbn {сущ) камлея (верх-
кий балахон из шкуры, ситца; 
отпр. пад. wutbcgépb) 

Igb-wutkgbn {сущ.) дождевик из 
моржевых И1И лахтачьих 
кишек 

mâenig-wutbcgbn {сущ) камлея 113 
материи 

wutgbr(l) 
wutgèr {сущ) промежуток 
mufbkwûtgbrbk— между нами, в 

нашей среде 
rautgbräta — в промежутке между 

домами 
wutgbràtbrkbn — входит или про• 

ходит в промежуток между 
чем-либо 

wûtgbrb ѵаіьп {прйл) промежу-
точный, средний 

wûtgbtcaen {сущ) средний (брат, 
сын или сестра) 

wutgbtc-aekbk {сущ) средний сын 
wuwcelka 

wiiwcelkälgbn [сущ) пищуха (зве-
рок из породы грызунов) 

wuwtalp 
wuwtalpbti {сущ) карлик, лили-

пут 
-wpi gbpl 

CM 
-wpe gbpe 
-Wtb (2) CM. Wbt (2) 

wurrb (2) 
wûrrb, wùrr9 {нар) навзничь 
wurrbtvarkbn (гл.) навзничь ле-

жит 
-ѵѵиггьп (1) 

würrbn—(только комплексно) по-
добное тому-то 

(букв., по-
добное пеплу) 

ig-wûrrbîi — выглядит волком 
wusq 
wosq 

nuûsq9q]n {прил) темный, не 
имеющий света 

\\ùsquus {сущ) тьма, темнота 
wösqb-ran (сущ) тюрьма, темница 
wusqbmcbku {нар) в темноте 
wusqbmcbku välbn {прил) в тем-

ноте находящийся 
wusqàtbrkbn {гл) тьма стоит || 

темно 
wosqantàrkbnen {гл) заслоняет 

свет I I затемняет 
wut •kwut 
wot -kwot 

wùtbrkbnin {гл) привязывает 
(прош. ]1 gaekwùtlîn) 

wotbtvärkbn {гл) на привязи на-
ходится 

wutilgbn {сущ) палка для при-
вязи собак (отпр. пад. wotel-
gépb) 

wuticgbn {сущ) ремень для при-
вязи (отпр. пад. wotecgépb) 

wutlaet 
wotlat ^̂  ^ 

wutlâetbrkbn {гл) часто переко-

ziraf 
ziräf — жирафа 

zumal 
zurnäl — журнал 

zajom 
zajöm заем 

zavod 
zavôd — завод 
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